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Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sigar Adli 
Divaninda Tababet ve Halk Hekimliği

Muhterem  Saygin1

Özet: 
Aynı dili konuşan insanlar arasında ortak bir kültür oluşmaktadır. 

Dil; topluma ait örf, âdet, inanış, davranış biçimi gibi kültür verimlerini           
estetik biçimde aktarmaya yarayan sosyal bir araçtır. Dilin estetik biçimde 
ifade edilmesiyle oluşan edebî eser; tarih, ekonomi, tıp, gök bilimi, toplum 
bilimi, felsefe, ruh bilimi gibi pek çok bilim dalına dair bilgileri bünyesinde 
barındırmaktadır.

Her insan, yaşadığı müddetçe hastalık ve yaralanma riski ile karşı 
karşıya kalır.Bazı hastalıklar, insanda geçici veya kalıcı tesirler bırakmak-
tadır. Hastalığın ilerlemesi ve tedavi edilememesi durumunda, fiziksel ve 
ruhsal sorunlar yaşanır ve nihayetinde hastalık ölümle sonuçlanır. Hast-
alığın tedavi edilmesi durumunda ise insan, yaşamına kaldığı yerden de-
vam edebilmektedir. Halk, yaralanma ve hastalığa karşı kendi imkânları 
dâhilinde bazı çözüm yolları üretmektedir. Geleneksel tedavi yöntemleri 
olarak nitelendirilen bu uygulamaların en önemli özelliği, pratik olmaları 
ve tecrübeye dayanmalarıdır.

Ali Şîr Nevâyî, kültür tarihimizin en değerli şahsiyetlerindendir.
Nevâyî, Türk kültürüne ait örf,  âdet, inanış ve davranış  biçimlerine es-
erlerinde fazlasıyla yer vermiştir. Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sıgar adlı 
divanı, tababet ve halk hekimliğine ait gelenek ve inanışlara yer vermesi 
açısından önemli bir metindir.

Anahtar Kelimeler: Ali Şîr Nevâyî, klasik Türk Şiiri, Çağatay edebi-
yatı, tıp, halk hekimliği.

1Muhterem  Saygin  – Pamukkale Üniversitesi  Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü dok-
tora öğrencisi, Milli Eğitim Bakanlığı Personeli. 
E-posta: muhteremsaygn213@gmail.com 
ORCID ID: 0000-0002-2336-5139
Alıntı için: Muhterem  Saygin.  2021. “Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sigar 
Adli Divaninda Tababet ve Halk Hekimliği”.  Özbekistan: Dil ve Kültür  1 (1): 
6–19.  
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Giriş
Edebiyat araştırmalarının amaçlarından biri; edebî ese-

rin içindeki farklı bilim dallarına ait ögeleri tespit edip sanatkârın 
dolayısıyla toplumun; insanı, varlığı, evreni algılama ve anlamlandır-
ma biçimini açıklamaktır. Klasik Türk edebiyatı araştırmalarında di-
van tahlilleri bu anlamda önemli bir boşluğu doldurmaktadır. Hazır-
lamakta olduğumuz “Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sıgar Divanının 
Tahlili” adlı doktora çalışması; din-tasavvuf, toplum yaşamı (cemiyet), 
insan ve tabiat (doğa) olmak üzere dört ana bölümden oluşmaktadır. 
Bu makalede, Garâibü’s-Sıgar adlı divanda Ali Şîr Nevâyî’nin tababet 
ve halk hekimliği alanında yaşadığı çağın kültürel verimlerini; algıla-
ma, anlamlandırma ve anlatma tarzı ele alınacaktır. Makalede metin 
merkezli, kültürel bağlamlı inceleme yöntemi izlenecektir.

Konuya geçmeden önce, üzerinde çalışılan metin tanıtılacak-
tır. Metin Karaörs’ün belirtiğine göre “Ali Şîr Nevâyî, Hüseyin Bay-
kara’nın isteği üzerine hazırladığı 1469 yılında tertip ettiği divanı-
na “Bedâiyü’l-Bidâye” adını vermiştir. Daha sonra 1476-1486 yılları             
arasında yazdığı şiirlerini de “Nevâdirü’n-Nihâye” adını verdiği 
ikinci divanında toplamıştır. Hüseyin Baykara, ondan iki divan daha 
hazırlayıp Emîr Hüsrev-i Dihlevî gibi divan sayısını dörde çıkar-
masını istemiş, Abdurrahman-ı Câmî de aynı tavsiyede bulunmuştur. 
Ali Şîr Nevâyî; Türkçe yazdığı divanları tekrar gözden geçirip “Haza-            
yinü’l-Ma’ânî” adı altında topladığı bütün şiirlerini dört divan olarak 
tasnif etmiş ve divanlara “Garâibü’s-Sıgâr, Nevâdirü’ş-Şebâb, Bedâi-
yü’l-Vasat, Fevâyidü’l-Kiber” adını vermiştir [Karaörs 2016, XII-XIII].

Ali Şîr Nevâyî’nin “Garâibü’s-Sıgâr” adlı divanı üzerine Günay 
Kut’un “Ali Şîr Nevâyî Garâibü’s-Sıgar İnceleme-Karşılaştırmalı Me-
tin” adında çalışması vardır. Alıntı yaptığımız şiirler, bu eserden 
seçilmiştir.

Bu çalışmada divanda yer alan hastalıklar, fiziksel hastalıklar 
ve ruhsal hastalıklar olmak üzere iki ana gruba ayrılarak ele alın-
mıştır. Divanda yer alan hastalık adları, hastalıkların tedavisinde kul-
lanılan eşyalar ve hastalıklarla ilgili halkın uyguladığı tedavi yöntem-
leri ve inanışlar hakkında bilgi verilecektir. 

1. Fiziksel Hastalıklar.
Divanda adı geçen fiziksel hastalıklar şunlardır: ‘Ur, kara 

agrık, ısıtma (sıtma), hararet, safra hastalığı, gözü ağarmak, köz ka-
rası, remed, mühlik maraz, zehresi yarılmak (ödü patlamak), şelâyîn 
hasta (ölümcül hasta).

Tabib, fetîle, pamuk, nîş veya nîşter, merhem, zehr, dârû, 
pâzehr (panzehir), şerbet gibi kelimeler ve terimler tababet ile ilgi-
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li olmaları sebebiyle divanda yer almıştır. Bazı beyitlerde, tabipten 
derdine boşuna derman aramaması istenmiş ve aşk derdinin ça-
resinin kavuşmak olduğu veya aşk derdinin çaresinin dert çekmek 
olduğu söylenmiştir. Aşağıdaki beyte göre vasl şerbeti âşığa çare 
değildir. Ayrılık derdi ile dertlenmenin ayrılık derdinin çaresi olduğu 
ifade edilmiştir:

Cüz’ vasl şerbeti maŋa sûd itmes ay tabîb 
Kim min firâk mihnetidin derd-nâk min (G. 478/5).

(Ey doktor! Kavuşma şerbeti bana hep fayda vermez.Ben ay-
rılık derdiyle dertlendim).

1.1. Isıtma (Sıtma).
Sıtma, özel bir sivrisinek türünün sokmasıyla insandan insa-

na bulaşan titreme, ter ve ateşlenme nöbetleri ile kendini gösteren 
ateşli bir hastalıktır.

Isıtma (sıtma) hastasının tasvir edildiği aşağıdaki beyitte ateş 
renkli gül üzerindeki jaleler sıtma hastasının terlemesine benzetilm-
iştir:

Tir içre gül kibi cismidin ısıtma bolmış 
Niçük ki şeb-nem ara kalgay âteşîn verdi (G. 619/4).

(Nasıl ki ateş renkli gül yapraklarının içinde jaleler bulunursa 
sevgilinin gül renkli teni, ter içinde kalan sıtma hastası gibi olmuş).

Âşığın sıtmalı olarak tasavvur edilmesi, sıtma hastalığının 
belirtilerinin ateş ve ter nöbeti olmasından kaynaklanmaktadır. Aşk 
ateşi, âşığı yaktığından âşık sıtmalı bir hasta olarak düşünülmüştür: 

‘Işkıŋ otın ki yaşurdum il ara yaydı rakîb 
Kim ısıtmanı nihân tutsa kılur merg ‘ayân (G. 489/4).

(Ben senin aşkını gizledim, rakip el arasına bu sırrı yaydı. Kim 
sıtmasını gizlese ölüm onu ortaya çıkarır).

1.2. Kanamalı Hastalıklar. 
Şelâyîn: “Mulih ve mubrim mânâsınadır” [Öztürk-Örs 2009, 

723]. Mulih ve mubrim ise, kanaması çok olan, ölümcül hastalar için 
kullanılan bir ifadedir. Nevâyî’nin yaşadığı çağda şelâyîn hastaya 
uygulanacak en son tedavi yönteminin yarasının dağlanması oldu- 
ğuna inanılmaktadır. Âşığın gönlünün şelâyîn hasta olarak tasavvur 
edildiği aşağıdaki beyitte; âşığın gönlünden çıkmayan sevgilinin 
benleri şelâyîn hastanın dağlanmış yaralarına benzetilmiştir:

Hecr derdin köŋlüme kem kıldı haliŋ ‘akıbet 
Dag imiş derdi şelâyîn hastega âhir devâ (G. 40/6).

8

Muhterem  SAYGIN



(Senin benlerin, ayrılık derdinin gönlüme daha fazla tesir 
etmesine sebep oldu, şelâyin hastaya en son deva yarasının dağlan-
masıdır).

Oklanmış kişinin okunu kırmak, kanamayı azaltır. Böylece 
yaralı kişinin kan kaybından ölmesi önlenir. 

Sınsa köŋlümde okuŋ sürtüp ısıg kandın aŋa 
Bî-miŝülig çırmagay min rişte-i cândın aŋa (G. 11/1).

(Benim can ipine dolandığım gibi gönlümdeki sıcak kan, 
sevgilinin gönlüme saplanan okuna sürtünüp onu kırsın).

Kanaması olan hastalara su verilmez. Aksi halde su kanın 
akışkanlığını arttırdığından hasta, kan kaybından ölür. Bu durumda-
ki hastaların pamuklu su ile dudakları ıslatılır. Aşağıdaki beyitte bu 
husus dile getirilmiştir:

Haste köŋlüm zahmı agzı puhtelig peykânıdın 
Bar anıŋ dik kim mamug birle içer bîmâr su (G. 530/7).

(Sevgilinin gönül yakan oklarından hasta gönlümün yarasının 
ağzı, pamuk ile su içen hasta gibidir).

Hastaların yaralarının iyileşmesi için şerbetler hazırlanır. 
Şerbet, özellikle açık yaraların ve dağ yaralarının kısa sürede kapan- 
masını sağlar.Nevâyî, kavuşmayı bu sebeple şerbete benzetmiştir. 
Aşağıdaki beyitte, kavuşma şerbeti olmadan ayrılık hastalığının 
geçmeyeceği ifade edilerek tabipten boşuna zahmet çekmemesi 
istenmiş, ayrılık derdinin çaresinin kavuşma şerbeti olduğu söylen-
miştir:

Çikme zahmet ay tabîb irmes çü mümkin eylemek 
Şerbet-i vasl olmagunça def’-i fürkat derdini (G. 663/3).

(Ey doktor! Boşuna uğraşma. Kavuşma şerbeti olmayınca ay-
rılık derdi geçmez).

Yaralar dağlanırken fetîle kullanılır. Aşağıdaki beyitte; âşığın 
yakılan dağ yaraları, gonca olarak tasavvur edilmiştir:

Koydı bir otlug fetîle dâg üçün her goncadın
Çarh tâ gülşenni kördi sebz ü hurrem ay refîk (G. 322/5).

(Ey dost! Felek gül bahçesini yeşillikler içinde ve mutlu 
gördüğünden goncanın üzerine dağlamak için ateşli fetile koydu).

Divanda fetilenin yaraya uygulanma biçimi hakkında bilgi 
verilmiştir. Aşağıdaki beyitten fetîlelerin yaranın arasına yerleştiril- 
diğini yakıldıktan sonra yaranın içinden çekildiğini öğreniyoruz:

Fetîlelerni yaramdın çikip tutaşturdı 
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Meger gamıŋda koyar dâg-ı intizâr köŋül (G. 383/6).

(Gönül, fetileleri yaramdan çekip turuşturdu, sanki yarama 
senin gamından intizar yarası koymaktadır).

Yaraların üzerine merhem sürülür. Yaralar nîşter (neşter) ile 
kesilir.

Dehr ilidin nef’ eger yok tur zarar hem bolmasa 
Merhem er yok tur köŋlüŋe nîşter hem bolmasa (G. 30/1).

(Dünya elinden insana zarar yoksa fayda vardır. Merhem yok-
sa neşterin ne faydası olur). 

Âşığın derdi, aynı zamanda onun ilacıdır. Şair bu durumu 
anlattığı beyitte; yaraya faydalı ilacın yarayı yaktığını söyleyerek o 
döneme ait tedavi ile ilgili bir inanışı dile getirmiştir:

Derd otı yaktı közümge hecr çün kördüm közin 
Köydürür elbette her dârû ki bolgay sûd-mend (G. 125/2).

(Ayrılık, dert ateşini gözümde yaktı. Elbette, yaraya faydalı 
olan ilaç yarayı yakar).

Yaraların üzerine pamuk konulur. Şair, bu tedavi yöntemi ile 
ilgili pek çok tasavvur oluşturmuştur. Aşağıdaki beyitte bulut pamuk, 
sabah vaktinde kızıl gökyüzü yara olarak tasavvur edilmiştir:

Dime şengerf bulut her yan irür kanlıg mamuk 
Tâze dâgıdın irür min dik meger hûn-bâr subh (G. 108/4).

(Kızıl bulut deme, her yan kanlı pamuktur. Sanki kanlı sabah, 
benim gibi yeni yaralanmıştır). 

Aşağıdaki beyitte yer alan bir başka tasavvura göre âşığın 
bedenindeki dağ yaraları üzerindeki pamuklar ile hırka üzerindeki 
yama arasında çağrışım oluşturulmuştur:

Kûyüŋde muŋlug canga ten yüz zahm ile dur hırkaî 
Merhem bile koygan mamuk her yan aŋa peyvend irür (G. 

139/3).

(Senin mahallende dertli cana ten, yüz yara ile hırka getirir. 
Merhem ile pamuk koymaktan her taraf ona bağ olmuştur).

Yaraların üzerine pamuk konulması ile ilgili bir başka tasav-
vur ise bu pamuklar ile ak güller arasında çağrışım oluşturulmasıdır:

Ni asıg her ak gül olsa merhem üçün bir mamuk 
Çünki çıkmay dur yaramdın gonca dik peykân henûz (G. 139/3).

(Her ak gül, merhem için bir pamuk olsa ne fayda. Yaramdan 
gonca gibi peykanın henüz çıkmamıştır).

10

Muhterem  SAYGIN



1.3. Zehirlenme.
Zehirlenmenin en bariz belirtileri terleme ve ateştir. Zehirle-

nen kişilerde, zehir vücuda yayıldıkça zehrin niteliğine göre terleme, 
bilinç kaybı ve titreme gibi durumlar ortaya çıkar. Aşağıdaki beyitte, 
ayrılık zehir olarak tasavvur edilmiştir. Ayrılık acısı çeken âşık; 
sevgilinin aşkını terk edeyim, demiştir.  Bu ifade, normal şartlarda 
âşığın söyleyeceği sözler değildir. Bu durum, ölümcül hastaların 
sayıklamasına benzetilmiştir:

Zehr-i hecr içkeli dir min ki kılay ‘ışkın terk 
Aytkan dik kişi mühlik maraz içre hezeyân (G. 489/2).

(Ayrılık zehrini içtiğimden beri ölümcül hastanın sayıklaması 
gibi onun aşkını terk edeyim, derim).

Divanda ayrılık zehir, sevgiliye kavuşma deva olarak tasavvur 
edilmiştir. Çoğu kez bu iki tasavvur aynı beyit içinde tezat oluştura-
cak şekilde kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte; gönle (âşık) kavuşma 
şarabı istememesi gerektiği nasihat edilmiş, kavuşma şarabının ay-
rılık zehri ile karıştırıldığı ifade edilmiştir:

Mey-i vasl isteme köp ay köŋül kim
İrür ol zehr-i hicrân birle memzûc (G. 99/8).

(Ey gönül! Kavuşma meyini çok isteme. O ayrılık zehriyle 
karıştırılmıştır).

Aşağıdaki beyitte ayrılık zehri, âşığa susuzluk hissi veren at-
eşli bir hastalık olarak tasavvur edilmiştir:

Sâf vaslı bolmasa ger barça zehr-i hecridür 
Sâkiyâ bir cür’a tut kim aldı cânımnı ‘ataş (G. 267/3).

(Sevgiliye halis kavuşma arzusu olmasa hep ayrılık zehridir. 
Ey saki! Bir kadeh tut susuzluk canımı aldı).

Divanda adı zikredilen zehir türlerinden birisi de helâhil 
(boğanotu) zehridir. Aşağıdaki beyitte âşık, feleğin ters dönmüş 
tasının (talihsizliğini bu şekilde ifade etmiştir) vücudunda kan 
oluşturduğunu söyleyerek, sakiden şarabına helâhil zehri koy-
masını istemiştir. Âşığın talihsizliğine boğanotu zehri, tiryak olarak 
düşünülmüştür:

Câmıma her devr koy sâkî helâhil zehri kim
Teh-be-teh kan dur içim tâs-ı nigûn devrânıdın (G. 500/6).

(Ey saki! Her devirde kadehime boğanotu zehri koy. Feleğin 
uğursuz tasından baştanbaşa içim hep kandır). 

Bazı beyitlerde âşık, Mesih olarak düşünülen sevgilinin ken-
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disini dirilteceğini düşündüğünden şerbetine zehr-i kâtil ezilmesini 
istemiştir:

Hâsli’llâh şerbetimni zehr-i kâtil birle iz

Çün iş andın ötti kim kilgey Mesihim ay tabîb (G. 53/5).

(Ey doktor! Şerbetime özellikle öldürücü zehir ezip karıştır. 
Bu iş seni aştı, Mesih gibi olan sevgilim gelecek).

Zehrin panzehrine tiryak, denir. Zehir ve tiryak bu münase-
betle birlikte zikredilmiştir. Aşağıdaki beyitte gam çekmek, âşığın 
zehrinin tiryakı olarak düşünülmüştür:

Gam öltürür mini koy pend ü bir kadeh bir kim
Kılur bu zehrini tiryâk def’ yok afyôn (G. 511/9).

(Beni gam öldürür, nasihati bırak, kadeh ver. Bu zehrin tir-
yakı, ona afyon koymaktır).

1.4. Ağrıyan Yeri Keten İle Sarmak.
Keten kumaş, havayı geçiren bir özelliktedir. Bu bakımdan 

vücudun ağrıyan uzuvları keten bez ile sarıldığında ağrıyan bölgenin 
hava ile teması engellenmemiş olur. Ağrıyan yeri mavi keten ile sar-
manın ağrıya iyi geldiği inanışına aşağıdaki beyitte yer verilmiştir.
Beyitte mavi keten ifadesi yer almaktadır. Güneş ışığının sarılan uzva 
tesir edebilmesi için uzvun mavi keten ile sarıldığını düşünmekteyiz.

İlgige mâvî keten ol şûh nivçün çırmamış
Gûyiyâ köp tîg-ı zulm urmakdın agrıp baglamış (G. 281/1).

(O şuh sevgili, eline mavi keteni niçin dolamış? Sanki zulüm 
kılıcını çok vurmaktan eli ağrımış, ondan eline mavi keten bağlamış).

1.5. Göz Hastalıkları.
Göz karası ifadesiyle şairin hangi hastalığı kastettiğini 

tespit etmek güçtür. Halk arasında tavukkarası olarak bilinen gece 
körlüğünün göz karası olarak nitelendirilmiş olması muhtemel- 
dir. Ayrılık zehrinin sebep olduğu bu hastalığın panzehrinin ahuda 
(sevgilinin ahu gözleri) olduğu ifade edilmiştir: 

Zehr-i hecriŋ kıldı def’ ol köz karası veh bu nev’
Kayda birgey hâssıyet pâzehr kim âhûda bar (G. 205/3).

(Ayrılık zehri, o derece göz karası kıldı ki onu iyileştirecek 
panzehir ancak ahuda vardır).

Gözü ağarmak, gözbebeğinin işlevini yitirmesi sebebi-
yle gözün perdelenip görme duyusunun kaybedilmesi demektir. 
Aşağıdaki beyitte şair, bade özlemi ile gözlerinin ağardığından 
bahsetmektedir. Bu sebeple ikinci mısrada şair, deyr pirinden mey 
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şişesini kırıp gözüne gözlük yapmasını istemiştir.

Bâde hecridin akarmış közlerim ay pîr-i deyr 
Eylegil mey şîşesidin sındırıp ‘aynek maŋa (G.S.G. 12/7).

(Ey meyhane piri! Şarap özleminden gözlerim ağarmış, mey 
şişesinden kırıp bana gözlük yap).

Remed, göz kapağında oluşan iltihaba verilen addır. Sevgili- 
nin dudağında oluşan uçuk ile sevgilinin göz kapağında çıkan remed 
arasında şekil bakımından çağrışım oluşturulmuştur.

Hem remed tiggen közüŋge çeşm-i bîdârım fidâ 
Hem uçuk çıkkan lebiŋga cân-ı efgârım fidâ (G.S.G. 34/1).

(Remed çıkan gözüne uykusuz gözlerim feda olsun. Uçuk          
çıkan dudaklarına yaralı canım feda olsun).

Tutya, göze sürülen bir çeşit sürmedir. Bu sürmenin gözün 
görme kuvvetini arttırdığına ve göz hastalıklarına iyi geldiğine          
inanılmıştır. Sevgilinin ayağının tozu, âşığın vücut toprağının tozu, 
sevgiliden gelen cefa, tutya olarak tasavvur edilmiştir. Şair; aşağıda-
ki beyitte, fena rüzgârının toz haline getirdiği toprağını vefa ehlinin 
gözlerine tutya yapmasına şaşılmamalıdır, demiştir: 

Vefâ ehli taŋ irmes közlerige tûtiyâ kılmak 
Vücûdum tofragın gerd eyleben bâd-ı fenâ çikse (G.S. G. 580/3).

(Fena yeli vücudum toprağının tozunu alıp götürse vefa ehli 
onu gözlerine tutya yapmaktan çekinmez). 

Aşağıdaki beyte göre âşık, feleğin zulmünden toprak olan be-
deninin tozundan daha iyi tutya bulunamayacağını ifade etmiştir:

Felek bî-dâdıdın gerçi min-i hâkî gubâr oldum 
Tiler min tapmagaylar tûtiyâlıkka gubârımnı (G. 664/2).

(Feleğin zulmünden ben toprak oldum. Tutya için benden 
daha iyi toprak bulamayacaklarını umuyorum).

Aşağıdaki beyitte, sevgilinin ayağının toprağından gözle- 
rine tutya çekenlerin “aynü’l-yakîn” sırlarına vâkıf olacakları ifade               
edilmiştir:

Yitişkey bî-gümân ‘aynü’1-yakîn esrârıga her kim
Ayagıŋ tofragıdın közlerige tûtiyâ çikse (G.S. G. 580/6). 

(Sevgilinin ayağının toprağından gözlerine tutya çeken her-
kes, şüphesiz sırları yakinen bilme sırrına ulaşır).

Sevgiliden gelen cefa, âşığın gözüne tutya olarak 
düşünülmüştür:
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Ança devrân birle kördüm ehl-i devrândın cefâ 
Kim közümge tûtiyâ dik boldı cânândın cefâ (G. 36/1).

(Felek ile insanlardan cefa gördüm, sevgiliden gelen cefa 
gözüme tutya oldu).

1.6. Hararet (Susuzluk).
Oruç tutmak ve güneş ışığına maruz kalmak vücuttaki suyun 

azalmasına sebep olduğundan kişinin vücut sıcaklığı yükselir, dudak- 
larda kuruma ve çatlama, baş dönmesi, tansiyon gibi rahatsızlıklar 
ortaya çıkar. Aşağıdaki beyitte, güneş olarak tasavvur edilen sevgiliyi 
gören âşığın hali, hararet içindeki insanın durumuna benzetilmiştir:

Kün tüş olmay rûze vü ıssıgdın ol ay kıldı 
Za’f ni harâret dur kuyaş ya Rab ki tapkay sin zevâl (G. 401/3).

(Qay sevgilinin verdiği hararetten, oruç ve sıcaklıktan güneş 
öğleye ulaşamaz. Ey Allah’ım! Hararetten zayıf düşen güneş, zeval 
bulacaktır).

Divanda susuzluğa narenc (portakal) şerbetinin iyi geldiği 
söylenmiştir:

Şûh nârencî libâsı hecri köŋlüm örtedi 
Şerbet-i nârenc ite almas maŋa def’-i ‘ataş (G. 273/3).

(Şuh sevgilinin turuncu kıyafetini görememek gönlümü yaktı.
Portakal suyu bile susuzluğumu gideremez).

1.7. Safra Hastalıkları.
Safra, insan vücudunda bulunan dört sıvıdan biridir.Ka-

raciğerde salgılanan yeşil ve sarı renkli bu sıvı, öd kesesi denilen bir 
yerde bulunur. Safranın az ya da çok salgılanması durumunda safra 
hastalıkları ortaya çıkmaktadır.

Safra rahatsızlığı olan insanlara tatlı yemenin zarar vere-
ceği inanışı aşağıdaki beyitte dile getirilmiştir. Beyitte; sevgili-                     
nin lal dudağı ile şeker, âşığın sarı yüzü ile safra arasında çağrışım 
oluşturulmuştur:

La’li şevkida sarıg yüzni yaşurdı kan yaş 
Gerçi safrâsa çüçük şerbet imes tur dâfi’ (G. 303/4).

(Sevgilinin dudaklarının arzusundan sarı yüzünü kanlı yaşlar 
ıslattı. Safraya tatlı şerbet faydalı değildir).

Öd kesesi (zehre), safra adlı sıvının bulunduğu armut şek-
linde küçük bir kesedir. Halk arasında ödü patlayan kişinin öleceğine 
inanılmaktadır. Ayrılık gecesinin dehşeti, çok çetindir. Şair, ayrılık 
gecesini tasvir ettiği beyitte, ansızın düş görse korkudan ödü pat-
layıp öleceğini ifade etmiştir:
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Uşbu hicrân kiçesin tüş körsem irdi nâ-gehân 
Ölgey irdim vehmdin elbette zehrem yarılıp (G. 59/4).

(Bu hicran gecesinde düş görsem ansızın korkudan ödüm 
patlayıp ölecektim).

1.8. Kara Agrık (Müzmin Hastalık).
Kara agrık, “şekaklus hastalığı, kangren, kalıcı hastalık, 

süreğen hastalık” anlamına gelmektedir [Rahimi 2016, 919]. Âşık, 
müzmin hastadır. Bu bakımdan şair, âşığın hastalığını “kara agrık” 
olarak nitelendirmiştir: 

Közi hecri mini bîmâr itti 
Kara agrıkka giriftâr itti (G. 665/1).

(Sevgilinin gözlerini görememek beni hasta etti. Müzmin 
hastalıklara beni giriftar etti).

1.9. Ur (Yara).
Halk arasında vücuttaki hücrelerin oluşturduğu yaraya ur de-

nilmektedir. Ur, dışarıdan gelen bir tesir neticesinde oluşmaz, vücut 
hücrelerinin ürettiği yaradır. Aşağıdaki beyitte vücutta çıkan urun 
yakılarak tedavi edilebileceği söylenmiştir. Şeyhin sarığı ile vücutta 
çıkan ur arasında şekil bakımından tedai oluşturulmuştur.

Harabat ehli ‘ur u dâg dir kim köydürüŋ sâkî 
Devâ yok sirmeben kaçmakdın özge şeyh destârın (G. 504/8).

(Harabat ehli, ur ve dağ yaralarını yakın der. Saki! Şeyhin 
sarığını çalıp kaçmaktan başka çare yok).

2. Ruhsal Hastalıklar. 
2.1. Delillik (Tilbe, Cünûn).
Delilik, pek çok türü olan ruhsal bir hastalıktır.Delilik, âşığın 

hastalığıdır. Klasik Türk şiirinde kalpteki süveyda adlı sıvı ile delili- 
ğin arasında ilgi olduğuna inanılması, âşığın ve gönlün deli olarak 
nitelendirilmesine sebep olmuştur. Anber gibi kokuların dimağa iyi 
geldiği divanda ifade edilmiştir. Anber sakinleştirici ve rahatlatıcı 
etkisi olan bir kokudur. Aşağıdaki beyitte, sevgilinin anber renkli 
kaşının âşığın gönül deliliğine iyi geldiği ifade edilmiştir: 

Kayu perîga ki kıldıŋ yüzin kuyaş birdiŋ
Köŋül cünûnı üçün ‘anberîn hilâl ile kaş (G. 253/4).

(Hangi güneş yüzlü perinin yüzüne baktın, gönlünü deli ettin.
Gönül deliliğine anber renkli hilal kaş iyi gelir).

Kükürt yanıcı bir madendir. Divanda pek çok beyitte kükürt 
ateşinin yanıcılık vasfı vurgulanmıştır. Aşağıdaki beyitte, kükürt                 
ateşinin dimağa noksanlık verdiği söylenmiştir: 
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Çarhdın mihr ısı tapkanga tekebbür ni ‘aceb 
İl dimâgıga çü kükürd otı eyler noksân (G. 489/7).

(Felekten merhamet kokusu bulan kibirlense buna şaşılmaz.
Kükürt ateşi, başkasının dimağına noksanlık verir).

Safranın kokusu ve sakinleştirici etkisi, eski zamanlarda in-
sanlar tarafından bu bitkinin tababette kullanılmasına sebep olmuş-
tur. Aşağıdaki beyitlerde yüze safran sürme âdetinden bahsedilmek-
tedir: 

Aşağıdaki beyitte; ayrılık içindeki âşığın sararmış yüzü ile          
safran, âşığın kanlı gözyaşları ile lale arasında çağrışım yapılmıştır:

Fürkatıŋdın za’ferân üzre töker min lâleler 
Lâleler irmes ki bagrımdın irür pergâleler (G. 157/1).

(Ayrılığından safran üzerine laleler dökerim. Laleler değil, 
bağrımdan kanlı parçalar dökerim).

Safran yemenin insanı rahatlattığı ve insana gülme hissi ver-
diği divanda zikredilmiştir. Safranın bu etkisi sebebiyle benzi sarar-
mış kişilerin yüzüne safran sürmek suretiyle deri yoluyla vücuda 
nüfuz eden safranın kişiye rahatlama hissi verdiği düşünülebilir. 
Aşağıdaki beyitlerde safranın kişiye rahatlama ve gülme hissi verdiği 
söylenmiştir:

Subhnıŋ her taŋ irür il gafletidin külgüsi
Mihr hânıdın gümân kılmaŋ yiyip tur za’ferân (G. 456/7).

(Her tan vaktinde güneş, başkalarının gafletine güler. Şüphe-
siz güneş, sofrasında safran yemektedir).

Ali Şîr Nevâyî’nin yaşadığı çağda, peri görenin delirdiğine ina-
nılmıştır. Peri gören kişinin delirdiğine dair inanış, aşağıdaki beyitte 
yer almıştır: 

Ni taŋ mecnûnlugum kimcilve eyler 
Közümge lahza lahza bir perî-zâd (G. 126/3).

(Deliliğimin zaman zaman ortaya çıkmasına şaşmayın. 
Gözüme ara sıra bir peri görünür).

Deliliği tedavi etmek için Nevâyî’nin yaşadığı çağda insan-
lar, boyunlarına tûmâr, ta’vîz, köz duası, hırz adı verilen muska- 
lar asmışlarıdır. Aşağıdaki beyitten anlaşılacağı üzere tûmâra kan 
sürülmektedir. Yüz sararmış sayfa olarak tasavvur edildiğinden saf-
ran ile ilgi kurulmuştur.

Tilbe köŋlümniŋ kuşıdın kan u yüzdin za’ferân 
Kılsalar def’-i cünûnum bes durur tûmârga (G. 582/3).
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(Deli gönül kuşundan kan, yüzümden safran alıp deliliğimi te-
davi etmek için tûmâr yapsalar yeter). 

Deliliğin ilkbaharda ve hilalde arttığı inanışı şiirlerde dile get-
irilmiştir.  Sevgilinin kaşının yeni aya, yüzünün ilkbahara benzetildiği 
aşağıdaki beyitlerde âşık; deli olarak düşünülmüştür. Sevgilinin kaş 
ve yüz güzelliğini gören âşığın hali ile yeni ay gören veya ilkbaharda 
cünunu artan deli arasında tedai oluşturmuştur:

Kaş u yüzüŋdin eger artar сünûnum ni ‘aceb 
Tilbelikke hem yeŋi aydur meded hem nev bahâr (G. 167/2).

(Kaş ve yüzünden artarsa deliliğim buna şaşılmaz. İlkbahar 
ve yeni ay deliliğin artmasına sebep olur).

Sonuç
 Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sıgar adlı divanında; fiziksel hast-

alıklardan ur, kara agrık, ısıtma (sıtma), hararet, safra hasta- lıkları 
ve göz hastalıkları ile ruhsal hastalıklardan delilik ve deliliğin teda-
visine dair yöntemler hakkında bilgiler yer almaktadır. Taba- betle il-
gili olarak tabip, fetîle, pamuk, nîş, nîşter, merhem, dârû, zehr, pâzehr 
(panzehir), şerbet gibi hastalıkların tedavisinde rolü olan unsurların 
adı zikredilmiştir.

Psikolojik hastalıklardan delilik ile ilgili olarak peri görenin 
delirdiği inanışı, kükürt ateşinin dimağı zayıflattığı düşüncesi, yüze 
safran sürmenin veya safran yemenin insanı rahatlatması, delilikten 
korunmak ve deliliği tedavi etmek için boyna tûmâr, hırz, ta’vîz, köz 
duası asmak gibi davranış biçimlerinden bahsedilmiştir.

Hastalık ve yaralanmalar, insanların hayatında pek karşılaş-
mak istemediği durumlardır.Dönemin koşulları gereği divanda en 
çok kanamalı hastalıklar, göz hastalıkları, delilik ve bu hastalıkların 
tedavisine dair halk inanışları ve uygulamaları dile getirilmiştir.             
Kanamalı hastalıklarda kanamayı durdurmak için vücuda sapla-
nan okun kırılması, kanamalı hastaya su verilmeyip dudaklarının 
pamukla ıslatılması, ağır kanamalarda yarayı dağlamak suretiyle 
kanamanın durdurulması gibi tedavi yöntemlerinden söz edilmiştir.

Sanatkâr, içinde yaşadığı toplumun bir ferdidir. Sanatkâr; 
insanı, doğayı, varlıkları birey olarak algılamakta, toplumun değer 
yargıları çerçevesinde evreni anlamlandırmakta ve eserlerinde al-
gılarını estetik biçimde ifade ederek toplum tarafından kabul görme-
ktedir. Ali Şîr Nevâyî, yaşadığı çağdan günümüze kadar eserleriyle 
Türk milletinin sevgisini kazanmış, kendi ifadesiyle “dil kılıcı ile Türk 
illerini fethetmiş” bir aydındır. Yaptığımız çalışma, Ali Şîr Nevâyî’nin 
eserlerinde halk kültüründen beslendiğini; halk hekimliği ve tıp 

17

Ali Şîr Nevâyî’nin Garâibü’s-Sigar Adli Divaninda Tababet ve Halk Hekimliği



alanında yetkin bir şahsiyet olduğunu göstermektedir.
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Tababet and Public Medicine in Ali Şîr
 Nevâyî's Garibü's-Sigar Council

Muhterem  Saygin1

Abstract
A common culture is formed between people who speak the same 

language. Language; It is a social tool that helps to aesthetically convey 
cultural yields such as the customs, traditions, beliefs and behavior 
patterns of society. A literary work created by expressing the language in 
an aesthetic way; It contains information on many branches of science such 
as history, economics, medicine, astronomy, social science, philosophy, and 
psychology.

Every person faces the risk of illness and injury as long as they 
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live. Some diseases have temporary or permanent effects on humans. If 
the disease progresses and cannot be cured, physical and mental problems 
are experienced and eventually the disease results in death. In case of 
treatment of the disease, the person can continue his life from where he 
left off. The public produces some solutions against injuries and diseases 
within their own means. The most important feature of these applications, 
which are described as traditional treatment methods, is that they are 
practical and based on experience.

Ali Şîr Nevâyî is one of the most valuable personalities of our cultural 
history. Nevâyî gave a great place to Turkish culture's customs, traditions, 
beliefs and behaviors in his works. Ali Şîr Nevâyî's divan named Garâibü’s-
Sıgar is an important text in terms of giving place to the traditions and 
beliefs of medicine and folk medicine.

Key words: Ali Şîr Nevâyî, classical Turkish poetry, Chagatay 
literature, medicine, folk medicine.
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Eski o‘zbek tiliga xos ayrim leksemalar 

semantikasi va lingvokulturologik 
xususiyatlari

Zulxumor Xolmanova1

Abstrakt
Maqolada tilning ijtimoiy funksiyasi, jamiyatda tutgan o‘rni, 

madaniy tushunchalar, milliy qadriyat, urf-odat, an'analarni o‘zida 
mujassamlantirishi va keyingi avlodga yetkazishi haqida mulohazalar 
bildirilgan. Turkiy tillar, xususan, o‘zbek tilining lingvokulturologik 
xususiyatlari borasida so‘z yuritilgan. Eski o‘zbek adabiy tili davridagi 
ayrim leksik birliklar semantikasi, lisoniy-madaniy imkoniyatlari, milliy 
qadriyat, qarashlarni ifodalashdagi ahamiyati yoritilgan. Leksik birliklarda 
denotativ  ma'no bilan bir qatorda o‘zbek xalqi turmush tarzi, insoniy 
munosabatlarga oid tushunchalarning aks etishi xarakterli misollar 
asosida izohlangan. Milliy tilni qadrlash, e'zozlash, unga kommunikativ 
vosita hamda milliy qadriyatlarni to‘plovchi va ifoda ettiruvchi voqelik 
sifatida munosabatda bo‘lish lozimligi ta'kidlangan.

Kalit so‘zlar: eski o‘zbek tili,  leksik birlik, etimologiya, semantika, 
leksema, sema, lingvokulturologiya, semantik aspekt, lingvokulturologik 
aspekt, madaniy sema, ijtimoiy funksiya, zoonim,o‘xshatish, etalon.

Kirish 
Ijtimoiy  taraqqiyot, milliy-madaniy rivojlanish darajasi barcha 

sohalar kabi tilda ham o‘z aksini topa boradi. Til aloqa-munosabat, 
hissiy ta'sir, to‘plash vazifalaridan tashqari ma'lumot uzatish, xabar 
berish, fikrni rivojlantirishga ham xizmat qiladi. Tilning funksional 
doirasi zamon taraqqiy etgan sari yanada takomillashib boradi. 

Til – inson ma'naviyatining  eng buyuk mahsuli. Til madaniy-
ma'naviy munosabatlar rivojiga xizmat qiladi. O‘z navbatida, til 
milliy-madaniy qadriyatlarni o‘zida mujassamlantiradigan manba 
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hamdir.
 O‘ziga xos taraqqiyot bosqichini o‘tagan, milliy qadriyatlarni, 

urf-odat, an'analarni o‘zida mujassamlantiruvchi muloqot vositasi 
hisoblangan o‘zbek tili tabiatiga xos jihatlar shu tilning umumturkiy 
taraqqiyot davridagi xususiyatlari tahlilida yaqqol namoyon bo‘ladi. 
O‘zbek tilining umumturkiy taraqqiyot davriga xos fonetik, leksik, 
grammatik xususiyatlar o‘sha davrda yaratilgan manbalarda, og‘zaki 
ijod namunalarida, dialektlarda o‘z ifodasini topgan. 

Yozma manbalar  muayyan davr tilini imkon qadar to‘liq 
aks ettiradi. Til hodisalarining keyingi taraqqiyoti, lingvistik jara-
yonlarni ifodalashda, leksema semantikasidagi o‘zgarishlarni, 
chunonchi, semantik torayish, ma'no kengayishi hodisalarini tahlil 
qilishda  dialektlarning ham alohida o‘rni bor. Bu jihatdan qadimgi 
turkiy til xususiyatlari, leksik birliklarning dialektlarda saqlanib 
qolishi va hozirgi o‘zbek tili davriga qadar yetib kelishi, tilning ifoda  
imkoniyatlarini namoyon qilishi ahamiyatlidir.

Eski o‘zbek   adabiy  tilidagi  ayrim  leksemalar  semantikasi
Turkiy tillar, xususan, o‘zbek tili o‘zida xalqning madaniyati, 

dunyoqarashi, yashash tarzi, urf-odat, an'analarini aks ettiradi. 
Quyida eski o‘zbek adabiy tili (XIV – XVIasrlar)dagi ayrim leksemalar  
semantikasini tahlil qilishga, lisoniy-madaniy xususiyatlarini, ling-
vokulturologik belgilarini yoritishga harakat qildik.

Har bir tilning lingvokulturologik qiymati shu til sohibi 
bo‘lgan xalqning turmush tarzi, ijtimoiy mavqei bilan belgilanadi. 
Turkiy tillarning, xususan, o‘zbek tilining lingvokulturologik xusu-
siyatlari, avvalo, chorvachilik, ovchilik sohasi bilan bog‘liq ravishda 
namoyon bo‘ladi. Ovchilik, chorvachilik turkiy xalqlarda eng 
qadimiy soha hisoblanadi. Ayni paytda ular uchun dehqonchilik, 
hunarmandchilik kabi sohalar ham begona bo‘lmagan. Turkiy 
tillarning umumtaraqqiyot davridagi leksik xususiyatlar, ijtimoiy-
siyosiy, madaniy munosabatlar, ayniqsa, zoonimlar tarkibida 
saqlanib qolgan. Hayvon nomlari turkiy tillarning leksik taraqqiyoti, 
so‘zlarning funksional-semantik xususiyatlari, tushuncha ifodalovchi 
nom sifatida shakllanishi haqida muhim ma'lumot beradi.

Zoonimlar semantikasi va lingvokulturologik 
xususiyatlari
A.M.Shcherbak turkiy tillarda qo‘llanadigan 1554ta hayvon 

nomini keltirgan [Sherbak 1961,172]. Hayvonlar nomini bildiruvchi 
terminlar yuzasidan olib borilgan ishlar, jumladan, A.M.Shcherbak 
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tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, zoonimlar hayvonlar yoshi, jinsi 
va zotiga qarab xilma-xil bo‘ladi. Bunday farqlanish faqat xo‘jalik 
ishlarida foydalaniladigan hayvonlarda kuzatilishi, boshqa 
hayvonlarda bunday toifalanish uchramasligi ta'kidlangan. 

Zoonimlarning bir qator turkiy tillarda uchrashi shu 
xalqlarning yashash tarzi, hayvonlarni toifalab nomlashdagi 
mezonlari haqida ma'lumot beradi.

  Zoonimlar yangi leksik birliklarning shakllanishi uchun ham 
asos bo‘lgan. Masalan, Go‘spandliyor qo‘shma so‘zi “qo‘y va echkilar 
o‘tkaziladigan yo‘l” ma'nosini ifodalagan: Qo‘ychi va cho‘pon gohi gala 
va ramani bu yo‘l va tangi bila indurur uchun bu yo‘lni Go‘spandliyor 
der emishlar [Bobur 2002, 207]. Qo‘y (va echkilar) galasi (ramasi) 
o‘tkazilishi bois bu yo‘l Go‘spandliyor (go‘sfand “qo‘y”) deb 
nomlangani ma'lum bo‘ladi. Liyor afg‘on tilida “yo‘l” degan ma'noni 
bildiradi.

  Kunning ma'lum qismini bildiruvchi govgum “namozi digar” 
va “namozi shom” orasidagi paytni ifodalaydi. Hozirgi qipchoq 
shevalarida ham xuddi shu ma'noda qo‘llanadi.  Gov f. “ho‘kiz”                                                                                                                                         
[Навоий 1983, 405]. Gum “yo‘qolish, g‘oyib bo‘lish, adashish, yo‘ldan 
ozish” [Navoiy 1983, 421]. Zahiriddin Muhammad Bobur govgum 
atamasining shakllanishiga asos bo‘lgan iborani keltirgan. Ya'ni, 
bir tang yo‘lning qayerga olib borishini ho‘kiz yetaklab kelayotgan 
kishidan so‘rashadi. Yo‘lovchi “ho‘kizni qoralab boring, bilasiz” 
qabilida javob beradi. Xoja Asadullo taajjubini bildiradi: Gov gum 
shavad, chikor kunem? “Agar ho‘kiz  yo‘qolsa yoki “govgum” bo‘lsa, 
ya'ni qorong‘u bo‘lsa (ho‘kiz ko‘rinmay qolsa), nima qilamiz?”.  Govgum 
”ho‘kizni ko‘z ilg‘ar, ilg‘amas payt”, “g‘ira-shira qorong‘ulik” ma'nosini 
bildiradi. Mana bu jumla ham yuqoridagi so‘z etimologiyasini 
yoritishga xizmat qiladi: O‘yg‘a ko‘z soling, o‘yni iturmang, to yo‘lning 
qaysari chiqari ma'lum bo‘lg‘ay [Bobur 2002, 153]. O‘y “ho‘kiz”.              
Eski o‘zbek tili manbalarida o‘y “ho‘kiz”, “sigir”, “buzoq” ma'nolarida 
qayd etilgan; burj nomini anglatgan [Sevortyan 1974, 573]. Qadimgi 
turkiy manbalarda ud shaklida “sigir” ma'nosida qayd etilgan [DTS 
1969, 605].

 Turkiy tillardagi bir qator zoonimlarning qadimgi turkiy 
varianti keyingi davrlarda ham  saqlanib qolgan. Masalan, qadimgi  
turkiy tilga xos “dumi qildek ingichka qush”  ma'nosidagi  qılquyruq 
XIV asr manbalarida ham uchraydi. Keyinchalik, ijtimoiy aloqalar 
tufayli turkiy hayvon nomlari bilan bir qatorda o‘zlashma zoonimlar 
ham ishlatila boshladi. Eski o‘zbek adabiy tilida qo‘llana boshlagan 
zoonimlarning ko‘pi forscha-tojikcha so‘zlardan shakllangan: käptär 

22

Zulxumor XOLMANOVA



–käftär; murğobi, ğarmpoy, šahmurğ “o‘rdak”. Qadimgi va eski turkiy 
tilda övrak, XIV asr manbalarida ördäk qo‘llangan; eski turkiy tildagi 
alavan  “timsoh” o‘rnida eski o‘zbek adabiy tili davriga kelib šyer=i 
ōbiyizofasi  ishlatila boshlagan.

 Zoonimlar turkiy xalqlar turmush tarzi, ijtimoiy-siyosiy 
hayotida muhim o‘rin tutgan. Turkiy xalqlar, asosan, chorvachilik va 
ovchilik bilan shug‘ullangani sababli mazkur xalqlar tilida zoonim 
bilan bog‘liq   tushunchalar, qarashlar  yuzaga  kelgan. Zoonimlar tur-
kiy xalqlar maqollari tarkibida ko‘p kuzatiladi. Bu turkiy xalqlarning, 
jumladan, o‘zbek xalqining, tabiat hodisalari, hayvonlar harakati, 
xususiyatlarini sinchkovlik bilan kuzatganligi bilan belgilanadi. 
Maqollarda uy havonlari nomining uchrashi chorvachilik talablari, 
sharoitiga bog‘liq bo‘lsa, yovvoyi hayvon nomlarining kuzatilishi 
ovchilik faoliyati bilan aloqador.

O‘zbek maqollarida baliq, to‘ng‘iz, fil, g‘oz zoonimlari kam 
uchraydi. Bo‘ri, arslon, it, ot, tuya, ilon, qush, qo‘y, mol zoonimlari ko‘p 
kuzatiladi. Bu holat  xalqlarning yashash muhitidagi hayvonot olami, 
ularning xususiyatlari  bilan izohlanadi. 

O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning asosiy qismida zoonimlar 
etalon vazifasini bajaradi: qo‘ydek yuvosh, bo‘riday olg‘ir, 
arslonday baquvvat, sherday kuchli, tulkiday ayyor, itday xor 
(bo‘lmoq), quyonyurak (qo‘rqoq) kabi. Farzandlarni erkalashda 
ham zoonimlardan foydalaniladi: qo‘zichog‘im (qo‘yning bolasi), 
toychog‘im (otning bolasi), bo‘talog‘im (tuyaning bolasi). 

 Harakat-holat bildiruvchi so‘zlar semantikasi va
lingvokulturologik xususiyatlari
 Milliy taomil, an'ana, madaniy-ma'naviy qadriyatlar harakat-

holat bildiruvchi so‘zlarda ham o‘z ifodasini topgan. Masalan, yukun- 
harakat leksemasi “egilmoq, tiz cho‘kmoq” [Nazarova 1972, 173], 
“hurmat, ta'zim yuzasidan egilmoq” [Навоий  1972, 712] ma'nolarida 
izohlangan.  

“Yukunmoq”ning shunchaki yoki astoydil bajarilgani 
kontekstda ma'lum bo‘ladi. “Shunchaki, bir bor” egilish tushunchasi 
birar ravishini qo‘shish orqali aks ettirilgan: Ko‘rushurda uch qatla 
yukunub, yong‘anda ham uch qatla, so‘rg‘anda va tortuq tortqanda 
birar yukundi [Bobur 2002, 181]. Ushbu jumladagi birаr yukundi 
birikmasida “harakatning nomiga bajarilganlik” semasi aks etgan. 
“Astoydil, ko‘p bora egilish” tushunchasi qalin yukundi birikmasida 
ko‘zga tashlanadi: Tortiq tortqanda ham qalin yukundi [Bobur 2002, 
160]. Yukunish har qanday vaziyatda ham bajarilishi lozim bo‘lgan 
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tavoze' ko‘rinishi hisoblangan: Oldarag‘ondin yukunub kelguncha 
ikki qatla yiqildi... [Bobur  2002, 264].

Yukun- so‘zi o‘ziga xos tavoze'ni, milliy mulozamat etiketini 
aks ettirishga xizmat qilgan. So‘z shaxsning o‘zgalarga munosabati, 
mansabi, lavozimi haqida ma'lum tasavvur beradi: Avval Poyanda 
Sultonbegim bila yukunub ko‘rushtum, andin so‘ng Ofoqbegim bila 
yukunmay ko‘rushtum, andin keyin Xadichabegim bila yukunub 
ko‘rushtum [Bobur 2002, 144]. Bu o‘rinda shaxsning Poyanda 
Sultonbegim va Xadichabegimga bo‘lgan hurmati va Ofoqbegimga 
nisbatan salbiy munosabati “yukunmoq” so‘zi orqali ifodalangan; 
“...ortiqcha iltifot, birinchi bo‘lib yukunish, kelishilgan joydan o‘tib 
so‘rashish kishi obro‘yiga salbiy ta'sir etgan” [Qudratullayev 2004, 
85]. 

Quyidagi jumlada yukun- so‘zi bukil=dan keyingi harakat-
holatni ifodalagan: Yovuq yetishib tushtum, mahal ul taqozo qilmadi, 
yukungucha fursat ham bo‘lmadi, bukulub borib ko‘rushtum...
buyurdilarkim tushub mening bila yukunub ko‘rushgaylar [Bobur 
2002,160]. Ushbu jumladan ma'lum bo‘ladiki, asar yaratilgan davrga 
xos tavoze'-mulozamat etiketining ko‘rinishlari quyidagi so‘zlar 
orqali ifodalangan: bukilmoq – ta'zim qilmoq – yukunmoq – tiz 
cho‘kmoq.

Yukunishning takroriyligi ham muhim ahamiyat kasb 
etgan. Odatiy hollarda bir qatla, tavoze' yuqoriroq bo‘lsa uch qatla, 
samimiy hurmat, mulozamat qilinganda to‘qqiz qatla “yukunilgan”: 
Ko‘rushurda uch qatla yukunub, yong‘anda ham uch qatla, so‘rg‘anda 
va tortuq tortqanda birar yukundi [Bobur 2002,181].  Yukunish shaxs 
bilan yuzma-yuz ko‘rishish jarayonida bajarilgan: Ko‘rushur yerga 
yetishib to‘qquz qatla yukunub kelib ko‘rushti [Bobur 2002,160]. 
Hukmdor shaxs huzuridan chiqishda ham ado etilgan: Yong‘anda 
ham kichik xon to‘qquz qatla yukundi [Bobur 2002,160]. Harakatning 
takroriyligi me'yordan oshsa, bu tavoze'dan ko‘ra ko‘proq uzr, afvni 
ifoda etgan: Yigirma besh, yigirma olti qatla payo-pay yukundi va 
bordi va keldi [Bobur 2002,181]. “Bobur Xisravshoh ta'zimini atayin 
sanagan (25-26 marta), bunga diqqat qilgan. ... mag‘lublik holatini 
muallif saroy rasm-rusumidagi zodagonlar xatti-harakati, temuriylar 
saltanatchilik qoidalari orqali ifodalagan” [Gulbadanbegim 1998, 
87]. Bordi va keldi so‘zlari yukunishning yuqori darajasidan keyingi 
harakat-holatni ifodalagan.

 Yukun- fe'liga semantik jihatdan yaqin bo‘lgan qulluq so‘zi 
asarda quyidagi ma'nolarni ifodalagan: 

a) “podshohga ehtirom yuzasidan qilingan xizmat” ma'nosida 
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kelgan: Bu yog‘iylarning ustig‘a otlanmoqchi edukkim, Humoyun 
arzg‘a yetkurdikim, podshoh otlanmoq ne hojat, bu qulluqni men qilay 
[Bobur 2002, 369]; 

b) “podshoh huzuri” ma'nosini anglatgan: Firuzxon va Shayx 
Boyazid va Mahmudxon Nuhoniy va Qozi Jiyo qulluqqa keldilar 
[Bobur 2002, 366]; 

v) “egilish orqali avf etishni so‘rash”ni bildirgan: Qozi G‘ulom 
qulluq bahonasi bila xalos bo‘ldi [Bobur 2002,121];  

g) “bo‘ysunish”ni bildirgan: ...Xisravshohning aksar kishisi 
buzulub, podshoh qullug‘ig‘a kelgusidur (Bobur 2002,180); Umid 
andoqturkim, ushbu kun tongla Xisravshohning jam'i navkar va 
savdari kelib, podshoh qullug‘ini qabul qilg‘ay [Bobur 2002, 179].

 Sig‘in- so‘zi “egilmoq” tushunchasini bildirgan: Bir qashqa 
otliq kishi manga yaqin sig‘inib keldi [Bobur 2002,162]. Bu jumladagi 
egilish “ta'zim qilish” ma'nosida bo‘lmay, shunchaki hamla qilish 
uchun payt poylash tushunchasini ifodalagan. Quyidagi jumlada esa 
“yaqinlashmoq” tushunchasini anglatgan: ...kecha erta yavuq sig‘inib 
qapug‘a kelgan ishni taqsir qilmag‘aybiz [Bobur 2002,155]. Sig‘in= 
hozirgi o‘zbek adabiy tilida diniy atama sifatida qayd etilgan bo‘lib, 
“xudoga, aziz-avliyolarga qulluq qilmoq, ibodat qilmoq, topinmoq 
va ko‘chma ma'noda biror kimsaga yoki narsaga e'tiqod qilmoq” 
tushunchalarini ifodalaydi [O‘TIL 2006, 59]. “Egilmoq” semasi 
iste'moldan chiqqan. 

Bukil= - ta'zim qil= - qulluq  qil= - yukun= - tiz cho‘k= - sig‘in= so‘zlari 
“egilish”ning turli daraja-ko‘rinishlarini ifodalagan.“Boburnoma”da 
qo‘llangan mazkur so‘zlar gradatsiyasi ta'sirchanlikni oshirish, 
tushunchani yorqin ifodalashga, milliy mulozamat ko‘rinishlarini, 
turli tabaqaga mansub shaxslar o‘rtasidagi munosabatlarni aks 
ettirishga xizmat qilgan.

Nomlash xarakteridagi leksemalar semantikasi va
lingvokulturologik xususiyatlari
Eski o‘zbek adabiy tilidagi turkiy leksika xalq turmush tarzi, 

dunyoqarashi, marosimlari borasida yaqqol tasavvur beradi. Bobur 
Kobul (hijriy to‘qqiz yuz yigirma beshinchi yil) voqealarini tasvirlar 
ekan, yozadi: O‘sha yerda yilqiron oshini tortturuldi [Bobur 2002, 
311]. Ushbu jumladagi yilqiron oshi “vabo, o‘lat yillarida qilinadigan 
xudoyi oshi” ma'nosini ifodalagan [Назарова 1972, 58]; bu so‘z  yil 
va qiron komponentlaridan iborat. Yilqiron   qo‘shma so‘zi “qiron 
kelgan yil” tushunchasini ifodalaydi. So‘z tarkibidagi qiron so‘zi 
“o‘lat, yut va jang natijasidagi qirg‘in” ma'nosida izohlangan [Attuhfa 
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1968, 225]. Qiron “ko‘plab, yoppasiga qirish” ma'nosidagi so‘z bo‘lib, 
eski o‘zbek tilidagi qыr- fe'lining “yoppasiga o‘ldirmoq” ma'nosidan 
-(a)n qo‘shimchasi orqali yasalgan [Rahmatullayev 2000, 551]. Qiron 
“qirish”, “talafot” [TRS 1954, 489]. Yilqiron oshi, dastavval, vabo, o‘lat 
yillarida qilingan va xalqning shu balolardan xalos bo‘lish umidini 
ifoda etgan. Keyinchalik, balo yoki qiron(ning) kelishidan saqlashni 
so‘rash marosimiga aylangan (“Boburnoma”da shu ma'noda 
qo‘llangan). Tarixiy taraqqiyot natijasida so‘zning funksional-
semantik strukturasida o‘zgarish ro‘y bergan. So‘z tarkibidagi qiron 
“ma'lum bir muddat” tushunchasi bilan bog‘liqligi bois, so‘zda vaqt, 
zamon semasi ifodalanadi. Yilqiron so‘zida “oshning nima uchun 
(nima sababdan) tortilish” semasi yetakchi. Yilqiron  so‘ziga sinonim 
bo‘lgan  xudoyi so‘zida taomning “xudo yo‘liga bag‘ishlanganlik” 
semasi ustun. Xudoyi  “ilohiy”; “xayrli ish”;  “qurbonlik” [TRS 1954, 
429]. Xudoyi vaqt tushunchasi bilan bog‘liq emas.

 Yilqiron kabi urf-odat, marosim tushunchasini ifodalovchi 
yuzdan ortiq leksemalar xalqning muayyan tarixiy davrlardagi 
qarashlari haqida tasavvur beradi.

Turkiy leksemalarning keyingi taraqqiyot bosqichlarida 
ham semantik o‘zgarishlar jarayoni davom etgan. Ba'zi turkiy 
leksemalarning hozirgi  qo‘llanishida semantik torayish kuzatiladi. 
Bu holat tilning tarixiy taraqqiyoti jarayonidagi ichki qonuniyatlar 
hamda shu tushunchani ifodalovchi boshqa yasama leksik birlikning 
shakllanishi yoki boshqa tilga oid leksik birlikning o‘zlashishi bilan 
izohlanadi.

  Bir qator so‘zlar borki, ular keyingi davrlarda iste'moldan 
chiqqan. Bunday so‘zlar o‘sha davrda yaratilgan yozma manbalarda 
saqlanib qolgan. Mazkur so‘zlar xalq dunyoqarashi, qadriyatlarini 
ifodalashda muhim. Shu bois bunday so‘zlarni  tadqiq qilish, 
etimologiyasini yoritish ahamiyatli.

“Vaqt” semali birliklar semantikasi va lingvokulturologik 
xususiyatlari. O‘zbek xalqining yashash tarzi, milliy qadriyat, 
an'analari “vaqt” tushunchasini ifodalovchi birliklarda ham aks 
etgan. Eski o‘zbek adabiy tilida vaqt birliklari bir qator mezonlar 
asosida nomlangan. 

1. “Vaqt” tushunchasi uchun xoslangan asr, oy, yil, fasl, hafta, 
soat, pos, pahr, giri, gari, pul, daqiqa terminlari bilan aks ettirilgan.

2. Muayyan hodisaning amalga oshish muddati bilan 
ifodalangan:

a) toat-ibodat, namoz ko‘rinishlarini bildiruvchi so‘zlar 
metonimik usuldagi ma'no ko‘chishi asosida “vaqt” tushunchasini 
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anglatgan. Namoz toat-ibodat bo‘lib, namozi bomdod, namozi peshin, 
namozi digar (namozi asri), namozi shom, namozi xufton qismlarini 
o‘z ichiga oladi [TRS 1954, 257]. 

 b) “vaqt” tushunchasi narsa-hodisa bilan bog‘liq harakat-
holatning yuz berish muddati orqali ifodalangan: bir sut pishimi −Bir 
sut pishimig‘a yovuq darang qildi [Bobur 2002, 209];

v) “vaqt” tushunchasi narsa-hodisa bilan bog‘liq faoliyat-
jarayon orqali ifodalangan: oshliq so‘zining semantik kengayishi 
asosida g‘alla (oshliq) yig‘ini davri oshliq vaqti qo‘shma so‘zi orqali 
nomlangan: Yana yil ertaroq oshliq vaqtida kelib, bu afg‘onlarning 
fikrini bor asl qilmoq kerak [Bobur 2002, 287]; oshliq vaqti birligi 
semantikasidagi taraqqiyotni hozirgi qovun-tarvuz pishig‘i (“kuz”) 
birligiga qiyoslash mumkin;

g) “vaqt” tushunchasi harbiy harakatlar bilan bog‘liq so‘zlar 
orqali quyidagicha ifodalangan: 

- “vaqt” tushunchasi jang asboblariga bog‘liq tarzda aks etgan: 
naqora (nog‘ora) jangga chorlashda yoki jang tugashida chalingan. 
Naqora vaqti “jang tugashi”ni bildirib, “kechki payt”ga to‘g‘ri kelgan; 

- “vaqt” tushunchasi harbiy harakatlarni bajarishga keta-
digan muddat orqali aks ettirilgan: ot minguncha fursat, qilich 
sug‘urg‘uncha fursat, tug‘chi tug‘ bog‘laguncha fursat; sog‘doqqa 
solg‘ucha, ikki o‘q otquncha fursat. 

3. “Vaqt” tushunchasi quyosh harakati orqali ifodalangan:
a) quyoshning tush paytigacha bo‘lgan harakat chegarasi 

mezon qilib olingan: Kun tushgacha zarb urush edi [Bobur 2002, 
336]. Eski o‘zbek adabiy tilida “kunning o‘rta vaqti” tushunchasini 
ifodalash uchun zuhr so‘zi qo‘llangan [Навоий 1972, 261]. Bu so‘z 
“shu vaqtda o‘qiladigan namoz” tushunchasini (peshin namozini) 
ham anglatgan [Назарова 1972, 51]: Jo‘nda g‘usl qilib, zuhr ado 
qildim [Bobur 2002,429]; bir nayza bo‘yi numerativi ham quyosh 
tikkaga kelgan paytni bildirgan;

b) “vaqt” tushunchasini ifodalash uchun quyoshning botar 
chog‘idagi harakat-holati mezon qilib olingan. “Quyoshning botar 
payti” tushunchasi zavol vaqti birligi orqali ifodalangan: Zavol 
vaqtig‘acha munda ichildi [Bobur 2002, 312]. Zavol vaqti – “kun 
qiyomidan oshgan vaqt” [Назарова 1972, 47]. Zavol vaqti birligida 
zavol so‘zining ifoda semalari namoyon bo‘lgan: zavol – arabcha 
“yo‘q bo‘lish; so‘nish, botish”; “pasayish”; “nihoya”;  “quyosh botishi” 
[TRS 1954,148]; zavol yetkurmoq“nobud qilmoq”; “pastlatmoq”; 
“botirmoq” [Навоий 1972, 240]; 

 v) quyoshning yulduz burjlariga nisbatan harakat-holati 
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mezon qilib olingan: Oftob mezong‘a tahvil qildi [Bobur 2002,103]; 
Oftob hamalga tahvil qildi [Bobur 2002, 295].

4. “Vaqt” tushunchasi kunning qismi bilan ifodalangan: 
...ramazondek mutabarrak va aziz oyg‘a kechalik fursat qolib... [Bobur 
2002,100]. 

5.“Vaqt” tushunchasi oy nomlari asosida izohlangan: zulhijja 
“hijriy yilning o‘n ikkinchi oyi” [Bobur 2002, 64];  zulqa'da “hijriy 
yil hisobidagi o‘n birinchi oy” [Bobur 2002, 64]; rabbiul-avval “hijriy 
yilning uchinchi oyi” [Ishoqov 2008,138]; rajab “hijriy yilning oltinchi 
oyi” [Bobur 2002, 139]; jumodiul avval “hijriy yilning beshinchi oyi” 
[Ishoqov 2008, 59]; jumodil-oxir “hijriy yilning oltinchi oyi” [Ishoqov 
2008, 59]; sha'bon “hijriy yilning sakkizinchi oyi” [Ishoqov 2008, 
200].

6. Hafta kunlari orqali aks ettirilgan: yakshanba “haftaning 
ikkinchi kuni”; odina “juma kuni”.

“Boburnoma” dagi pashkol so‘zi “vaqt” tushunchasini  hind 
xalqiga xos iqlim asosida nomlagan. Pashkol aksariyat o‘rinlarda 
“yomg‘ir mavsumi” ma'nosini anglatgan: Yozlar savr va javzoda 
pashkolga yovuq bu yel yilda to‘rt-besh navbat bisyor tund qo‘padur 
[Bobur 2002, 361];

 Eski o‘zbek adabiy tili davriga oid yodgorliklarda “vaqt” 
tushunchasini muallifning so‘z qo‘llash mahorati orqali ifodalash 
hollari ham kuzatiladi. Masalan, Bobur vaqtni o‘ziga xos qiyoslar 
bilan ifodalagan,bir kecha-kunduzni islom diniga xos tushunchalar 
qiyosi orqali aks ettirgan: ...bir kecha kunduz 28 ming sakkiz yuz 
“Qulhuvalloh”ni bismillo bila o‘qug‘uncha bo‘lg‘ay... [Bobur 2002, 
359]; ...bir kecha-kunduz 216 ming ko‘zni yumib ochguncha bo‘lg‘ay...
[Bobur 2002, 359]; ...bir kecha-kunduz 8640 navbat “Fotiha”ni 
“bismilloh” bila o‘qug‘uncha bo‘lg‘ay [Bobur 2002, 358].

 XIV asrda qo‘llangan kәchgәn ay “o‘tgan oy”, kәlgәn ay “kelasi 
oy”, kәlgәn kәychә “kelasi kecha”, tүn kәychә “o‘tgan kecha” kәldәchi 
ay “kelasi oydan keyingi oy”, kәldәchi yыl “kelasi yildan keyingi yil”, 
kәldәchi kүn “indinning ertasi”, birisi kүn “indin, ertadan keyingi 
kun”, әsrәgү kүn “o‘tgan kun”, yarыn “ertagi kun”,  yikiz (yikindү)  
“asr   namozi vaqti”,   yatsun “xufton”, tүn buchqы “yarim kecha”, 
qushluq “sahar  vaqti, erta tong” [Таржимон 1980, 60] kabi turkiy 
atamalar eski o‘zbek adabiy tili davri manbalarida kam uchraydi. Bu 
birliklarning o‘rnida arab va fors-tojik tillaridan olingan o‘zlashmalar, 
xalq dunyoqarashi, e'tiqodi, urf-odat va an'analari bilan bog‘liq 
bo‘lgan leksik birliklar ishlatila boshlangan. Jumladan, forscha-
tojikcha numerativlar eski o‘zbek adabiy tilida faol qo‘llangan. Eski 
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o‘zbek tilidagi forscha-tojikcha numerativlar semantikasida o‘zgarish 
yuzaga kelib, bir necha yondosh tushunchalarni ifodalashga xizmat 
qilgan. Masalan, pos “kechaning bir qismi” [Nazarova 1972, 112]; 
“kechaning sakkizdan biri”. Shu so‘zdan pos omonimlari shakllangan: 
pos II “rioya, e'tibor”; pos III “qo‘riqlash, saqlash” ma'nolarini anglatgan 
[Навоий 1983, 583]. Pos “Boburnoma”da 180 daqiqa atrofidagi 
vaqt, muddat tushunchasini ifodalagan. Pos hozirgi o‘zbek tilidagi 
birpas ravishi tarkibida saqlanib qolgan, alohida ishlatilmaydi. Pos 
termini, asosan, kechaning qismini bildirsa-da, vaqt o‘lchovi sifatida 
kunning ma'lum qismini ifodalashga ham xizmat qilgan: Va kundin 
bir posi o‘tub erdikim... [Bobur 2002, 454]. Pos hisob so‘zi orqali 
ifodalangan muddat numerativ bilan birga qo‘llanuvchi miqdor son 
orqali belgilangan: ikki pos – 360 daqiqaga teng vaqt: uch pos – 540 
daqiqaga teng vaqt. Ikki pos, uch pos hozirgi o‘zbek adabiy tilida 
ishlatilmaydi. “Boburnoma” leksikasidagi “vaqt”, “me'yor, o‘lcham” 
tushunchalari bilan bog‘liq numerativlar xalqning milliy qarashlari, 
an'analariga xos xususiyatlarni namoyon qilish bilan birga tarixiy 
birliklar, diaxronik shakllar haqida ham ma'lumot beradi.

Xulosa
Har bir tilning o‘z tarixi bor, har bir milliy til o‘z taraqqiyot 

bosqichiga  ega. Xalq tili asrlar bo‘yi sayqal topadi, rivojlanadi, milliy 
til, keyinchalik, davlat tili darajasiga ko‘tariladi. Har bir  til rivojida 
muayyan xalqning, ziyolilarning, buyuk mutafakkirlarning o‘z o‘rni 
bor. Masalan, dunyoga keng yoyilgan turkiy tillardan biri bo‘lgan 
o‘zbek tili taraqqiyotida Mahmud Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib,  
Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur, Abdurauf Fitrat, 
Abdulla Avloniy, Elbek kabi yuzlab ma'rifat fidoyilarining alohida 
xizmatlarini ta'kidlash joiz. Mahmud Koshg‘ariy turkiy tilni “arab 
tili bilan ikki uloqchi otday tenglashib, undan o‘zib borayotgan” til 
sifatida faxr bilan e'tirof etdi. 

Har bir millat farzandi, millatga mansub har bir shaxs, avvalo, 
mutaxassislar,  ziyolilar, ayniqsa, yozuvchilar tilga, milliy  tilga alohida 
e'tibor bilan yondashishlari zarur. 

 Adabiyotning quroli – so‘z. Yozuvchi so‘z qo‘llar ekan, uning 
nozik qirralarini anglashi va ma'no nozikliklaridan amalda foydalana 
olishi lozim. Ijodkorlarning badiiy mahorati tufayli  so‘zning ma'no 
imkoniyatlari davrlardan davrlarga o‘tib, sayqallanib boradi.

 Til taraqqiyoti davomida uning barcha sathlarida o‘zgarishlar 
kuzatiladi. Ayniqsa, leksik sathdagi o‘zgarishlar sezilarli darajada 
namoyon bo‘ladi. Leksema semantikasi ma'no kengayishi va torayishi 

29

Eski o‘zbek tiliga xos ayrim leksemalar semantikasi va lingvokulturologik xususiyatlari



kabi hodisalar bilan bir qatorda adaniy munosabatlarni ham o‘zida 
ifoda etib boradi. Leksik birliklar semantikasini tahlil qilish muayyan 
xalqning yashash tarzi, voqyelikka munosabati, olam manzarasini 
lisonda aks ettirish xususiyati haqida muhim ma'lumotlar beradi.

Til millat tarixini, o‘ziga xos urf-odat, an'analarini, turmush 
tarzi, ma'naviy-madaniy dunyosini o‘z bag‘riga jo qiluvchi  tengsiz 
ne'mat hamdir. Shunday ekan, milliy tilning hozirgi holati, kelgusi 
taqdiri uchun shu tildan foydalanuvchilarning barchasi  mas'uldir. Bu 
mas'ullik ajdodlar oldidagi qarz, avlodlar oldidagi burchni belgilab 
beradi.

Tavsiyalar. 
1.Turkiy tillarni bir til oilasiga birlashtiruvchi va boshqa 

til oilalaridan farqlovchi xususiyatlardan biri leksik tarkibning 
bir-biriga yaqinligi va grammatik qurilishning  mushtarakligidir. 
Shuning uchun  chuvash va yoqut tillaridan boshqa  hamma turkiy 
tillar bir-biriga  tushunarlidir. Turkiy tillar leksikasini o‘zaro qiyosiy 
aspektda o‘rganish semantika va lingvokulturologiya taraqqiyoti 
uchun muhim ma'lumotlar beradi.

 2. Turkiy tillarga oid yozuv yodgorliklarining asosiy foizi      
arab yozuvida bitilgan. Jumladan, eski o‘zbek adabiy til davrida 
yaratilgan yozma manbalar arab yozuvida keng ommaga yetkazildi. 
Arab yozuvi turkiy  xalqlar tarixiy taraqqiyoti  va madaniy hayotida 
muhim o‘rin tutadi. Turkiy tillar olamiga kirib kelgan arab yozuvi 
1000 yildan ortiqroq vaqt mobaynida ijtimoiy hayotning sotsial-
madaniy ehtiyoji uchun  xizmat qildi. Arab yozuvi turkiy xalqlarning 
umumiy madaniy-tarixiy hayotida birlashtiruvchi vosita vazifasini 
bajardi. Unlilar tizimiga ega bo‘lmagan arab grafikasidagi matnni 
har bir turkiy til (o‘zbek, turk, tatar tillari va h.k.)ning xususiyatiga 
xos ravishda o‘qish mumkin bo‘lgan. Negaki, turkiy tillar fonetika 
sohasida, ayniqsa, unlilar tizimi borasida o‘zaro farqlanadi. O‘zbek 
filolog-mutaxassislari joriy alifbo bilan bir qatorda arab alifbosi 
asosidagi eski o‘zbek yozuvini ham o‘zlashtirishlari zarur. 

 3. Arab yozuvida bitilgan ulkan hajmdagi adabiyot turk 
madaniy dunyosining istalgan hududida xuddi o‘zinikidek qabul 
qilindi. Turkiy-o‘zbek yozma yodgorliklarining  butun bir kompleksi, 
ma'naviy madaniyatning nodir namunalari aynan arab yozuvi 
ko‘rinishida hozirga qadar yetib keldi. Arab yozuvidagi yozma 
yodgorliklarda turkiy xalqlarning, jumladan o‘zbek xalqining 
yashash tarzi, urf-odat, an'analari mujassam. Tarixiy manbalar 
qa'riga singgan milliy dunyoqarashni, lisoniy-madaniy xususiyatlarni 
o‘rganish xalq tarixi va tilning uzviy birligini asoslashga, milliy va 
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umuminsoniy qadriyatlarni yoritishga, tilshunoslik ilmining keyingi 
muammolarini belgilashga  xizmat qiladi. Mumtoz manbalarning 
leksik xususiyatlarini semantik, lingvokulturologik jihatdan 
o‘rganish zamonaviy leksikologiya, leksikografiya va frazeologiya 
sohalarini yangi ma'lumotlar bilan boyitishga xizmat qiladi.
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Semantics and Linguocultural Features оf
 Some Lexemes Characteristic оf the Old 

Uzbek Language
Zulkhumor Kholmanova1

Abstract
The article discusses the social function of language, its role in 

society, cultural concepts, national values, customs and traditions and 
their transmission to the next generation. The linguocultural features of 
the Turkic languages, in particular Uzbek, were discussed. The semantics 
of some lexical units of the period of the ancient Uzbek literary language, 
their linguistic and cultural capabilities, their significance in the expression 
of national values and views are described. In addition to the denotative 
meaning in lexical units, typical examples are used to explain the life 
of the Uzbek people and human relations. It was emphasized that the 
national language should be appreciated and considered as a means of 
communication and as a reality that collects and expresses national values.

Key words: old uzbek language, lexical unit, etymology, semantics, 
lexeme, seme, cultural linguistics, semantic aspect, linguocultural aspect, 
cultural seme, social function, zoonym, analogy, standard.
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Ali Şir Nevai Eserleri ve Dest-i Hatti 
Nevadirü'n-Nihaye

Bilge Özkan Nalbant1

Özet
Türk dünyasının en ünlü şair ve yazarı olan Ali Şir Nevâyî 60 yıllık 

hayatına 120.000 beyit sığdırmış ve Türk dilini şiir dili makamına yükselt-
miş Türk dünyasının en görkemli kişiliklerinden biridir. Nevayi külliyatı 
daha o hayattayken Türkistan coğrafyasından bugünkü İran, Hindistan 
ve Anadolu’ya kadar bütün Türk coğrafyasında yayılmış, eserlerinin 
anlaşılması için bu coğrafyalarda Nevayi sözlükleri hazırlanmıştır. Nevayi 
bu özellikleriyle sadece Türk dünyasına değil bütün dünyaya ibret olacak 
bir şahsiyettir. Etkileri Rusya'da Kazan'da, Türkistan'da, Türkiye'de ve 
tüm Türkçe konuşulan bölgelerde görülmüştür. Otuza yakın eseri, bu 
eserlerinden biri olan ve dest-i hattı kabul edilen Nevadirü’n-Nihaye’si, 
Türkiyede yapılan çalışmalar bu bildirinin esas konusunu oluşturmuştur.

Anahtar sözcükler: Ali Şir Nevayi, eserleri, Dest-i hattı Nevadirü’n-
Nihaye, Türkiyedeki Nevayi çalışmaları. 

Giriş
Türk dilinin, Türk dünyasının en büyük şair ve yazarlarından 

biri olan Nevâyî soylu bir Uygur ailesinin çocuğu olarak 9 Şubat 1441 
tarihinde Herat’ta doğdu. Babası Gıyasettin Kiçkine Bahadır (Kiçkine  
Bahşı) Timur ailesinden gelen  Ebu’l-Kasım Babür'ün saray görevlisi 
bir devlet adamıydı. Ali Şir'in hem anne, hem baba tarafından 
dedeleri de Çağatay  hükümdarlarının saraylarında önemli görevler 
de bulunmuş kimselerdi. Nevâyî, dedelerinin ve babasının sayesinde  
saray çevresinde  ve sarayın getirdiği imkânlar dâhilinde çok iyi 
yetiştirilir. Herat'ta Ebulkasım'ın gözetiminde Hüseyin Baykara ile 
birlikte eğitim görür ve devrinin en ünlü bilginlerinin gelip gittiği 
sarayda, geleceğin hükümdarı ve çocukluk arkadaşı olan  Hüseyin 
Baykara ile eşdeğer bir eğitim alır. 
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Hüseyin Baykara 1469’da Horasan tahtına oturunca Ali Şir’i 
ilk önce mühürdar (nişancı) tayin etmiş daha sonra divan beyliği ve 
nedimlik görevlerini vermiştir. Hakkındaki kayıtlara göre Nevâyî, bir 
devlet adamı olarak savaşlarda yararlılıklar göstermiş, yolsuzluklarla 
mücadele etmiştir. 

Nevâyî aslında siyasi çatışmalardan hoşnut olmayan bir 
kişiliğe sahip olmuş, kendisine verilen görevlerden bir kısmını geri 
çevirmiş, kendine uygun görünen nedimlikte (danışman/müşavir) 
karar kılmış ve divan beyliğinden ayrılmıştır. Bununla birlikte 
Sultan Baykara'nın yönetimde bulunmadığı dönemlerde sultanın en 
güvenilir adamı olarak naiplik (vekâlet) etmiş, otuz iki yıl boyunca 
Sultan Hüseyin Baykara’nın yanında siyasi ve sosyal alanlarda büyük 
hizmetler görmüştür. Soylu ve zengin bir aileden gelmiş olması 
nedeniyle 370 civarındaki hayratıyla (medrese, kervansaray, han 
kâh, köprü, türbe vb.), yardımseverlik ve cömertliğin; devletten 
maaş almamak ve devlete mali yardımda bulunmakla yurtseverliğin 
sembolü olmuş ve 1501’de Herat’ta vefat etmiştir.

Nevâyî üç dört yaşında Farsça bir gazel ezberlemiş, çocuk 
denecek yaşta elinden düşürmediği eser ise Feridü’d-din-i ‘Attar’ın 
Mantıku’t-tayr’ı olmuştur. Şiir ve sanatla ilgili bir aile içinde 
büyümüş, iyi bir tahsil görmüştür. Babasının ve dayılarının sanatla 
ilgili olmaları Nevâyî’yi de bu sahaya ilgi duymağa yöneltmiştir. 
Özellikle dayılarının Kabüli ve Garibi mahlaslarıyla Türkçe şiirler 
yazmaları onu ana dili üzerinde de eser vermeye yönlendiren ilk 
etkenlerdendir. Mecalisü’n-Nefâyis isimli eserinde, dayılarından 
ve onların Türkçe şiir yazdıklarından bahseder. Bütün bunlara ek 
olarak yetişmesinde önemli bir yeri olan Mirza Ebu’l-kasım, Nevâyî 
ve Hüseyin Bayķara’yı Türkçe şiir yazmaya teşvik etmiştir. Yakın 
dostu, üstadı Hasan Erdeşir ve onun kendisine “pįr” tanımasını 
tavsiye ettiği Lutfi’nin de Nevâyî’nin Türkçe şiirler yazmasında etkisi 
ve yönlendirmesi olmuştur.

Dolayısıyla Farsçanın resmi dil olarak yaygın şekilde 
kullanıldığı ve Türk aydınlarının Farsça yazmaya özendikleri bir 
devirde Nevâyî’nin Türkçeye önem verip Türkçe yazmayı teşvik 
etmesi, eserleriyle Türkçe ile yüksek bir edebiyat yaratılabileceğini 
göstermesi onun yetiştiği bu sağlam Türk ve Türkçeci çevresiyle 
ilgilidir.

Fars edebiyatının zirve şahsiyetlerinden olan Abdurrahman 
Câmi ile arkadaş olan ve aslında Türk asıllı olup da eserlerini Fars 
diliyle yazan Nizami ve Hüsrev-i Dihlevi’den etkilenmesine rağmen 
asla bu ünlü kişiliklerin kuru bir taklitçisi olmamıştır. Farsçayı bu dil 
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ile divan yazabilecek düzeyde çok iyi bilen Nevâyî, çeviri türündeki ya 
da Fars edebiyatını örnek aldığı eserlerde bile taklitçilik yapmamış, 
bu tür eserlere de kendinden bir şeyler katmıştır.

Nevâyî’nin her eseri, devrinin sosyal ve kültürel bir yönünü 
aydınlattığı gibi, onun geniş kültürünü, milli şuurunun yüceliğini 
ve sanat dehasını da yansıtmaktadır. O, klasik Çağatay edebiyatının 
oluşumu ve gelişmesinde Tanzimatçıların oynadığı rolü yüklenir. 
Şöyle ki; Nevâyî, Fars edebiyatını örnek almış, çeşitli türlerde Farsça 
yazılan eserleri kendi düşünce dünyasına göre yapılandırarak 
Türkçeyle yeniden yazmaya gayret etmiştir.

Nevâyî, Divan, mesnevi, tarih, tezkire gibi türlerde, musiki, 
aruz dil gibi konularda kısacası klasik nazım ve nesrin her türünde 
ve her şeklinde otuza yakın Türkçe eser vermiştir. Böylece 
kendisinden önce Türkçe eserler veren Lutfi, Sekkaki, Yusuf Emiri, 
Atayi, Gedayi gibi şair ve yazarların eserleriyle gelişmeye başlayan 
Çağatay Türkçesi ve Edebiyatı, Ali Şir Nevâyî’nin eserleriyle klasik 
bir duruma gelmiştir. Eserlerinde dönemin neredeyse edebi dili olan 
Farsçayı kullanmayarak Türk diline gerçek değerini kazandırmış ve 
ister istemez Türk milliyetçiliğinin temelini atmıştır.

Kendisinden öncekiler gibi Nevâyî de kendi dilini Türkçe, 
Türkî ve Türk Tili olarak adlandırır. Nevâyî, devrinin edebî dilini 
belirtmek için Çağatay lafzı tabirini kullanır. Yani kullandığı dile 
genel olarak Türkçe, Türkî, Türk Tili der; edebî dil anlamında ise 
Çağataylafzı terimini kullanır.

Nevâyî’nin şöhreti ve tesiri kendi döneminden sonra daha 
da artmış ve Klasik dönemden sonraki şair ve yazarlar genellikle 
Nevâyî’yi taklit etmeye çalışmışlardır. Hatta 16. Yüzyıldan itibaren 
Çağatay Türkçesini ve Nevâyî’nin eserlerini anlamak amacıyla 
Türkistan, Hindistan, İran, Azerbaycan ve Anadolu’da birçok sözlük 
yazılmıştır [Nalbant 2017, 118-145]. Anadolu sahasında yazılmış 
olan Abuşka Lügati, Osmanlı şairlerinin Çağatayca şiir yazmış 
olmaları ve Osmanlı şairlerinin Nevâyî’ye yazmış oldukları nazireler 
Çağatay edebiyatının ve Ali Şir Nevâyî’nin Osmanlı Edebiyatı 
üzerindeki etkilerinin başlıca örnekleridir.

Ali Şir Nevâyî, Çağatay Türkçesini bir konuşma dili olmaktan 
çıkarıp edebi dil durumuna getirmekle kalmamış, Çağatayca’nın 
15. İle 20. Yüzyıllar arasında Kuzey ve Doğu Türklüğünün ortak 
bir yazı dili olmasına zemin hazırlamıştır. Çağatay Türkçesinin 
gelişimine yaptığı katkılardan dolayı Nevâyî haklı bir ün kazanmış 
ve Çağatayca’nın Nevâyî dili olarak da anılmasına sebep olmuştur. 
Onun Türkçeye hayranlığı engin yeteneğiyle birleşmiş, Türk dilinin 
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bütün zamanlarının en iyi ve en bilinen şairi konumuna oturtmuştur.
Nevâyî’nin çeşitli tür ve konularda siyasi faaliyetlerine ve 

resmi görevlerine rağmen pek çok eser vermesi onun rehberlik 
ve kuruculuk yönüyle ilgilidir. Eserleriyle Türk edebiyatını 
klasik bir seviyeye çıkarmakta başarılı olmuştur. Muhakemetü’l-
Lügateyn adlı eseriyle Türk dilinin Fars dilinden daha güçlü bir dil 
olduğunu, Türkçe ile de üstün sanat eserleri meydana getirmenin 
mümkün olabileceğini savunmuş ve Türkçe yazmayı özendirmiştir.  
Nesayimü’l-mahabbe min şemayimi’l-fütuvve ve Mecalisü’n-nefayis 
adlı eserleriyle de yüzlerce Türk sufisi ve şairini unutulmaktan 
kurtarıp kültür ve edebiyat hayatımıza kazandırmıştır.

Türk dünyasının bugün acil sorunlarından biri olan Ortak 
Türkçe söylemi aslında Nevâyî’nin eserl�riyle neredeyse bir çözüme 
ulaşmıştır. Nevâyî’nin eserlerinde kullandığı dil Doğu ve Batı 
Türklüğünü birleştirici bir rol üstlenmiştir. Onun yetiştiği çevre 
Meşhed, Semerkand, Herat, Horasan gibi kültür merkezlerinin 
bulunduğu Harezm bölgesidir.Bu bölge özellikle Oğuzların 
yüzyıllardır çok yoğun bulundukları bir coğrafyadır.

Bilindiği üzere Oğuzlar Batı Türklüğünün temsilcileridir 
ve onlara Türkmen de denilmektedir. İşte bu kalabalık Türkmen 
bölgelerinde yetişen ve eğitim gören Nevâyî’nin kullandığı Türkçede 
Oğuz ağzının etkisinin görülmesi bu yüzdendir. Dolayısıyla eserleri 
Irak ve Anadolu’da yaşayan Oğuz Türkleri tarafından okunup 
sevilmiştir. Nitekim Nevâyî Ferhad u Şirin adlı mesnevisinde bu 
durumu şöyle dile getirmiştir:

Köŋgül bermiş sözümge Türk can hem,
Ne yalguz Türk bel-kim Türkmen hem.
Burada “Türkmen”den amacı Oğuzlar olduğuna göre “Türk” 

diye söz ettikleriyle de Uygur ve öbür Türk boylarını kastettiği 
kesindir.

Nevâyî’nin Eserleri
Divanları
Küçük yaşlardan itibaren şiir yazmaya başlayan Nevâyî’nin bu 

ilk şiirleri, meraklılıkları tarafından toplanmış ve ünlü hattat Sultan 
Ali Meşhedî tarafından istinsah edilmiştir. Bu eser İlk Divan adıyla 
Hamid Süleyman tarafından 1968 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır.

Nevâyî, kendi tertiplediği ilk divanını Hüseyin Baykara’nın 
teşvikiyle hazırlamıştır. Bedâyiü’l-Bidâye adını verdiği bu divanın 
en eski nüshası Paris Biblioteque Nationale’de bulunmaktadır. Bu 
nüshanın tarafımdan bir kopyası getirtilmiş ancak üzerinde henüz 



39

Ali Şir Nevai Eserleri ve Dest-i Hatti  Nevadirü'n-Nihaye

bir çalışma yapılmamıştır.
Küçük yaşlardan itibaren şiir yazmaya başlayan Nevâyî’nin bu 

ilk şiirleri, meraklılıkları tarafından toplanmış ve ünlü hattat Sultan 
Ali Meşhedî tarafından istinsah edilmiştir. Bu eser İlk Divan adıyla 
Hamid Süleyman tarafından 1968 yılında Taşkent’te yayımlanmıştır.
[Eckmann 1996, 191-207]

Nevâyî, kendi tertiplediği ilk divanını Hüseyin Baykara’nın 
teşvikiyle hazırlamıştır. Bedâyiü’l-Bidâye adını verdiği bu divanın 
en eski nüshası Paris Biblioteque Nationale’de bulunmaktadır. Bu 
divanın bilinen birkaç nüshası daha vardır. Bu divan, şairin 1490 
yılına kadar yazdığı bütün şiirleri içine almaktadır [Eckmann 1996, 
191-207].

Nevâyî, kendi tertiplediği bu divandan sonra ikinci bir divan 
daha meydana getirmiştir.Eski ve yeni şiirlerinden oluşan bu divan, 
bir bakıma seçme şiirler antolojisi niteliğindedir. Nevâdirü’n-Nihâye 
adını taşıyan divanın müstensih hattı olan iki nüshası Özbekistan 
Fenler Akademisi, Doğu Bilimleri Enstitüsü’nde muhafaza 
edilmektedir. Nevâyî’nin kendi dest-i hattı (el yazması) olduğu 
düşünülen eserin başka bir nüshası ise Tahran’dan eser değişimi 
yoluyla Özbekistan’a getirilmiştir. Fenler Akademisinde bulunan bu 
nüshanın daha sonra mikrofilmi ve kitap halindeki fotokopileri de 
yapılmıştır [Ganieva 1991, 5-7].

Nevâyî’nin Nevâdirü’n-Nihâye  Adlı  Dest-i  Hattı  ve   Bu    Divandaki  
Gazellerin Diğer Divanlara Yayılışı: Yukarıda da değindiğimiz gibi, 
Nevâdirü’n-Nihâye adlı divan 1486 yılları sırasında Nevâyî’nin eski 
ve yeni şiirlerinden oluşturduğu bir eserdir. Eckmann’ın ve Agâh 
Sırrı Levent’in eser hakkında verdiği bilgiye bakılırsa bu divanda 
628 gazel, 3 müstezad, 3 terci-i bend, 5 kıta, 46 rubaî, 6 muamma, 1 
lugaz, 1 tuyug olmak üzere 693 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 460 
tanesi yeni şiirler iken, İlk Divan’dan 103 ve Bedâyiü’l-Bidâye’den de 
130 şiir alınmıştır [Eckmann 1996, 193].

Gerek Eckmann’ın gerekse A. Sırrı Levent’in tanıttığı ve 
Eckmann’ın tek yazma nüsha olarak gösterdiği divanın bu nüshası, 
Özbekistan Fenler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsünde 1995 
numarayla kayıtlı olup, meşhur hattat Sultan Ali Meşhedî tarafından 
yaklaşık olarak 15. yüzyılda Herat’ta istinsah edilmiştir. Nüsha 
yazarının bildirdiğine göre, Hüseyin Baykara’nın hazinesi için 
hazırlanmış olup, eserin başındaki iki beyit için çok güzel bir levha 
yapılmış ve minyatürlerle işlenmiştir. Eser 204 varak olup, 17x25 
ebadındadır [Munirov, Nasırov 1970, 11].

Eckmann’ın hakkında bilgi verdiği Nevâdirü’n-Nihâye’nin 
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yukarıda adı geçen nüshasının yanında, müstensih hattı olan 
başka   bir nüshası daha bulunmaktadır. Yine Özbekistan Fenler 
Akademisinde bulunan bu nüsha, hicri 893 yani 1487 yılında 
dönemin meşhur hattatlarından Abdülcemil tarafından istinsah 
edilmiştir.

Abdülcemil, Nevâyî hayatta iken bazı eserlerini istinsah 
eden ilk hattattır. Abdülcemil tarafından istinsah edilen divanın bu 
nüshası adı geçen fenler akademisinde 11675 numarada kayıtlıdır. 
Eser 149 varak olup, 17x23 ebadındadır.  Herat’ta istinsah edilmiştir 
[Munirov, Nasırov  1970,11].

Fakat söz konusu divanın bu iki nüshasının dışında bir başka 
nüsha daha vardır ki, Nevâyî’nin hatt-ı desti olması bakımından son 
derece önemlidir. Bu eserin aslı Tahran’da bulunmaktadır. Eserin 
mikrofilmi Özbek İlimler Akademisine Tahran’daki Gâh-ı Gülistan 
isimli müzeden değişim yoluyla getirilmiştir. Eserin bizim elimizde 
bulunan nüshası da bu mikrofilmden kitaplaştırılmış olan nüshadır. 
Fenler Akademisindeki eserler için Moskova’da hazırlanmış 
katalogda 1799 numara ile numaralandırılmış eserin tavsifi şu 
şekilde yapılmıştır [Ganieva 1991, 6]:  

Kâğıdı: Aharlı buhara kağıdı. 
Hattı: Nestalik.
Yazarı: Ali Şir Nevai.
Dili: Türkçe.
Yazıldığı Yıl: Gösterilmemiştir.
Divan, “Elif” harfiyle başlamakta “Kef” harfinde ise sona 

ermektedir. Bu özelliğiyle nâ-tamam bir divandır.  Eserin ilk 
sayfasında Nevâyî, divanı kendi kaleme aldığını iki beyitle dile 
getirmektedir. Beyitler şöyledir: 

Ziyânü’l-hak ve’d-dünyâ ve’d-din
Berip ikinci divânımga tezyîn 
Sevâd üzre sevâd er kıldı mastur
Velî ma’nidedür nur èalâ nur.
(Hak ve dünya dininin nuru, ikinci divanıma süs verdi. Gerçi 

karalama üzerine karalama yazılmışsa da, manaları nur üzerine 
nurdur.)

Bu beyitlerin altında ise Arapça olarak, “Ketebehu el-‘abd, 
el-fakîr Ali Şîr el-Meşhur bin Nevaî gafâra zünubihi”  (Yazan, kul 
ve fakir Nevâî adıyla meşhur Ali Şir günahları af olsun.)ibaresi 
bulunmaktadır. Arapça ibarenin sonunda ise, “Kün ‘aşa fi’d-dünye 
kal garîbe’l-fakîr Ali Şîr” (Ali Şir, dünyada fakir ve garip bir hayat 
geçirdi) ibaresi taşıyan Nevâyî mührü bulunmaktadır. 
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Bu mührün altında ise, Mehdi Han Esterebadi’ye ait olan 
ve mührün Nevâyî’ye ait olduğunu ifade eden “hat ü mühr-i şerif 
Hazreti Nevâyî aleyhe rahme est” (Bu yazı ve mührü şerif Hazret 
Nevâyî’ye “Allah ona rahmet etsin” aittir.) şeklindeki bir başka yazı 
ve mühür bulunmaktadır. Nadir şahın başkâtibi ve vakanüvisti olan 
Mirza Mehdi Han Esterebadi, gençliğinde Nevâyî’nin eserleriyle 
çokça meşgul olmuş ve onun eserlerine dayanarak “Senglah” 
[Clauson, 1960] adında bir sözlük meydana getirmiştir. Mehdi Han 
Esterabadî’nin, Nevâdirü’n-Nihâye’nin söz konusu nüshasındaki 
mührün Nevâyî’ye ait olduğu yönündeki kaydı kendisinin Nevâyî’yi 
eserlerinden de olsa çok iyi tanıması bakımından çok büyük kıymet 
taşımaktadır.

Bu iki mührün hemen yanında bir takım açıklamalar 
bulunmaktadır. Bu açıklamada el yazması eserin sonraki tarihlerde 
geçirdiği serüven hakkında birtakım bilgiler bulunmaktadır.Buna 
göre yazma eser 1233 (M. 1817) de Fahrü’l-devle Kaçar Tamanî 
tarafından oğluna hediye edilmiştir.Bu açıklamadan sonra ise, Ali 
Şah Şehriyar Celil’e ait bir başka mühür bulunmaktadır [Ganieva 
1991, 7].

Divanın sayfaları cetvelle çizilmiştir. Sayfaların haşiyelerinde 
bazen gazelin bir kısmı, bazen de tamamı yazılmıştır. Divan 1b’deki 
Zihî zuhur-ı cemâlin kuyaş kibi peydâ mısrası ile başlayıp, 137b’deki  
Tekye hârâ vü hasirî yanı astıda töşek mısrası ile sona ermektedir.

Nevâdirü’n-Nihâye’nin elimizde bulunan nüshasına bakıl-
dığında bir takım yazım ve imla yanlışlıklarının bulunduğu dikkat 
çekmektedir. Nevâyî’nin aynı zamanda iyi bir hattat olduğu 
düşünüldüğünde [Ganieva 1991, 8] bu yazmanın Nevâyî’ye ait 
olmadığı kanısı ortaya çıkmaktadır. Fakat eserin başında bulunan 
beyitten de anlaşılacağı üzere Nevâyî eksik olan bu nüshaya 
karalama “sevâd” demektedir. Bu dikkate alındığında eserin bazı 
hatalara rağmen bir müsvedde olması itibariyle Nevâyî’ye ait olduğu 
fakat Nevâyî’nin daha sonra bu eseri bir daha gözden geçirdiği 
sanılmaktadır. Divanın, Meşhedî ve Abdülcemil tarafından daha 
sonra yapılan istinsahları ve müstensih hattı olan iki nüshanın 
tam bir divan olmasının yanında, Nevâdirü’n-Nihâye’nin Nevâyî 
hattı olduğunu sandığımız nüshasındaki mühür ve ifadeler bu 
görüşümüzü kuvvetlendirmektedir.

Divan’da bulunan gazeller Ali Şir Nevâyî’nin daha sonra 
yazmış olduğu dört divanına da girmiştir. Bu divandaki şiirler daha 
sonra şairin kendisi tarafından bazı küçük değişikliklere uğratılarak 
diğer dört divana serpiştirilmiştir.
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Nevâyî, Nevâdirü’n-Nihâye’deki şiirlerinden, büyük bir 

kısmını Nevâdirü’ş-Şebâb’a almıştır. Geriye kalan gazelleri ise, 
sırasıyla Bedâyi’ü’l-Vasat, Fevâyidü’l-Kiber ve Garâ’ibü’s-Sıgar’a 
yaymıştır. Nevâdirü’n-Nihâye’nin bütün çabalarımıza rağmen elde 
edemediğimiz iki nüshası dışında Nevâyî’nin kendi el yazması olan 
Nevâdirü’n-Nihâye nüshasındaki 555 gazelin diğer dört divanına 
göre yayılışı şöyledir:

Nevâdirü’n-Nihâye’deki 555 gazelin, 265’i Nevâdirü’ş-
Şebâb’da, 117’si Bedâyiü’l-Vasat’ta, 101’i Fevâyidü’l-Kiber’de ve 66’sı 
Garâ’ibü’s-Sıgar’da olmak üzere dört divana yayıldığı görülmektedir. 
Bu karşılaştırmadan anlaşılacağı üzere Nevâyî, Nevâdirü’n-
Nihâye’deki şiirlerin büyük bir kısmını daha sonra yazdığı Nevâdirü’ş-
Şebâb’a aktarmış, Garâ’ibü’s-Sıgar’a ise bu divanından çok az şiir 
almıştır. Nevâyî’nin bu eserinde yer alan 6 gazele ise diğer dört 
divanında rastlanmamıştır.

Dest-i hatt olarak geçen bu elyazması üzerine tarafımdan bir 
doktora çalışması yapılmıştır:

Özkan Nalbant, Bilge, Nevadirü’n-Nihaye (İnceleme, Metin, 
Dizin), Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, yayınlanmamış 
doktora tezi, Ankara, 2005.

Şair yaşamının son yıllarında eski ve yeni şiirlerini Haza’inü’l-
Meânî adlı bir eserde toplamış ve bunları dört divana ayırmıştır. 
Çocukluk, gençlik, olgunluk ve yaşlılık dönemlerine göre ayrımlanan 
ve bu ayrımlamaya göre ad alan divanları ve bu divanlar hakkında 
Türkiye’de yapılan çalışmalar şunlardır:  

Garaibü’s-sıgar (Çocukluk döneminin gariplikleri).
Kut,  Günay, Garaibü’s-sıgar, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 2003. 
Nevadirü’ş-şebab (Gençlik döneminin nadirlikleri). 
Karaörs, Mehmet  Metin, Nevadirü’ş-şebab Türk Dil Kurumu 

Yayınları Ankara, 2006.
Bedayiü’l-vasat (Orta yaşlılığın güzellikleri).
Türkay, Kaya, Bedayiü’l-vasat Türk Dil Kurumu Yayınları 

Ankara, 2002.
Fevayidü’l-kiber (Yaşlılığın faydalar).
Kaya, Önal, Fevayidü’l-kiber Türk Dil Kurumu Yayınları 

Ankara, 1996. 
Türkçe divanlarının dışında bir de Farsça divanı vardır. 

Nevâyî, bu Farsça divanla beraber bir hamse oluşturmuştur.
2. Hamseleri 
Türk edebiyatında ilk hamseyle öncü konumundadır. 
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Mesnevilerinde kendi görüşlerini telkin çabasındadır. Nevâyî, 
mesnevilerinin arasında serpiştirdiği tip ve kişiliklerden bazılarını 
detaylandırarak eserlerinin ana konusu yapmış, kendi kişiliğini 
de eserlerine yansıtmıştır. Eserlerinin adları her ne kadar Türkçe  
olmasa da Arap ve Fars zihin dünyasından tamamen farklı olarak 
yansıttığı kişilikler ve olaylar Türk karakterlidir. Onun hikâye 
kahramanlarında kişiliğinin izleri vardır. Mesnevileri ve konuları ve 
yapılan çalışmalar kısaca şöyledir:

Ferhad ü Şirin 'de Ferhat, haksızlıkla mücadele eden, mazlumu 
koruyan, zalimlere karşı koyan bir tiptir. Onun eserinde Ferhat, üstün 
kişilikli bir hakan oğlu olarak kendi toplumunu temsil eder. 

Zarîf, Hâdî, P. Şemsiyev (hzl.) (1963). Alî Şîr Nevâyî, Ferhâd ü 
Şîrîn. Taşkent.

Tekin, Gönül Alpay, Ferhad ü Şirin, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 1994.

Leyli ve Mecnun'da ise Mecnun bir eren konumundadır.
Çelik, Ülkü, Leyli ve Mecnun, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara, 1996.
Sedd-i İskenderi’de, Adı İskender olan ancak esas itibariyle 

Zülkarneyn ile bütünleşen ve dünyayı fethetme  konulu  efsanevî ve 
tarihi mesnevisi olan eserde, devlet, şah, halkın yönetilmesi, adalet, 
hakikat gibi konulara da değinmiştir. Eserinde yarattığı İskender 
karakteri akıllı ve adaletli hükümdardır.

Tören, Hatice, Sedd-i İskenderi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara, 2001.

Hayretü’l-Ebrar ile ahlak türünde, dini konular ve yaşanan 
çağın toplum hayatını yansıtır. 

Sabir, Muhammed, Hayretü’l-Ebrar (İnceleme-Metin İndeks), 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, yayımlanmamış doktora 
tezi, 3 cilt, 1961.

Türk, Vahit, Doğan Şaban, Hayretü’l-Ebrar, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü, 2018.

Seb'a-i Seyyare Nevâyî, bu mesnevisinde Behram Gur 
efsanesini ele almıştır. 

Zarîf, Hâdî, Alî Şîr Nevâyî, Seb’a-i Seyyâre. Taşkent, 1956.
Tural, Güzin, Emir Nizamüddin Ali Şir Nevâyî Hamse  Dördüncü 

Dastan Seb’a-yi Seyyār, Haz. TDK, Ankara, 2015.
3. Dil ve edebiyatla ilgili eserleri.
Muhakemetü’l-Lugateyn’de çağındaki İran kültürünün 

baskın etkisine rağmen millet ve dil konusundaki tavrını ve milli 
benliği koruma çabasını ortaya koymuştur. Bunun için Türkçe ile 
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Farsçayı karşılaştırmış, Türkçe'nin üstünlüğü dillik delillerle ortaya 
koymuştur.

Alî Şîr Nevâyî, Muhakemet-ül-Lûgateyn, çev. İ. R. Işıtman. 
Ankara: TDK Yay., 1941.

Barutçu Özönder, Sema (1996). Alî Şîr Nevâyî, Muhâkemetü’l-
lugateyn (İki Dilin Muhakemesi), Ankara: TDK Yay., 1996.

Mizanü’l-Evzan (Vezinlerin Terazisi), Türk vezinlerine de yer 
verdiği çalışmasıdır.

Eraslan, Kemal, Alî Şîr Nevâyî, Mîzânu’l-Evzân (Vezinlerin 
Terazisi), Ankara: TDK Yay., 1993. 

4. Risaleleri.
Risâle-i Münşeât-ı Fârisî: Bu münşeât, Baykara sarayında 

alınan kararlar, Nevâî’nin Herat’tan başka şehirlere gönderdiği resmi 
ve özel belgeler, mektuplar, hüküm ve emirlerden ibarettir.

Risâle-i Müfredât-ı Muamma: Adından da anlaşılacağı üzere 
Nevâî bu risâleyi dönemin meşhur türlerinden biri olan muammanın 
kaide ve kurallarını, muamma söylemeyi ve muamma çözmeyi şiir 
dünyasına yeni giren gençlere öğretmek amacıyla yazmıştır. 

Risâle-i Tîr Andâhtan: Hacim bakımında oldukça kısa olan 
bu Türkçe eserde, ok atmanın yararları ve sevabı, Hz. Peygamber 
ile sahabeler ve Cebrail arasında ok atmaya dair geçekleşmiş 
sohbetler ve özellikle Hz. Vakkâs ile Hz. Peygamber arasındaki ok 
atma denemelerinden bahsedilmiştir. Söz konusu risâle Özbekistan 
Fenler Akademisi tarafından hazırlanmış olan 20 ciltlik külliyatın 16. 
cildinin sonunda yer almaktadır. Fakat Agâh Sırrı Levend’in kitabında 
esere dair bilgi yoktur.

Ali Şîr Nevâyî’nin eksik olan külliyatında Risâle-i Tîr 
Andâhten adlı bir eser bulunmaktadır. Bu risalenin başka nüshaları 
da mevcuttur. Ancak eserin Nevâyîye ait olup olmadığı hakkında 
tartışmalar vardır [Rahmani 2019].

Risaleleri üzerine Rahmani Zabilullah’ın bir makalesi 
yayınlanmıştır:

Rahmani, Zabihullah “Kendi Döneminde Yazılan Kaynaklarda 
Ali Şîr Nevâî Ve Fazla Bilinmeyen Üç Eseri”, Hikmet-Akademik 
Edebiyat Dergisi [Journal of Academic Literature], Yıl 5, sayı 10, 
Bahar 2019, ss. 291- 303. 

5. Tezkireleri.
Mecalisü’n-Nefais’i İlk Türkçe şairler tezkiresidir. (Tezkire; 

kelime anlamıyla "zikredilen, zikri geçen" anlamına gelen, kişilerin 
biyografisini çeşitli yönleriyle subjektif veya objektif ele alan 
eserlerdir.) Beş yüz ellinin üzerinde, çoğunlukla çağdaş ozanların 
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(şairlerin) yaşam öyküsü (biyografik) ve kısa hikâyeleri içeren eser 
çağdaş Timur kültürü tarihçilerine altın bir bilgi kaynağı oluşturur.

Nesayimü’l-Mahabbe min Şemayimi’l-Fütüvve şairin tezkire 
türünden ikinci eseridir. Bu iki tezkire ile ilgili yayınlar:

Ganieva Suyima, V. Zohidov (hzl.) (1961). Alî Şîr Nevâî, 
Mecâlisü’n-Nefâis. Taşkent: Özbekistan SSR Fahlar Akademisi

Eraslan, Kemal, Mecalisü’n-Nefais I (Giriş ve Metin), II (Çeviri 
ve Notlar), Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1994.

Eraslan, Kemal, Nesayimü’l-Mahabbe min Şemayimi’l-Fütüvve, 
Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1996.

6. Dinî-Ahlakî Eserleri.
Münacat; Tanrı-kul ilişkisini konu alır.
Çihil Hadis; Cami’nin aynı addaki Farsça eserinin dörder 

mısralık kıtalar halinde yapılmış tercümesidir. Tanrı-peygamber 
ilişkisini anlatır.

Nazmü’l-cevahir; Hz. Ali'nin sözlerini rubai olarak ifade eder. 
Türk, Vahit, Alî Şîr Nevâyî, Münacat, Çihil Hadis (Kırk hadis), 

Nazmü’l-Cevâhîr, Sirâcü’l-Müslimîn Türk kültürünü Araştırma 
Enstitüsü 11 Dil Araştırmaları, 2017.

Lisanü 't-tayr; tasavvuf düşüncesini temel alır. Bu düşüncesinin 
temeli olan Tanrının kişide belirmesi eserinin ana temasıdır. Bu 
eserde kuşların hikâyesi aracılığıyla tasavvufî yaşam ve inanç 
anlatılmak istenmiştir.

Canpolat, Mustafa, Alî Şîr Nevâyî, Lisânü’t-Tayr, Ankara: TDK 
Yay., 1995.

Mahbubü’l-Kulub adlıeseri doğrudan insanı ve insan 
gruplarını ifade eden meslekleri konu edinmiştir: Ahlak ve nasihat 
kitabı görünümündeki bu eserde, padişah, devlet adamları, kadılar, 
müftüler, müderrisler, tabipler, şairler, kâtipler, imamlar, hafızlar, 
müneccimler, tacirler, ekiciler, dilenciler, kuşçular vb. anlatıldıktan 
sonra, eserin ikinci bölümünde, iyi-kötü huylar çevresinde devrin 
tipleri ve insan karakterlerini irdeler.

Çöktü, Güzin, Alî Şîr Nevâî, Mahbûbu’l-Kulûb, Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara: Gazi Üniversitesi, 1985

Ölmez, H. Zuhal, Alî Şîr Nevâî, Mahbûbu’l-Kulûb. Doktora Tezi. 
Ankara: Hacettepe Üniversitesi, 1993.

Sirâcü’l-Müslimîn; 213 beyit hacminde manzum bir akaid 
risalesidir. Halka müslümanlığı   iyice tanıtmak, onlara dini görevlerini 
öğretmek için kaleme alınmıştır. Eser üzerine, Tanju Oral Seyhan’ın 
bir çalışması vardır:

Seyhan, Tanju Oral, “Ali Şîr Nevâyî -Sirâcü'l-Müslimîn I (Giriş-



Karşılaştırmalı Metin”), Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, Cilt: 
2, Sayı: 4, Ankara, 2005.

7. Tarihi Eserleri.
Tarih-i Enbiyâ ve Hükemâ; Halife-reaya ilişkisini ele alır. 
Abik, A. Deniz. Alî Şîr Nevâî’nin Risâleleri: Târîh-i Enbiyâ 

ve Hükemâ, Târîh-i Mülûk-i Acem, Münşeât. Doktora Tezi. Ankara: 
Ankara Üniversitesi, 1993

Türk, Vahit, Ali Şir Nevâyî Tarih-i Enbiyâ ve Hükemâ (Metin-
Aktarma-Dizin-Tıpkıbasım), Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 
2018.

Tarihi Müluk-i Acem (Efsanevı İran Tarihi) ile tarihi ve 
mitolojik şahsiyetleri ele almıştır.

Türk, Vahit, Kitab-ı Târîh-i Mülûk-i Acem, Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü, 2020.

Altun, Hilal Oytun, Tercüme-i Tevârîh-i Mülûk, Nevâyî’nin 
Fars Hükümdarları Tarihi. İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, 2020. 

Zübdetü’t-Tevârih; Nevâyî’ye ait olduğu bilinen fakat bugün 
elimizde bulunmayan eserin ya Türk sultanları tarihi hakkında ya 
da Hüseyin Baykara’ya dair bir eser olduğu üzerinde durulmaktadır.

8. Biyografik Eserleri. 
Halat-ı Seyyid Hasan Erdeşir Big adlı eser ile hayatında önemli 

bir yer tutan babası yerine koyduğu ve Timurilerin emirlerinden 
olan Hasan Erdeşir'in üstün karakteri, olgunluğu ve hayatını anlatan 
eseridir. 

Eraslan, Kemal “Nevâyî’nin Hâlât-ı Seyyid Hasan Big Risâlesi”. 
Türkiyat Mecmuası, XVI: 89-110, 1971.

Hamsetül-Mütehayyirin; Dostu, piri, mürşidi Molla Câmî’nin 
ölümü üzerine yazılan Hamsetü’l-Mütehayyirîn, mukaddime, üç 
bölüm ve hâtimeden oluşmaktadır. Nevâyî, birinci bölümde Molla 
Câmî ile olan dostluğundan, ikinci bölümde aralarında gerçekleşen 
mektuplaşmalardan, üçüncü bölümde ise Câmî’nin eserlerinden 
bahsetmiştir. Eser üzerine A. Deniz Abik tarafından bir doçentlik tezi 
(2000) hazırlamıştır:

Abik, A. Deniz, Alî Şîr Nevâî, Hamsetü’l-Mütehayyirîn 
(Metin-Çeviri-Açıklamalar-Dizin). Doçentlik Tezi. Adana: Çukurova 
Üniversitesi, 2000.

Halat-ı Pehlevan Muhammed; Çok yakın dostu, şair, bestekâr 
ve tabip Pehlevân Muhammed’in ölümü üzerine kaleme aldığı Hâlât-ı 
Pehlevân Muhammed isimli risâlesinde onun hayatını ve kendisine 
dair hatıralarını anlatmıştır. Bu risâle de Kemal Eraslan tarafından 
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yayımlanmıştır:
Eraslan, Kemal “Hâlât-ı Pehlevan Muhammed”, Türkiyat 

Mecmuası, XIX 99-164 ss., 1980.
9. Belgeler.
Vakfiyye; eseri, şairin vakıf senedi metnini içermektedir.  
Türk, Vahit, Vakfiye (İnceleme-Metin-Dizin-Tıpkıbasım), Türk 

Kültürünü Araştırma Enstitüsü, 2015.
Münşeat; Nevâyî’nin mektupları topladığı eserinin adıdır. A. 

Deniz Abik’in doktora çalışmasında ele alınmıştır:
Abik, A. Deniz, Alî Şîr Nevâî’nin Risâleleri: Târîh-i Enbiyâ 

ve Hükemâ, Târîh-i Mülûk-i Acem, Münşeât. Doktora Tezi. Ankara: 
Ankara Üniversitesi, 1993.

 Kaynaklar
Clauson, S. G., Sanglax, A Persian Guide to the Turkısh Language by 

Muhammad Mehdı� Xan, London, 1960.
Eckmann, J, “Nevaı�’nin I�lk Divanları U� zerine”, Harezm Kıpçak Çağatay 

Türkçesi Üzerine Araştırmalar, Yayıma Hazırlayan: Osman Fikri 
Sertkaya, TDK Yay., 1996, ss. 207-191.  Ankara. 

Ganieva, S, Nevadirü’n-Nihaye, O� zbekistan Fenler Akademi Neşriyatı, 
Taşkent, 1991

Munirov, K.,  Nasırov, A. 1970. Ali Şer Nevâyî Asarlarının ÖSSR Fenler 
Akademiyası Şarkşinaslık İnstüti Toplamıdagı Kolyazmaları.  
Taşkent: Fen. 

O� zkan Nalbant, B., Nevadirü’n-Nihaye (I�nceleme, Metin, Dizin), Ankara 
U� niversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, yayınlanmamış doktora 
tezi, Ankara, 2005.

Özkan Nalbant, B. 2017. “Türkistan, İran, Anadolu Sahası Doğu (Çağatay) 
Türkçesi Sözlük ve Gramerleri”, Modern Türklük Araştırmaları 
Dergisi 14 (4): 118-145.

47

Ali Şir Nevai Eserleri ve Dest-i Hatti  Nevadirü'n-Nihaye



Works of Ali Şir Nevai and its Manuscript
 Nevadirü'n-Nihaye

Bilge Ozkan Nalbant1

Abstract
Ali Şir Nevâyi, the most famous poet and writer of the Turkic 

world, is one of the most prominent personalities of the Turkic world, who 
fit 120,000 verses into his 60-year life and raised the Turkish language 
to the status of a poetic language. While the Nevayi collection was still 
alive, Nevayi dictionaries were spread in all Turkish geographies, from 
the geography of Turkestan to present-day Iran, India and Anatolia. With 
these features, Nevayi is a person who will be an example not only to the 
Turkish world but to the whole world. Its effects have been seen in Russia, 
Kazan, Turkestan, Turkey, and all Turkish-speaking regions. Nevadirün-
Nihaye, whose works are one of these works and whose handwriting has 
been accepted, and the work done in Turkey, formed the main theme of 
this statement.

Key words: works of Ali Shir Nevai, manuscript Nevadirü’n-Nihaye, 
In Turkey Nevai studies.
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     Rus tilidagi turkiy o‘zlashmalar
 

Baxtiyor Abdushukurov1

Lobar Aralova2

Abstrakt
Dunyo tilshunosligida qiyosiy-tarixiy aspektda bir qator izlanishlar 

olib borilgan. Ushbu maqolada rus yerlarida yuzlab yillar davom 
etgan mo‘g‘ullar hukmronligi, Oltin  O‘rda davlatchiligi, Amir Temur 
saltanatining mo‘g‘ul xonliklari hududlariga ko‘chishi natijasida rus tiliga 
o‘zlashgan so‘zlarning tarixiy ildizlari, ulardagi fonetik, leksik, semantik 
o‘zgarishlar borasida so‘z boradi. Qiyosiy, qiyosiy-tarixiy va chog‘ishtiruv 
kabi tilshunoslikning bir qator metodlaridan unumli foydalangan holda 
qardosh xalqlarda mavjud bo‘lgan leksemalarga tayanib har bir misol 
izohlab beriladi. Rus tiliga o‘zlashgan ba’zi turkizmlarning etimologiyasi 
ko‘rsatilgan, leksemalarning morfologik xususiyatlari ham tahlil qilingan.

 Kalit so‘zlar: turkiy o‘zlashmalar, mavzuviy guruhlar, oziq-ovqat 
nomlari, ichimlik nomlari, turkiy so‘zlarning etimologiyasi, qo‘shma so‘zlar. 

Kirish
Tilning  lug‘at  tarkibi rivoji maʼlum qonuniyatlarga asos-

lanadi.  So‘z boyligida davrlar o‘tishi  bilan ichki va tashqi omillar 
taʼsirida o‘ziga xos o‘zgarishlar yuz beradi. O‘zlashma leksema biror 
yangi tushuncha va xabarni anglatsa, u yoki bu semantik yukka ega 
bo‘lsagina tilga qabul qilinishi mumkin.

O‘zlashmalar tilning lug‘at boyligini oshiradi, yangi o‘zaklar, 
so‘z birikmalari va termin�ar uchun manba bo‘lib xizmat qiladi. 
Shuni taʼkidlash joizki, so‘z muayyan tilga kirib kelgandan so‘ng o‘sha 
tilning fonetik, orfografik, semantik va grammatik xususiyatlariga 
moslashadi. Аynan mana shu adaptatsiya o‘zlashmalarni xalqaro 
so‘zlardan ajratib turadi. Xalqaro so‘zlar esa o‘zida begona tilga xos 
jihatlarni saqlab qoladi.

1 Abdushukurov Baxtiyor Bo'ronovich  –  filologiya fanlari doktori, professor,               
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti  universiteti.
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ORCID ID: 0000-0002-6964-0714 
2Aralova Lobar  Akbar qizi –  magistrant, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 
o‘zbek tili va  adabiyoti  universiteti.
E-pochta: lobar.aralova98@gmail.com
Iqtibos uchun: Abdushukurov, B. B., Aralova, L. А. 2021. “Rus tilidagi turkiy 
o‘zlashmalar”.  Ozbekiston: til va madaniyat  1 (1): 49–67. 
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Turkiy tillar, jumladan, o‘zbek adabiy tili so‘z boyligining 
takomillashuvida tashqi manba, yaʼni boshqa tillardan kirgan so‘zlar 
sezilarli o‘rin egallagani, uning lug‘at tarkibida sanskrit, sug‘d, xitoy, 
yunon, arab, mo‘g‘ul, fors-tojik, qadimiy yahudiy, rus va rus tili orqali 
boshqa Yevropa tillaridan o‘zlashgan so‘zlar xususida manbalar, 
kitoblar, o‘quv qo‘llanmalar, ilmiy tadqiqotlar hamda lug‘atlarda 
ko‘plab maʼlumotlar uchraydi. Biroq turkiy tillar, jumladan, o‘zbek 
tilining boshqa xalqlar tili taraqqiyotidagi o‘rni haqida ma’lumotlar 
u qadar ko‘p emas.

Holbuki, bizning zaminda yetishgan Xorazmiy, Forobiy, 
Farg‘oniy, Ibn Sino, Beruniy, Zamaxshariy kabi buyuk mutafakkirlar 
arab tilida asarlar yozib, uning taraqqiyotiga ulkan hissa qo‘shgan. 
Mumtoz adabiyotimiz tamal toshini qo‘ygan vatandoshlarimiz 
forsiy tilda ijod qilib, bu tilni sheʼriyat tili darajasiga ko‘tarilishiga 
ko‘maklashgan. O‘zbek adabiy tilining asoschisi, yigirma olti 
mingdan ortiq so‘zga ajoyib maʼnolar yuklagan hazrat Navoiy bu 
haqda o‘zining “Muhokamat-ul-lug‘atayn” asarida shunday yozadi: 
“...turkning ulug‘idin kichigiga degincha va navkardin begiga 
degincha sort tilidin bahramanddurlar, andoqkim o‘z xurd ahvolig‘a 
ko‘ra ayta olurlar, balki baʼzi fasohat va balog‘at bila ham takallum 
qilurlar. Hatto turk shuarosikim, forsiy til bila rangin ashʼor va shirin 
guftor zohir qilurlar. Аmmo sort ulusining arzolidin ashrofig‘acha 
va omiysidan donishmandig‘acha hech qaysi turk tili bila takallum 
qila olmaslar va takallum qilg‘onining ma’nisini bilmaslar” [Навоий 
1967, 108].

Ko‘rinib turibdiki, turkiy aholining katta-yu kichigi, 
xizmatchisidan tortib amaldorigacha forsiy tilni yaxshi bilgan va bu 
tilda chiroyli, ravon hamda benuqson so‘zlashgan, shoirlari go‘zal 
she‘rlar bitgan. Biroq forsiyzabon ulusning oddiy kishisidan eʼtiborli 
insonlarigacha, ilmsizidan donosigacha turkiy tilda so‘zlay olmagan 
va gapirganlarining ham maʼnosini tushunmagan.

Turkiy tilga oid so‘zlarning qardosh bo‘lmagan xalqlar tiliga 
o‘zlashgani, ular rivojiga taʼsiri to‘g‘risidagi dastlabki maʼlumotni 
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida uchratamiz. 
Shu o‘rinda bir necha misollarga murojaat qilsak:

dag‘ – qoramol va boshqalarga bosilgan tamg‘a. Forslar bu 
so‘zni turklardan olganlar. Chunki forslarda turklardagidek qoramol 
yo‘q. Shuning uchun bu so‘zga ularda zarurat ham bo‘lmagan. Men 
bu so‘zni musulmonlar chegarasida eshitdim [ДЛТ 1960-1963, III, 
167].

Yalma – paxtali to‘n, forslar buni turkiy xalqlardan olganlar.
Аrablar esa forslardan olib yalmaq shaklida qo‘llaydilar. Аrablar q ni 
h ga aylantirganlar. Chunonchi: kandani xandaq, yarani yaraq qilib 
olganlar” [ДЛТ 1960-1963, III, 41].
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Bu anʼananing keyingi davrda ham davom etganini 
Аlisher Navoiy ijodi misolida ko‘rish mumkin. Buyuk mutafakkir 
o‘zining yuqorida zikr etilgan asarida turkiy tilning forsiy tildan 
qolishmasligini, uning til imkoniyatlari boyligi, bu tilda ham go‘zal 
adabiyot namunalari yaratish mumkinligini ko‘rsatish barobarida 
turkiy tildan forsiy tilga o‘zlashgan so‘zlarni qayd etib o‘tadi. Аsarda 
bu haqda quyidagi jumlalarni o‘qiymiz: “Yana ot anvoidaki, tubuchoq 
va arg‘umoq va yaka va yobu va totu yo‘sunluq - borini turkcha-o‘q 
ayturlar. ...Yana baʼzi yemaklardin qaymog‘ va qatlama va bulamog‘ 
va qurut va uloba va mantu va quymog‘ va urkamochni ham turkcha 
ayturlar. Va qimizni va suzmani va boxsumni va bo‘zani dag‘i turkcha 
ayturlar. Yana tutmoch va umoch va kumoch va tolg‘onni ham turkcha 
ayturlar” [Навоий 1967, 115].

Mutaxassislarning eʼtirof etishicha, o‘zlashmalarning til 
tizimiga singib ketishi maʼlum sharoit va omillarga bog‘liq. Jumladan, 
so‘z uni qabul qilgan tilning amaldagi yozuv xususiyatlariga 
moslashgan bo‘lishi; fonetik, semantik, grammatik meʼyorlari, 
kategoriyalariga muvofiq kelishi; o‘z yasash sistemasida faol ishtirok 
etishi; o‘zlashma maʼnosi aniq bo‘lishi; chet so‘z uni o‘zlashtirgan 
tilda uzluksiz ishlatilishi kerak.

Boshqa tildan kirib kelayotgan leksik birliklarning mustah-
kam o‘rnashib, singib ketishi uchun qo‘yiladigan mazkur talablar 
barcha tillarga xos. Xususan, rus tilida ham o‘zlashmalar qaysi tildan 
kirganligiga qaramay yuqoridagi talablarga bo‘ysunadi.

Rus xalqining leksik qatlamiga singib ketgan turkiy so‘zlar 
borasida dastlab Rossiyada, keyinchalik Qozog‘istonda bir qator 
ilmiy izlanishlar olib borilgan.

 
 Rus va turkiy xalqlar o‘rtasidagi aloqalar
Qadimgi davrlarda boshlangan slavyan va turkiy xalqlarning 

o‘zaro munosabatlari yozuv yodgorliklari, shuningdek, zamonaviy 
adabiyotlarda aks etadi. Bu manbalar xalqning tarixiy xotirasini 
tiklashga imkon beradi va rus tili tarixidagi leksik-semantik 
jarayonlarni tavsiflaydi.

Darhaqiqat, turkizmlar rus tiliga antik davrlar, yozma 
yodnomalar paydo bo‘lishidan ancha oldin kirib kelgan. Ularning 
tarixi hozirgi Rossiya hududi, Volga va Qora dengiz cho‘llari bilan 
chegaradosh o‘rmon-dasht mintaqalarida yashovchi xalqlarning 
ajdodlariga borib taqaladi.

 Turkolog N.Baskakov turkiy qabilalarning Sharqiy slavyan 
tillarida, rus, ukrain va belorus lug‘atlarida sezilarli iz qoldirganligini 
hamda shu tillarning frazeologiyasi va grammatikasiga maʼlum 
darajada taʼsir ko‘rsatganligini qayd etadi. 

Dastlab rus tilidagi turkizmlar (qozoq, tatar, qrim-tatarcha, 
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turkcha so‘zlar) haqida XV-XVIII asrlarda yozila boshlandi. Bu 
so‘zlarning rus tiliga kirishi rus xalqining Qozoq, Qrim xonliklari 
va Turkiya bilan diplomatik va  iqtisodiy aloqalarning mustahkam-
lanishi, o‘sishi natijasida yuz berdi. Shunday qilib, XIX asrga qadar 
turkiyzabon davlatlar bilan til aloqalari mustahkamlanib, Rossiyada 
turkiy tillarni biladigan tarjimonlar va diplomatik xodimlar o‘qitildi.

 N.А.Baskakov tasnifiga asoslanib, rus va turkiy tillar 
aloqalaridagi rivojlanishni quyidagi davrlarga ajratish mumkin:

 Birinchisi, Kiyev Rusidan oldingi davr (I-VIII asr)da slavyan 
lahjalarining eron va fin qabilalari dialektlari hamda turkiy qabilalar 
lahjalari bilan o‘zaro munosabatlari shakllangan. 

 Ikkinchisi, Kiyev Rusining paydo bo‘lish davri. Qadimgi rus 
tilining, birinchi navbatda, turkiy qabila ittifoqlari - pecheneg tillari, 
keyin esa polovets (qipchoqlar)lar tili bilan yaqin aloqalari yo‘lga 
qo‘yilgan. Bu davrda basurman, poyabzal, qamish kabi turkiy so‘zlar 
o‘zlasha boshlagan.

 Uchinchisi, mo‘g‘ullar istilosidan keying davr. Bu vaqtda 
qadimgi rus knyazliklari Oltin O‘rdaga qaram bo‘lgan va mazkur 
hududlarda keng tarqalgan turkiy tilning qipchoq lahjasi rus tiliga 
jiddiy taʼsir ko‘rsatgan. Natijada ataman, pul, soqchi, hoji, xon singari 
ko‘plab istilohlar kirib borgan.

 To‘rtinchi davr - sobiq Qozon, Аstraxan, Sibir va Qrim 
xonliklari, shuningdek, Kavkaz va O‘rta Osiyo xalqlarining Rossiyaga 
qo‘shib olinishi. Ushbu davrda mayiz, xanjar, salla kabi leksemalar 
qardosh turkiy tillar orqali rus tili lug‘at tarkibidan o‘rin olgan.

 Beshinchisi, sobiq SSSR xalqlari o‘rtasida aloqalarning 
faollashuvi, yaʼni XX asrning boshidan to hozirgi kungacha bo‘lgan 
davr. Bu davrda akin, basmach, dushman singari so‘zlar zamonaviy 
rus tiliga o‘zlashdi.

 XVII - XVIII asrlarning oxirlariga kelib tilshunos olimlar 
turkizmlarni emas, aksincha, Yevropa tillaridan kirib kelgan so‘zlarni 
tadqiq qila boshladi. Chunki turkiy leksemalar rus tiliga o‘zlashgan 
so‘zlar qatorida Yevropa tillaridan keyin ikkinchi o‘rinda turardi. 
Shunday bo‘lsa-da, keyinchalik rus lug‘atlarida mavjud turkizmlar 
aniqlandi va maxsus lug‘atlar yaratildi. Turkiy so‘zlarning barqaror 
qatlami rus tilining leksik tizimida hozirgi kungacha saqlanib 
kelmoqda. Kezi kelganda aytish kerakki, G‘arbiy Yevropa kabi Sharq 
atamalari ham rus xalqlarining nutqi va yozuvini mustahkamladi.

Hozirgi O‘zbekiston bilan Rossiya o‘rtasidagi o‘zaro etnik 
aloqalar tarixi xonliklarning paydo bo‘lish davridan boshlanadi. 
Ilmiy adabiyotlarda keltirilgan klassifikatsiyalar bizga o‘zbek va rus 
tilidagi aloqalarni davriylashtirishga imkon beradi. Tasniflarga ko‘ra, 
ikki til aloqalari tarixi to‘rt davrni o‘z ichiga qamrab oladi:

1) XVI asrdan, ya’ni O‘zbekiston hududida xonliklarning 



vujudga kelishidan mamlakatning Rossiyaga qo‘shilib olinishigacha 
bo‘lgan davr. 

2) XVIII asrdan XX asrgacha bo‘lgan davr. Bu vaqtda Xiva, 
Buxoro xonliklari hamda Rossiya o‘rtasida diplomatik va savdo 
aloqalari o‘rnatiladi.

3) Sovet davri.
 4) Zamonaviy davr. U XX asr oxiri (O‘zbekiston Respublikasi 

suverenitetini qo‘lga kiritishi) dan hozirgi kungacha bo‘lgan muddatni 
tashkil etadi. Аlbatta, davrlarning har biri ikki til aloqalarining 
intensivligi va mavjud lug‘atlar tarkibi bilan farq qiladi.

 
 Tahlil, natija va munozara
Turkshunos olim Yusuf Аzmun “So‘z ko‘kimiz, o‘z ko‘kimiz”, 

yaʼni “So‘z tomirimiz, o‘z tomirmiz” degan kitobida turkiy tillar 
leksikologiyasi, uning boshqa tillar bilan aloqalari haqida fikr 
bildiradi. Xususan, “gilam” maʼnosidagi turkiycha “qavur” rus tiliga 
“ковёр” bo‘lib o‘tganini, shuningdek, kerpich hamda ayva so‘zlari 
rus tiliga ko‘chib, turkiy tilda ularning o‘rnini forsiy “g‘isht” va “behi” 
so‘zlari egallaganini taʼkidlaydi. Аyni paytda, tilshunos olim fors 
tiliga bir necha ming turkiy so‘zlar kirib borganiga misollar keltiradi. 
Аyniqsa, toponimlar masalasida Eronda “Qora” bilan boshlanadigan 
yer nomlari ko‘p: “Qoratepa”, “Qorako‘l”, “Qoratog‘”, “Qorabog‘”. 
Turkiy so‘zlar hatto Аttila davrida Ovro‘pa tillariga o‘tgan. Masalan, 
king – xon so‘zi, qang – ota so‘zidan shakllangan. Binobarin, ko‘pgina 
sohalarga doir bir qator leksemalar borki, ular turli davrlarda rus 
tiliga o‘tib, narsa-predmet, hayvonlar nomi va rangni bildirish uchun 
xizmat qilgan. Xususan, “biror narsani (yog‘ochni, go‘shtni va shu 
hokazo) chopish, kesish, yorish uchun ishlatiladigan, tig‘i dastasiga 
parallel metal asbob” semasini beruvchi balda leksemasi XVI - XVII 
asrlarda usmonlilar imperiyasining ulkan madaniy taʼsiri natijasida 
rus tiliga o‘zlashgan deb qaraladi. Аmmo turkiy xalqlar orasida bu 
so‘z X-XIV asrlarda faol qo‘llanilgan. Masalan, “Qutadg‘u bilig” asarida 
baldu shaklida kelgan: Qïlïč baldu boldï bu el saqčïsï – qilich va bolta 
el, mamalakat qo‘riqchisi bo‘ldi  [ДТС 1969, 80]. 

Kunakov antroponimining asosi sanalgan kunak leksemasi rus 
tilida “qo‘noq, mehmon”, “tutingan og‘ayni” maʼnolarini anglatadi. 
Аslida bu so‘z turkiycha qonuq (qon+(u)q) bo‘lib, “Devonu lug‘otit 
turk” asarida “mehmon” maʼnosini bildirgan: Nelük arsïqar sen aja 
öldӓči özüŋ iki künlük qonuq boldačï – Nimaga mag‘rurlanasan, ey 
o‘luvchi, o‘zing ikki kunlik mehmon bo‘luvchisan [ДЛТ 1960-1963, 
I, 365]. Аyni paytda, bu so‘z devonda “mehmondorchilik, ziyofat” 
maʼnosida ham qo‘llangan. O‘g‘uzlardan boshqa qabilalar tilida bu 
so‘z “uy egasi yoqtirmagan holda birovning uyida turish” maʼnosida 
ishlatilgan [ДЛТ 1960-1963, I, 320]. Hozirda Qashqadaryo, 
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Surxondaryo shevalarida “mehmondorchilik, to‘ylarda beriladigan 
kichik ziyofat” maʼnolarida, Qoraqalpoq shevalarida “mehmon” 
maʼnosida qo‘llaniladi  [ЎХШЛ 1971, 367].

Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida 
kӭrpich  “kirpich, g‘isht” maʼnosini ifodalagan: bïshïg‘ kӭrpich – pishiq 
g‘isht [ДЛТ 1960-1963, I, 424]. Bu leksema rus tili so‘z boyligidan 
кирпич  tarzida o‘rin olgan. Mazkur atama hozirgi kunda zamonaviy 
o‘zbek adabiy tilida ishlatilmasa-da, Xorazm shevalarida saqlanib 
qolgan [ЎХШЛ 1971, 176].

Rus  tilida hayvon, o‘simlik yog‘i, sut va maʼdandan tayyorlan-
gan moy жир so‘zi bilan yuritiladi. Аtama asli turkiy so‘z bo‘lib, 
ozg‘in kishi yoki hayvonlarga nisbatan “bunga hech jir bitmayapti” 
yoki “buning hech jiri yo‘q” degan jumlalarni ko‘p bor tilga olamiz. 
Mazkur leksema aksariyat kishilar tomonidan yog‘ so‘zining ruscha 
muqobili sifatida qabul qilingani uchun adabiy tilda kam qo‘llanadi 
[Рустамов 2010, 96]. Jir istilohining turkiy so‘z ekanligi Mahmud 
Koshg‘ariyning lug‘atida ham qayd etilgan: ashichta jir yo‘q – qozonda 
yog‘ yo‘q  [ДЛТ 1960-1963, I, 313].

“Ruscha-o‘zbekcha lug‘at”ning 1983-yilgi nashrida 
najdak  so‘ziga shunday izoh berilgan: NАJDАK m.r. “najdak, jilvir, 
qumqayroq”.  “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da jilvir so‘zi quyidagicha 
tavsiflanadi: JILVIR, jilvir qog‘oz qayroqqum qoplangan qog‘oz yoki 
mato (buyumlarning sirtini silliqlash, sayqallash, jilolash uchun 
ishlatiladi) [Шукур 2018, 191]. Najdak ham aslida turkiy so‘z 
bo‘lib, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da mayda va yupqa, donador 
kristallardan iborattog‘ jinsi deb izohlangan [ЎТИЛ 1981,I, 4]. 
“Devonu lug‘otit turk” asarida bu so‘zning nïjdag‘ shakli uchrab, 
“qayroq tosh” semasini beradi [ДЛТ 1960-1963, I, 432].

“Orqa va yon tomonlari yopiq bo‘lib, ichiga o‘t yoqiladigan, 
ovqat pishirish uchun ustiga qozon o‘rnatiladigan qurilma” semasini 
beruvchi o‘choq leksemasi rus tiliga ochag shaklida o‘zlashgan va 
“o‘choq”, “oila, o‘z uyi”, “manba, makon” kabi maʼnolarni bildiradi. 
“Olov” maʼnosidagi o‘tva-chuq kichraytirish qo‘shimchasidan hosil 
bo‘lgan mazkur so‘z “Devon”da öčaq shaklida uchraydi [ДЛТ 1960-
1963, I, 95]. Ochagov familiyasining hosil bo‘lishida ham ushbu 
istiloh o‘zak vazifasini o‘tagani, shubhasiz. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da tarxan - soliqdan va har 
qanday majburiyatlardan ozod qilingan; imtiyozli, daxlsiz (qabila, 
urug‘, zot yoki mansabdor) tarzida taʼriflanib, mo‘g‘ulchaga 
nisbat berilgan. Ushbu atama turkiy bo‘lib, dastlab moniy yozuvi 
yodgorliklarida tarqan shaklida “unvon” semasida keladi [ДТС 1969, 
538]. Qolaversa, rus tili etimologik lug‘atlarida leksemaning turkiy 
tildan o‘zlashganligi qayd etilgan. Leksemaning darxon fonetik 
varianti xalq og‘zaki ijodi, dostonlarda qo‘llanishda bo‘lganini 
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ko‘ramiz: Endi senga timsol aytay bir alvon, Men ketgancha, o‘zing 
Chambilda darxon. “Malikai ayyor” [ЎТИЛ 1981, I, 234]. “Devonu 
lug‘otit turk” kitobida Mahmud Koshg‘ariy tarxan atamasi “bek” 
maʼnosida islomiyatdan oldin qo‘llanganini taʼkidlaydi va yana bir 
joyda uning arg‘ucha ekanligini uqtirib o‘tadi [ДЛТ 1960-1963,I, 
409].

Turkiy surqach –  luk deyilgan daraxtning siqib olingan 
shirasi. U bilan qilich, xanjar va katta pichoqlarning dastalari 
biriktiriladi [ДЛТ 1960-1963, I, 423]. Zikr etilgan leksema rus tiliga 
surguch fonetik shaklida kirib borgan: запечатать сургучом – 
surguchlamoq, surguch bilan pechatlamoq. 

Inju (“dur, marvarid”) XII asrda maʼlum bir tarixiy taraqqiyot 
davomida rus tiliga fonetik o‘zgarishga uchragan holda, yaʼni          
jemchug shaklida o‘zlashgan. Leksema uyg‘ur yozuvidagi Berlin 
qo‘lyozmalar fondida saqlanayotgan manbalarda yenjü shaklida 
kelgan: Qïzïl yenjü [ДТС 1969, 256]. “Devon”da yenjü, jinjü fonetik 
variantlari zikr etilib, ularning birinchisi turklar, ikkinchisi esa 
o‘g‘uzlar tilida muomalada bo‘lgan [ДЛТ 1960-1963, I, 67]. Аyni 
paytda, Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida yenjü so‘zining “oqsoch, cho‘ri” 
semasi ham borligi haqida maʼlumot mavjud [ДТС 1969, 256]. 

Rus tilidagi  tovar – “sotiladigan narsa, mol yoki tovar” 
so‘zining dastlabki shakli tavar bo‘lib, “Devonu lug‘otit turk” 
asarida “jonli, jonsiz mol, tovar” [ДЛТ 1960-1963, I, 343], “pora, 
boylik” maʼnolarini anglatgan. Tamu qapug‘in achar tavar – pora 
do‘zax eshigin ochadi, nega boshqalar ochmas ekan. Bu maqol ishi 
bitishini istagan odam pora berishi kerak degan maʼnoda qo‘llanadi 
[ДЛТ 1960-1963,III, 252]. Leksemaning kelib chiqishi Mahmud 
Koshg‘ariyning “Devoni lug‘otit turk” asaridagi “tabmaq” feʼli bilan 
bog‘liq. “Tabmaq” feʼli “topmoq; ishlab topmoq; ega bo‘lmoq” kabi 
lugʼaviy maʼnolarni anglatadi. Shuningdek, zikr qilingan so‘z asosida 
rus tilida yangi bir leksema – товарищ so‘zi yasalgan: tovarish–  
“tovar + ish”, yaʼni “tovar – o‘rtoq”, tovar-mol vositasida birga ish 
qiladigan sherik. 

T.Yefremovaning “Современный толковый словарь рус-
ского языка” kitobida tyufyak so‘ziga shunday izoh beriladi:                                          
1) “yumshoq to‘shak; 2) befarq odam; 3) daryo bo‘yini himoya qilish 
uchun ko‘priklar, to‘g‘onlarga qo‘llaniladigan egiluvchan qopqoq  
[Ефремова 2005, 463]. Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida atamaning 
tӧshӓk varianti kuzatiladi: tӧshӓk tӧshӓdi – to‘shak soldi, yozdi [ДЛТ 
1960-1963,III, 282]. Y.Shipova Dal, Dmitrevning fikrlariga tayangan 
holda to‘sha- feʼliga ot yasovchi -k qo‘shimchasini biriktirish 
yo‘li bilan hosil qilingan mazkur leksemaning rus xalqiga turkiy 
xalqlardan kirib kelganini aytadi [Шипова 1976, 147]. N.Baskakov 
Tyufyakin familiyasini izohlaganda, aynan mana shu so‘z turkiylardan 
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o‘zlashgani, bu ism erinchoq, dangasa, faqat uyquni yaxshi ko‘radigan 
odamlarga nisbatan qo‘yilishini yozadi [Баскаков 1979, 218]. 

“Kabob” maʼnosidagi shashlik so‘zi XVIII asrda rus tiliga 
o‘zlashgan. XI asrda shïsh leksemasi tutmoch (xamir osh, ugra 
osh) yeydigan cho‘p, qoshiq o‘rnida qo‘llaniladigan maxsus cho‘pni 
ifodalagan [ДЛТ 1960-1963, II, 326]. Mazkur leksema -lik so‘z 
yasovchi qo‘shimchasi bilan affiksatsiya usuli yordamida yasalgan: 
shish+lik=shashlik.

Tatar va boshqird xalqlarida bahorgi dala ishlari tugashi 
munosabati bilan o‘tkaziladigan bayram – sabanto‘y deb ataladi. 
Bu atama XIX asrda rus tiliga o‘zlashgan bo‘lib, sabantuy tarzida 
ishlatiladi. Mazkur so‘z “ot+ot so‘z turkumi” qolipi asosida 
kompozitsiya usuli yordamida yasalgan: saban – “omoch” + to‘y “to‘y, 
bayram”. Turkiy xalqlarning eng katta anʼanaviy bayramlaridan biri 
bo‘lgan ushbu ayyom bahor bayrami Navro‘z arafasida o‘tkaziladi. 
Har yili O‘zbekistonda tatar va boshqirdlar ushbu bayramni keng 
nishonlab kelmoqda. Marosimda anʼanaviy kurash, arqon tortish, 
ustunga chiqish, qopda sakrash o‘yini, chelakda suv tashish va ayollar 
o‘rtasida bilak kurashi kabilar ko‘plab odamlarni o‘ziga jalb qiladi. 

Saban istilohi “Devonu lug‘otit turk” asarida quyidagicha 
taʼriflanadi: saban – qo‘sh, qo‘sh ho‘kiz, omoch, bo‘yinturuq. Bu so‘z 
qo‘sh bilan yer haydash maʼnosida ham qo‘llanadi [ДЛТ 1960-1963, 
III, 136]. Qayd etilgan atama, yaʼni saban rus tilida “saban, so‘ka; 
omoch” semasida uchraydi.

Cheburek so‘zi  XIX  asrda turkiy tillardan rus tiliga o‘zlash-
gan. U ham affiksatsiya, ham kompozitsiya usulida yasalgan. Tatar 
millatida börek – bürök so‘zi - “qoplamoq, ustini yopmoq” maʼnosini 
beruvchi “bör – bür” so‘ziga harakatning natijasini bildiruvchi –
aq//-ek qo‘shimchasini qo‘shish orqali yasalgan bo‘lib, “toblamoq” 
maʼnosini beradi. Shu o‘rinda aytish joizki, L.Budagov Pirogov 
familiyasi etimologiyasi xususida so‘z yuritar ekan, uning pirog 
so‘zidan kelib chiqqani va o‘z navbatida mazkur atama turkiycha 
börek – bürök leksemasining fonetik varianti ekanini taʼkidlaydi [Бу-
дагов 1869, 277]. Qardosh turkiy tillarda, jumladan, no‘g‘ay, qrim-
tatar, qoraqalpoq tillarida bür so‘zi “qat-qat burma, achitilgan xamir” 
maʼnosida qo‘llanilgan. Qrim-tatar tilida chij - chig “qiyma go‘sht” 
+bürök < chij bürök, yaʼni “yog‘li go‘shtni xamirga o‘rab pishirmoq” 
semasini bildiradi. Biroq zikr etilgan atama “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati”da ko‘zga tashlanmaydi.

Oziq-ovqat mahsulotlaridan birini anglatuvchi kolbasa (kul 
basti – qovurilgan go‘sht) turkiy qardosh xalqlardan rus tiliga XVIII 
asrda o‘zlashgan. Istiloh – “qo‘l+bosmoq” so‘zlarining qo‘shilmasi-
dan hosil bo‘lgan. So‘z yasalish qolipi “ot+feʼl”. Shipova ham tarix 
fani taqdqiqochilarining fikriga tayangan holda “Rus tilidagi turkiy 
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so‘zlar” kitobida mazkur leksemaning yasama ekanligini qayd etadi 
[Шипова 1976, 183]. Uning  fikricha, kolbasa – kol (рука) hamda basu 
(давить) so‘zlaridan tarkib topgan. “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da 
esa mazkur leksema quyidagicha tahlil qilingan: [r. kolbasa<t. 
qo‘lbosti – tovada qovurilgan, toplab pishirilgan go‘sht]. Ichakka yoki 
sunʼiy qobiqqa (plyonkaga) quyma, go‘sht tiqib tayyorlangan ovqat 
mahsuloti [ЎТИЛ 1981,II, 443]. 

O‘rtasiga ingichka, uzun grafit joylangan cho‘p shaklidagi, 
xat yozish, rasm solish, chizma chizish uchun ishlatiladigan yozuv, 
chizuv asbobi karandash deb yuritiladi. Ushbu so‘z turkiycha qara– 
“qora” vatash – dash “tosh” degan maʼnoni anglatadi. Rus tiliga XV 
asrda kirib borgan karandash – qara tosh bir vaqtlar grafit deb 
tushunilgan, keyinchalik Karandashov familiyasining shakllanishi 
uchun asos bo‘lgan. Dmitrev karandash so‘zidagi “n” undoshini so‘z 
o‘rtasida orttirilgan tovush, deb hisoblaydi [Дмитриев 1962, 164].
Mazkur fikrlarni umumiylashtirib, shunday xulosa qilamizki, qalam 
grafit (qora tosh)dan tayyorlanganligi bois karandash “qora” va 
“tosh” so‘zlaridan hosil boʼlgan.

Tamg‘a so‘zi rus tilida “belgi”, “muhr”, “savdo boji” 
maʼnolarini ifodalaydi. XIII asrda rus tiliga o‘zlashgan tamg‘a 
atamasi diplomatik aloqalarda faol qo‘llangan. Mahmud Koshg‘ariy 
lug‘atida shoh va boshqalarning tamg‘asi, muhri sifatida izohlangan 
[ДЛТ 1960-1963, I, 400]. Turfon matnlarida bu so‘z “muhr”, “belgi” 
maʼnolarida uchraydi [ДТС 1969, 530]. “O‘zbek tilining izohli 
lug‘ati”da leksemaning quyidagi semalari keltirib o‘tilgan: “narsa, 
mol, mahsulot va shu kabilarni ajratish, hisobga olish yoki ularning 
kimga tegishliligini ko‘rsatish uchun qo‘yiladigan, bosiladigan belgi”; 
“qadimda mahbuslarning tanasiga belgi qo‘yish, bosish uchun 
qizdirib ishlatilgan asbob va shu asbobni bosishdan hosil bo‘ladigan 
belgi, iz”; “ot, mol kabilarning tanasiga yoki tana aʼzolaridan biriga 
belgi bosish uchun qizdirib ishlatiladigan asbob va shu asbobni 
bosishdan qoladigan belgi, iz”; “ochish, buzishga qarshi qo‘yiladigan 
belgili narsa, surg‘uch”; “gerb”; ko‘chma “nimadandir qolgan, uning 
belgisi bo‘lgan narsa, asar, iz”; ko‘chma “qilmish, xatti-harakatga 
ko‘ra taqilgan yorliq, belgi [ЎТИЛ 1981, III, 706]. Istiloh “bog‘la-, 
yopishtir-” maʼnosidagi  taq-  feʼlidan  -ma qo‘shimchasi bilan 
yasalgan [ЎТЭЛ 2000, I, 320].

Kultegin bitiktoshi va “Qutadg‘u bilig” asarida o‘rganilayotgan 
so‘z yasalgan tamγačï termini kuzatiladi. U alohida saroy 
lavozimlaridan bo‘lib, “tamg‘ani qo‘riqlovchi shaxs, muhrdor” 
maʼnosini anglatadi: oγuz bilgӓ tamγačï kelti – muhrdor O‘g‘uz Bilga 
keldi [ДТС 1969, 530]. 

Rus tilidagi “boj olinadigan joy, idora, post” maʼnosini 
bildiruvchi tamojnya so‘zi tarkibida ham tamg‘a asosi yotadi.       
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Bugungi kunda tilimizga “bojxona” tariqasida o‘girilayotgan ushbu 
leksema qadimiy  tarixga  ega  bo‘lib,  uning  shakllanishi  turk  xoqonligi 
davriga borib taqaladi. Turk xoqonligi bosib olgan hudud mollarini 
o‘z mamlakatlariga kirgizar ekan, o‘zga davlatdan keltirilgan barcha 
homashyoga o‘zlarining muhri, tamg‘asini bosishgan. Bu ishni 
chegarada amalga oshirgan. Hozirgi kunda faoliyat yuritayotgan 
“tamojnya”ning vazifasi ham mamlakatlar o‘rtasidagi tovar-mol 
o‘tkazmalari bilan bog‘liq.

“Oldi-sotdi yoki to‘lov muomalalarida narx, baho, qiymat 
o‘lchovi bo‘lgan metal yoki qog‘oz belgi; aqcha” maʼnosida rus tilida 
dengi/denga leksemasi istifoda etiladi. XIV asrda rus xalqlarida 
tanga/tenge – kichik kumush tanga va umuman pul maʼnosida 
ishlatilgan. Bu so‘zning kelib chiqishi xususida turli qarashlar 
mavjud. Masalan, K.Fren tanga/tenga so‘zi bilan tamg‘a termini 
o‘rtasidagi bog‘liqlik haqida yozgan; I.Dobrodomov pul birliklari 
mo‘ynali hayvonlar nomlaridan hosil qilingan degan fikrni ilgari 
suradi: teying - tiyin “olmaxon” va hokazo. M.Fasmer lug‘atida aks 
etgan keng tarqalgan versiyaga ko‘ra ruscha dengi/denga turkiy 
tanga/tenga, tamg‘a “muhr” leksemalaridan hosil bo‘lgan. Bu qarash 
tarixiy nuqtayi nazardan to‘g‘ri, albatta. Qadimda Kushon va Baqtriya 
podsholigida davlat hukmdorlari tanga pullarni o‘zlarining muhrlari 
bilan chiqarishgan, yaʼni tangada muhr aks etgan. 

Oltin  O‘rda davrida rus  tiliga turkiy tillardan kaftan, sharovari, 
sarafan, fata, fartuk, chulok kabi bir necha so‘zlar o‘zlashgan. 
Shulardan biri kaftan bo‘lib, “qop to‘n”dan kelib chiqqan. XVI-XVII 
asrlarda rus tiliga o‘zlashgan kaftan leksemasini lug‘atshunos Dal 
“kaftan, movutdan tikiladigan uzun etakli erkaklar ustki kiyimi” 
deb izohlagan. Shuningdek, bu so‘z Kaftanov familiyasi uchun asos 
vazifasini o‘tagan.

Mahmud  Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida 
qaftan “to‘n, ustki kiyim” maʼnosini anglatgan [ДЛТ 1960-1963,  I, 
408]. Аlisher Navoiy asarlarida qapton, xafton [АНАТИЛ 1983-1985, 
III, 388] fonetik shakllari “sovut ostidan kiyiladigan va ikki yonidan 
bog‘lanadigan paxtali kamzul, katta to‘n” semasini ifodalagan: 

Hirqa aning jismida qapton bo‘lub,
Qaptoni tan jismi aning jon bo‘lub [АНАТИЛ 1983-1985, IV, 

388].
Bashmakov familiyasi uchun asos bo‘lgan bashmak qadimda 

rus dvoryanlari uchun maxsus ishlangan oyoq kiyimini bildirgan. 
Ushbu turkiy leksema XVI asrda rus tili lug‘at tarkibidan o‘rin olgan. 
Bašaq (chigilcha) leksemasi “Devonu lug‘otit turk” asarida “to‘piq” 
maʼnosini anglatgan [ДЛТ 1960-1963, I, 359]. Аyni paytda, Mahmud 
Koshg‘ariy o‘g‘uz va qipchoqlar mim (m) orttirib, bašmaq [ДЛТ 
1960-1963, I, 433] shaklida qo‘llashini taʼkidlaydi. Bu so‘z “Qisasi 
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Rabg‘uziy” da “oyoq kiyimi” semasini bildirgan: Yana biri aydï: almaŋ, 
bašmaq erniŋ izzatï bolur [ҚР 1997, 204r16]. Аtama “O‘zbek tilining 
izohli lug‘ati” da “kigiz etik, piyma; umuman oyoq kiyimi” tarzida 
izohlangan [ДЛТ 1960-1963,I, 342]. 

Yog‘ochi qattiq, shoxlari tig‘iz joylashgan, bargi mayda va to‘q 
rangli, qalin soya beradigan, suvsizlikka chidamli daraxt maʼnosida 
qo‘llaniluvchi karagach so‘zi rus tiliga XVII asrda o‘zlashgan deb 
qaraladi. Rus manbalarida bu so‘z kara “qora”, agach “daraxt” 
tarzida tavsiflanadi. Qadimgi yodgorliklarda qayd etilishicha, aslida 
qayrag‘och quyidagi komponentdan iborat: qadir – qayir “qattiq”, 
“puxta”, yig‘ach “daraxt” [ДТС 1969, 265; 403, 408]. Jumladan, 
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida yig‘ach 
“daraxt”, “yog‘och” maʼnolarida qo‘llangan [ДЛТ 1960-1963, III, 
14-15]. Mazkur istiloh Hazrat Аlisher Navoiy asarlarida ham ayni 
semalarda uchraydi: Onda to‘bivash yig‘ochlar jilvasoz [ЎТИЛ 1981,II, 
82]. Hozirgi o‘zbek tilida bu so‘z, asosan, yog‘och tarzida ishlatiladi, 
lekin birinchi maʼnosi o‘rnida daraxt so‘zi qo‘llanadi.

Qumiz – mo‘g‘ullar davridan oldin turkiy xalqlardan rus 
tilining lug‘at tarkibidan o‘rin olgan. “Devonu lug‘otit turk” asarida 
qïmïz shaklida keladi. Mahmud Koshg‘ariy qimiz yilqi suti bo‘lib, uni 
sanoch, meshlarga solib achitib ichilishini aytgan [ДЛТ 1960-1963, 
I, 346]. Аlisher Navoiy asarlarida ham xuddi shu shaklda kelgan:            
Va qimizni va suzmani va boxsumni va bo‘zani dag‘i turkcha ayturlar 
[АНАТИЛ 1983-1985, IV, 52]. Qadimgi turkiy tilda faol qo‘llangan bu 
ot asli “chayqal, to‘lqinlan” maʼnosini anglatgan qum- feʼlidan -(u)
z qo‘shimchasini qo‘shish bilan yasalgan: qum+uz=qumuz [ЎТЭЛ 
2000, I, 547]. 

Biz “kiyim-kechak, gazlama va shu kabilarni qizdirib tekislash, 
silliqlash, g‘ijimini yozish uchun mo‘ljallangan asbob”ga nisbatan 
forsiy tildan o‘zlashgan dazmol terminini ishlatamiz. Shuningdek, 
tilimizda o‘tuk so‘zi ham faol qo‘llaniladi. Buni biz shu vaqtgacha rus 
tilidan o‘zlashgan, deb noto‘g‘ri  talqin kelib kelamiz. Аmmo o‘tuk 
so‘zi bir necha asrlar muqaddam Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu 
lug‘otit turk” asarida keltirilgan: “dazmol: andavaga o‘xshash 
temir (asbob) bo‘lib, uni qizdiradilar va kiyimlarning chok hamda 
baxyalarini va tuklarini bostirib silliqlaydilar” [ДЛТ 1960-1963, I, 
99]. Mazkur leksema rus tiliga XVII asrda utyug shaklida o‘zlashgan.
Shu o‘rinda aytish joizki, “Devon”da keltirilgan quyidagi mulohaza 
ushbu atamaning etimologiyasi xususidagi turli fikrlarga oydinlik 
kiritadi: o‘tidi – dazmol qildi. Ul to‘nig‘ o‘tidi – u to‘n choklarini temir 
(dazmol) bilan silliqladi [ДЛТ 1960-1963, III, 268]. 

Demak, maʼlum bo‘ladiki, o‘tuk so‘zi o‘ti- “dazmol qilmoq” 
feʼlidan yasalgan. 

Ot ko‘p asrlar mobaynida asosiy transport vositasi, qishloq 
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xo‘jaligining asosiy ish hayvoni bo‘lib xizmat qilgan. Shuningdek, 
urush davrlarida armiya uchun ham juda ko‘p ot talab qilingan.               
“Yakka tuyoqlilarga mansub o‘txo‘r, sutemizuvchi yirik ish-ulov 
hayvoni”  hisoblangan  otning  rus  tilidagi ifodasi   лошад  bo‘lib, 
so‘zning turkiy tillardan kelib chiqqanligi, mo‘g‘ullar hukmronligi 
davridan bir necha yillar oldin rus tiliga kirib kelganligi mutaxas-
sislar tomonidan eʼtirof qilingan. Tatar tilida alasha – chipor, bulg‘or 
va chuvash tilida lasha - ot. Shu maʼnoda лошад so‘zining etimolo-
giyasi alasha (alacha -olacha – ola-bula) + at birikmasiga borib 
taqaladi.

Rus tilida “kabob” maʼnosida shashlik so‘zi ishlatiladi. Bu so‘z 
asli turkiy bo‘lib, Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida shish – tutmoch (xamir 
osh, ugra osh) yeydigan cho‘p, qoshiq o‘rnida qo‘llaniladigan maxsus 
cho‘pni ifodalagan [ДЛТ 1960-1963, II, 326]. -lik esa so‘z yasovchi 
qo‘shimcha. Shashlik – Markaziy Osiyo xalqlari, avvalo, ko‘chmanchi 
aholining taomi hisoblanib, shu nom bilan XVIII asrda rus tiliga 
o‘zlashgan. Odatda, u qo‘y go‘shtidan yog‘och, cho‘p yoki metalldan 
tayyorlangan shish –  sixda pishirilgan. Tutmoch sixi “Devonu lug‘otit 
turk”da sȉš tarzida qayd etilgan. Bu so‘z Аlisher Navoiy asarlarida 
shish, six shaklida qo‘llangan:

Bazmning asbobini qilg‘il nasaq,
Hozir etub sixu, kabobu tabaq [ЎТИЛ  1981, III, 532].
Fartuk so‘zi rus tilida “odatda kiyimni iflos qilmaslik uchun 

uning ustidan kiyiladigan yoki ish paytida belga bog‘lab olinadigan 
ish kiyimi, peshband”, “chavandozni chang va hokazolardan himoya 
qilish uchun ishlatiladigan aravachadagi charm yoki kanvas 
qoplamasi”, “biror narsaning shinasi, qopqog‘i yoki ustki qoplamali 
qismi” semalarini anglatadi. Bu so‘z dastlab Mahmud Koshg‘ariyning 
“Devonu lug‘otit turk” asarida partü shaklida “yaxtak, bir qavatli 
ustki to‘n, partuq” deya izohlangan [ДЛТ 1960-1963, I, 393]. Аlisher 
Navoiy ijodida bu so‘zning fo‘ta//futa fonetik varianti ikki maʼnoda 
talqin qilingan: 

1) belbog‘, belga aylantirib o‘raladigan mato:
Belingmudurki, anga qizil fo‘ta bog‘lading,
Yo rishtaiki o‘tkarilibdur aqiqdin; 
2) hammomda belga bog‘lanadigan lungi:
Futalar mushku anbar og‘ushta,
Tortilib ip yerida zar rishta [АНАТИЛ 1983-1985, III, 364].
Ruslarda “yengil oq rangli ayollar bosh qoplagichi, bosh kiyimi, 

kalta ipak ro‘mol yoki ro‘molcha”ga nisbatan fata termini ishlatiladi.
Rossiyaning shimolidagi rus xalqi ayollar boshiga o‘raydigan katta 
ipak ro‘molni fata desalar, janubiy hududida yashovchi aholi junli 
yubkaga nisbatan bu atamani qo‘llaydi. Аslida mazkur leksemaning 
kelib chiqishi ham qayd etilgan partu - fo‘ta//futa so‘zi bilan 



bog‘lanadi. 
Ko‘pgina manbalarda rus tilida “jem, meva konservasi, 

shokolod, kakoa va boshqa qo‘shimcha (to‘ldirgich)lar  aralashtiril-
gan, qaymoqli kremga o‘xshash sut-qatiq mahsuloti” semasini 
beruvchi yogurt so‘zi etimologiyasini ingliz tilidagi yoghurt lekse-
masi bilan bog‘lashadi. N.Komlev esa mazkur istilohni asli turkiy 
yog‘urt-yogurt so‘zidan kelib chiqqanligini taʼkidlaydi [Комлев 
2006, 258]. Аtama “Devonu lug‘otit turk”da joğurt shaklida “qatiq” 
semasini bildirgan: suvuq jog‘urt – suyuq qatiq Аlisher Navoiy 
asarlarida jug‘rot fonetik varianti uchraydi:

Аni uyga kelturdi tortib inon,
Ravon mohazar chekti jug‘rotu non [АНАТИЛ 1983-1985, I, 

601].
T.Yefremovaning “Толковый словарь русского язы-

ка” kitobida kibitka so‘zining quyidagi maʼnolari keltiriladi: 1) 
“yopiq transport vositasi”, 2) yengil ko‘chma uy-joy; uy; 3) eski 
tipdagi kichkina uy [Ефремова 2005, 267.]. Ushbu leksema XVI-
XVII asrlarda usmonlilar imperiyasining taʼsiri natijasida turkiy 
tillardan o‘zlashgan. Turkiy xalqlar orasida bu so‘z XI-XIV asrlarda 
faol qo‘llanishda bo‘lgan. “Qutadg‘u bilig” dostonida ham “kichik 
do‘koncha” maʼnosini bildirgan: Kebit kez bezӓdim… - do‘konni 
yaxshi bezadim [ДТС 1969, 500]. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu 
lug‘otit turk” asarida kebit  fonetik varianti “ichkilik do‘koni, 
mayxona” semasida ko‘zga tashlanadi [ДЛТ 1960-1963, I, 338]. 

Rus tilida sarancha so‘zi to‘g‘ri qanotlilar turkumiga mansub, 
qishloq xo‘jalik ekinlariga zarar keltiruvchi hasharot, yaʼni chigirtka 
sifatida izohlangan. XVII asrda rus tiliga o‘zlashgan ushbu so‘z asli 
turkiy bo‘lib, uning genezisi qadimiy manbalarga borib taqaladi. 
Xususan, Mahmud Koshg‘ariyning lug‘atida sarïčğa shaklida tilga 
olingan. Аyni paytda, “Devon”da so‘zning chigirtkaga o‘xshash zaif 
odamlarga nisbatan sarïčğa er birikmasi ishlatilishi qayd etilgan 
[ДЛТ 1960-1963, I, 451]. Zoonim “Tarjumon”da sarčqa (10-18), “Аt-
tuhfa”da sarïnčïqa [11a6], Аbu Hayyonning “Kitob ul-idrok” asarida 
qipchoqcha sarïnčqan, sarïnčïqan [57,103] fonetik shakllarida 
kelgan. Boshqa birorta yodgorliklarda qayd etilmaydi.

Yanichar leksemasi rus tilida “piyoda askarlar”, “qurollangan 
qo‘riqchilar” kabi maʼnolarni anglatadi. Usmoniylar davrida piyoda 
askarlar  yeniçeri deb nomlangan. Shunga ko‘ra mutaxassislar  
mazkur so‘z XVII asrda rus tiliga turk tilidan ukrain tili orqali 
o‘zlashganini eʼtirof qilishadi. Mazkur atama ikki komponent: yeni 
(yangi) – “yangi” va çeri (čerig) – “qo‘shin” so‘zlarining birikishidan 
hosil bo‘lgan.

Čerig dastlab Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida    
qayd  etilgan: Yüräksiz kišilär čerig  artatur – yuraksiz (qo‘rqoq)          
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kishilar qo‘shinni zaiflashtiradi [ДТС 1969, 144]. “Devon”da čärik“ 
urush safi”, “har narsaning ro‘parasi, vaqti”(o‘g‘uzcha) maʼnolarini 
anglatgan: Alp čärikdä, bilgä tirikdä – botir jang alangasida sinaladi, 
dono majlisda [ДЛТ 1960-1963,  I,  369]. Аyrim manbalarda bu  
so‘zning sanskrit tilidan o‘zlashgani qayd etiladi [ДТС 1969, 144; 
ЎТИЛ 1981, IV, 475]. Biroq bu masalaga Mahmud Koshg‘ariyning 
quyidagi fikrlari oydinlik kiritadi: čär – ro‘para (o‘g‘uzcha): Аnïŋ äwi 
bu čärlikdä – uning uyi bu narsaning ro‘parasidadir. Ikki askar safiga 
ham čärik deydilar. Chunki ular ham bir-biriga ro‘para turadilar 
[ДЛТ 1960-1963,I, 312-313].

Isteʼmol mahsulotlarining rus xalqiga kirib borishi turkiy 
xalqlarning Rossiya hududiga o‘zaro yaqinligi bilan izohlanadi. 
Tabiiyki, mahsulot ayirboshlash jarayoni bu turdagi so‘zlarning ham 
o‘zlashishiga sabab bo‘ladi. Bir qator oziq-ovqat nomlari fonetik 
o‘zgarishga uchragan holda yoki turkiy tillardan to‘g‘ridan to‘g‘ri 
o‘tadi.  Bunday so‘zlardan biri  “non” semasini beruvchi churek 
so‘zidir. XIX asrda turkiy xalqlardan maʼlum bir fonetik o‘zgarishlar 
asosida o‘zlashgan ushbu so‘z O‘rta Osiyo va Kavkaz xalqlarining   
to‘rtburchak shaklli  taram-taram milliy noni hisoblanadi. Turk, 
ozarbayjon, qrim-tatar tillaridagi čürӓk “non, patir” maʼnosini 
anglatadi (РСЛ 1893-1911, III, 2040). Mahmud Koshg‘ariyning 
“Devonu lug‘otit turk” asarida “kulcha”, yaʼni kichik non maʼnosida 
ishlatilgan [ДЛТ 1960-1963, I, 369].

XIII asrda rus tiliga o‘zlashgan yarlik  atamasi “yorliq, 
farmon”; “yozuv”; “laqab” maʼnolarini bildiradi. Bu istiloh ko‘hna 
turkiy manbalarda jarlïg‘ xoqonning xati, farmonini ifodalagan 
[ДЛТ 1960-1963, III, 49]. Shu o‘rinda taniqli lug‘atshunos Mahmud 
Koshg‘ariy mazkur leksemaning chigillar tilida istifoda etilishi va uni 
o‘g‘uzlar bilmasligini uqtirib o‘tadi. Turkiy devon-mahkama ishlarida 
bu hujjatning qo‘llanish doirasi asrdan-asrga kengayib borgan. 
Jumladan, o‘rta asrlarga kelib, mazkur atama orqali hukmdorga 
tegishli barcha rasmiy matnlar tushunilgan: farmoyishlar; imtiyoz 
huquqini beruvchi yorliqlar; yorliq-maktublar; bitimlar. Hozirda 
elchining muayyan davlat rahbariga keltirgan ishonch yorlig‘i 
birikmasi tarkibida saqlanib qolgan [Исҳоқов ва б. 2009, 103.].

Rus tilida “uyda tayyorlangan vino, may” maʼnosini beruvchi 
chixir so‘zi eski turkiy tilda faol qo‘llanilgan bo‘lib, dastlab “Devonu 
lug‘otit turk” asarida chag‘ïr shaklida “sharbat”, “ichkilik, may” 
semalarini bergan: ӭr čağïr juwshattï – odam ichkilikni achitib 
tayyorladi [ДЛТ 1960-1963, I, 343; II, 389]. Аlisher Navoiy asarlarida 
esa chog‘ir shaklida ishlatilgan:

Qaddi havosida labidin rohat istaram,
Ichsam kerak mudom chog‘iri muʼtadil bila [АНАТИЛ 1983-

1985, III, 467].
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XVII asrda rus tili lug‘at fondidan joy olgan mazkur istiloh 
Bobur sheʼriyatida ham xuddi shu tarzda qo‘llanilgan: Firoq o‘tida 
ovunsam chog‘ir bila ne ajab [ЎТИЛ 1981, IV, 480].

Stakan so‘zi rus tilida quyidagi maʼnolarni kasb etgan:                  
1) ichimliklar ichish uchun ishlatiladigan, dastasiz silindrsmimon 
shisha idish; 2) silindrsimon metall qobiq (harbiy sohada); 3) silindr 
shaklidagi turli xil qismlarning nomi (maxsus). Rus yorliqlarida 
1356-yildan boshlab ko‘zga tashlana boshlagan bu so‘z eski o‘zbek 
tilida: tustag‘on – qimiz va may ichadigan yog‘och idish; qozoq tilida: 
tostagan, tustagan – chog‘roq yog‘och kosa; qirg‘iz tilida: tostukan - 
kamyob yog‘och kosa kabi shakl va maʼnolarga ega [Шипова 1976, 
314]. Hazrat Navoiy turkiy xalqning bir qavmi bo‘lgan sodda, qo‘li 
ochiq, bag‘rikeng o‘zbekni suyib tasvir etgan o‘rinlar anchagina. 
Bulardan birida o‘zbekning qimiz-u tustag‘onini madh etgan:

Halol ona sutidek gar o‘zbakim tutsa,
Tobuk qilib, yukinib tustag‘on ichinda qimiz [Қодиров 2005, 

258.].
Maʼlum bo‘ladiki, atama rus tili lug‘at boyligidan mustahkam 

o‘rin olgunga qadar qator fonetik jarayonlarga uchragan: tustag‘on 
>tostagan >dostokan>stokan> stakan. 

Turkiy qarg‘a zoonimi rus tiliga XVII asrda karga shaklida 
o‘zlashib, “qarg‘a”,  “shum kampir,  jodugar  kampir,  alvasti” 
maʼnolarini ifodalaydi.Turkiy xalqlarda bu so‘z X  asrlardayoq mavjud 
edi. Yaʼni termin ilk marta “Oltun yorug‘” yodgorligida kelgan: qaltï 
bir ӧk bu yïrtïnču tӓ qarǧalï ügili ikägü qayu tüzülüp bir uyalï bolsalar 
– bu dunyoda qachonlardir vaqti kelib, qarg‘a, ukkilar uyushadi va bir 
uyaga ega bo‘lishadi [ДТС 1969, 426]. “Devonu lug‘otit turk” asarida 
ham ayni semada ishlatilgan: Qarg‘a qarïsïn kim bilir, Kishi alasïn 
kim tapar – Qarg‘aning yoshidan qarisini kim ayira oladi, kishining 
ko‘nglini kim bila oladi [ДЛТ 1960-1963, I, 401]. D.Bozorovaning 
fikriga ko‘ra, qarǧa termini “qar” tovushga taqlid so‘zi hamda -ǧa 
affiksidan yoki “qarq” tovushga taqlid o‘zagi va -a qo‘shimchasidan 
yasalgan [ИФРЗТ 1978, 34]. 

“Davlatga, tashkilot yoki jamoaga tegishli pul va boshqa 
qimmatliklar”, “umuman pul”, “g‘azna” maʼnolarini anglatgan rus 
lug‘at fondidagi kazna so‘zi qaznaq shaklida ilk bor “Qutadg‘u bilig” 
dostoni matnida qo‘llangan: Telim arttï elda yaŋï känd uluš, Elig 
qaznaqï toldï altun kümüš – mamlakatda yangi shahar va qishloqlar 
soni ortdi, hukmdorning xazinasi oltin-kumushlarga to‘ldi [ДТС 
1969, 439]. 

Charikov antroponimining asosi bo‘lgan choriq so‘zi ham 
rus tiliga turkiy xalqlardan o‘tgan so‘zlardan biri hisoblanadi. “Qalin 
xom teridan tayyorlangan, kalta qo‘njli, tagi qalin, uchi yuqoriga 
biroz qayrilgan oyoq kiyimi” semasini beruvchi ushbu leksemaga ilk 
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marta Mahmud Koshg‘ariy lug‘atida duch kelamiz: Yaδağ atï čaruq, 
küči azuq – yayov oti choriq, kuchi oziq [ДЛТ 1960-1963, I, 362]. 
Mazkur terminning keyingi davrlarda qo‘llanishda davom etganini 
“Qisasi Rabg‘uziy” asarida ko‘rish mumkin: Аδaqïnda eylänmägän 
ešäk terisidin čaruqï bar erdi [ҚР 1997, 154v7]. Čaruq oti “o‘rab 
bog‘lamoq” maʼnosini anglatgan čarï- feʼlidan -q qo‘shimchasi bilan 
yasalgan [ЎТЭЛ 2000, I, 435].

Xulosa
Ko‘rinib turibdiki, rus tiliga ijtimoiy-siyosiy jarayonlar, 

diplomatik, iqtisodiy, madaniy munosabatlar bois inson  tana   
aʼzolari, uy-ro‘zg‘or buyumlari, narsa-predmetlar, oziq-ovqat, kasb-
hunar, mansab-martaba, zoonimlar, fitonimlarni ifodalovchi  bir qator        
leksik birliklar kirib o‘zlashgan. Mutaxassislar qayd etganidek, rus 
tili lug‘atdan joy olgan 2000dan ortiq turkiy so‘zlar ichida nafaqat 
tub, shuningdek, yasama leksemalar ham mavjud. Аlbatta, bunday 
atamalarning mavjudligi, yasama so‘zlar uchun turkizmlarning asos 
vazifasini o‘tashi turkiy tillarning yana bir marotaba qay darajada 
mavqega ega ekanligidan  dalolat beradi. Qolaversa, tahlillardan  
ayon bo‘ldiki, o‘zlashmalarning ko‘pchiligi rus tilida polisemantik 
xususiyat kasb etgan. Binobarin, bu kabi ilmiy izlanishlar shu 
vaqtgacha kelib chiqishi noto‘g‘ri talqin qilinib kelinayotgan 
so‘zlarning haqiqiy maʼnosini ochishga, o‘zlashmalarning ichki 
qatlamga doir so‘zlar bilan o‘zaro munosabatini hamda ularning 
qo‘llanish doirasini aniqlashga, tilning tarixiy va zamonaviy 
holatini baholashga, shuningdek, xalq tarixini atroflicha yoritishga 
ko‘maklashadi.
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 Turkish Assimilation Words in Russian 
Language
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Abstract
In this article, Turkic words that entered the Russian language         

were interpreted on the basis of scientific sources as a result of  hundreds 
of years of Mogul role in Russia, the Golden Horde statehood, the migration 
of Amir Temur’s kingdom to the territory of the Mogul khanates. The 
historical roots of the words assimilated into the Russian language, the 
phonetic, lexical, semantic changes in them are given. Each example 
is explained based on the lexemes available in the fraternal peoples, 
effectively using a number of linguistic methods, such as comparative, 
comparative-historical. The etimology of words which assimilated to the 
Russian language from Turkic language is shown and the morphological 
features  of lexemes are analyzed. 

Key words: Turkish assimilations, thematic groups, food name, 
drinks name, etymology of Turkish lexemes, compound words.
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Ijodiy fikrlash ko‘nikmasini shakllantirish 
muammolari

Nodira Alavutdinova1

                                                       Muqaddas Abdurahmonova2

Abstrakt
Mazkur maqolada umumiy o‘rta ta’lim maktablarining o‘zbek 

tili darslari jarayonida o‘quvchilarning yozma va og‘zaki nutqiy 
kompetensiyalarini rivojlantirish borasidagi metodik tavsiyalar taqdim 
etiladi. Maqolaning asosiy maqsadi o‘quvchilarning yozma va og‘zaki 
nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishda soddadan murakkabga – har bir 
darsda: a) o‘quvchilarning leksik minimumini oshirish; b) to‘plangan so‘z 
zaxirasini yozma va og‘zaki nutqiy jarayonda maqsadga muvofiq qo‘llash 
malaka va ko‘nikmalarini shakllantirishd masalasiga qaratilgan. Mazkur  
metod bugungi kunda o‘zbek tili darslari jarayonida o‘quvchilarning yozma 
va og‘zaki nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishda ijobiy natijalarni 
ta’minlashning samarali yo‘llaridan biri  ekanligi o‘tkazilgan tajribalarga 
asoslangan holda tavsiya etiladi.

Kalit so‘zlar: ijodiy fikrlash, nutqiy kompetensiya, so'z boyligi, 
malaka va ko'nikma.

Kirish
Mamlakatimiz taraqqiyoti, uning taqdiri, birinchi navbatda, 

mustaqil fikrlaydigan va o‘zining mustaqil qarashlariga ega bo‘lgan, 
ma’naviy jihatdan barkamol, hozirgi zamon taraqqiyoti talablariga 
javob beradigan yoshlar qo‘lidadir. Shuning uchun mamlakatda 
ta’lim sohasida amalga oshirilayogan "Kadrlar tayyorlash Milliy 
dasturi"ning islohotlarning bosh yo‘nalishi mustaqil fikrga ega           
bo‘lib, o‘z fikrini  yozma va og‘zaki bayon eta olish kompetensiyasiga 
ega kadrlarni tayyorlashdan iborat.  Mustaqil  fikr  mustaqil tafak-
kurning, mustaqil tafakkur esa mustaqillik tafakkurining muhim 
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O'zbekiston milliy universiteti.
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jihatini tashkil etadi. Mustaqillik tafakkuri keng ma’noda:                 a) 
O‘zbekistonning istiqboli va istiqloli haqida qayg‘urish; b) o‘zining 
va o‘z xalqining, Vatanning qadr-qimmati, or-nomusini anglab, uni 
himoya qilish; v) yuksak g‘oyalar, yangi fikriy kashfiyotlar, niyatlar 
og‘ushida mehnat qilib, iste’dodini, bor imkoniyatini, kerak bo‘lsa, 
jonini el-yurt istiqboliga baxshida etishdir.

O'quvchini mustaqil fikrlashga o'rgatish
Mustaqil  fikr ijtimoiy hodisa bo‘lib, u shaxsning sotsio-

dinamik holati, ya’ni yoshi, jinsi, etnik birlikka mansubligi, ma’lum 
bir sivilizatsion-sotsiopsixologik arxitipga aloqadorligi, mamlakatda 
hukm surayotgan siyosiy tizim, mafkura, oila, ijtimoiy muhitning 
tabiati hamda intilishi, maqsadi va ichki ma’naviy intellektual 
energiyasi, tashqi ijtimoiy muhit ta’siriga qarshi tura olish immu-
niteti bilan bog‘liqdir. Shundan kelib chiqqan holda, o‘quvchilarning 
mustaqil fikri va ularning mustaqil fikrlashini ko‘rib chiqar ekanmiz, 
birinchi navbatda, biz mazkur hodisaning quyidagi jihatlariga 
ahamiyat bermog‘imiz lozim:

1. Biror predmet, voqea-hodisa, jarayonni mustaqil idrok 
etish.

2. Biror predmet, voqea-hodisa va jarayonga o‘zida mavjud 
bo‘lgan intellektual potensiallarga asoslangan holda baho bera olish.

3. O‘quvchining hayotiy tajribalari, o‘qib o‘rgangan bilimlari 
hamda kuzatuvlari natijasida erishgan malakasiga ko‘ra o‘zini, atrof-
muhitni, ishtirok qilayotgan o‘quv-mehnat jarayonini o‘zgartirishga 
oid o‘z qarashlarini va takliflarini ilgari surish.

4. O‘quvchining badiiy, tarixiy adabiyotlarni o‘zlashtirishi va 
shu asosda shakllangan sodda ilmiy-fantaziyasiga muvofiq kelajak 
to‘g‘risidagi fikrlari, rejalari va ularni amalga oshirish bilan bog‘liq 
bo‘lgan amaliyotlar majmuasi to‘g‘risidagi mulohazalari uning 
tarkibiy qismini tashkil etadi. Mustaqil fikrlash esa mustaqil fikrning 
harakatdagi holatidir, ya’ni o‘quvchining ma’lum bir predmet, 
voqea, hodisa, jarayonlarni o‘zi egallagan bilimi, malakasi asosida 
taqqoslash, tahlil qilish, sodda fikrdan murakkab fikrlarga va ayni 
vaqtda murakkab fikrlardan sodda fikrlarga o‘tish vaziyatlarida 
hamda mavjud ijtimoiy-tarixiy holatni hisobga olgan holda o‘ziga xos 
mulohaza yuritishdir.

Fikrlash qobiliyati tafakkur jarayonining muhim jihatini 
tashkil qiladi. Biz sezgilar yordamida olingan ma’lumotlarni tafakkur 
jarayonida ishlab chiqib, narsa va hodisalarning mohiyati, ularning 
o‘zaro bog‘lanishi va taraqqiyotiga oid yangi bilimlar tizimiga ega 
bo‘lamiz. Insonning aqlli, ongli bo‘lishini ta’minlovchi tafakkur 
jarayoni tushuncha, hukm va xulosa kabilar orqali mavjud. Agar 
tushuncha ma’lum predmet va xulosalar xususiyatlarining umumiy 
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hamda muhim belgilarini yaxlit holda ifodalasa, hukm predmet 
va hodisalar o‘rtasidagi aloqa, munosabat jarayonini ifodalaydi. 
Tafakkurning muhim shakli bo‘lgan xulosa yoki xulosa chiqarish ikki 
va undan ortiq predmetlar o‘rtasidagi bog‘lanish munosabatlarini 
anglatadi. Tafakkur yuqorida qayd qilingan asosiy shakllardan 
tashqari o‘zining maxsus qonunlariga, uning to‘g‘riligini ta’minlovchi 
qoidalarga ham egadir. Bu qoidalarga rioya etilmasa, fikrlar to‘g‘ri 
bo‘lmaydi. Demak, u voqelikni to‘g‘ri aks ettira olmaydi.

Mustaqil fikr va mustaqil fikrlash, bir tomondan, alohida 
olingan o‘quvchi shaxsi bilan bog‘liq bo‘lsa, ikkinchi tomondan, 
jamiyatning unga nisbatan bo‘lgan talabi bilan ham uzviy bog‘liqdir. 
O‘quvchining shaxsi haqida gapirganimizda 5-sinf o‘quvchisining 
modellashtirilgan shaxsini nazarda tutamiz. Mustaqil fikrlovchi 
o‘quvchi shaxsi takrorlanmas individualliklar majmuasidir. Shuning 
uchun ham biz mazkur masalaga hozirgi zamon psixologiyasi, 
pedagogikasi va ta’limning yangi pedagogik texnologiyasi nuqtai 
nazaridan yondashmog‘imiz, o‘quvchi shaxsi to‘g‘risidagi umumiy 
modelni aniq individga yaqinlashtirmog‘imiz lozim. Bu o‘rinda 
mustaqil fikrlash malakasiga egalik qilish bir qator yondashuvlarni 
talab etadi. Birinchidan, o‘quvchilarning nihoyatda keng axborot 
olamiga kirib borishini ta’minlashdir. Bunda, albatta, maktablarning 
moddiy-texnikaviy va informatsion qurilmalar bilan ta’minlanishi 
muhim o‘rin tutadi. Ikkinchidan, o‘quvchilarning o‘z ona tillarini va 
ayni vaqtda, xorijiy tillarni mukammal bilishi va tillardagi axborot 
mazmunini solishtira olishi, chog‘ishtirma induktiv xulosalar 
chiqarishi. Uchinchidan, axborotlarni to‘plash, qayta ishlashda 
o‘quvchining ma’lum bir tamoyillarga asoslanishi hamda dunyoqarash 
madaniyatiga ega bo‘lishi. To‘rtinchidan, fikrlar tahlilini amalga 
oshirishda zarur bo‘lgan sodda tushunchalarning aniq mohiyatiga 
egalik qilishi va ulardan omilkorlik bilan foydalana bilish malakasi 
talab qilinadi. Mazkur yondashuvlar negizida o‘quvchi shaxsining 
tilga bo‘lgan munosabati va undan foydalana olish malakasi, nutqni 
tahlil qilish madaniyati kabilar muhim o‘rin egallaydi. Ma’lumki, til 
kishilarning o‘zini, borliqni bilishi hamda ularning xatti-harakatla-
rini boshqarishning muhim vositasidir. Til va nutq bir hodisa emas. 
Nutq ma’lum bir aniq munosabatdagi mavjud til bo‘lib, ayni vaqtda 
muloqot va uning natijalarini ifodalaydi. To‘g‘rirog‘i, nutq fikrning 
moddiylashgan ifodasidir. Shunga ko‘ra, u kommunikativ fikrlash,  
ifodalash va ta’sir etish vazifalarini bajaradi. Nutq  yordamida tafakkur 
reallikka aylanadi. Ayni vaqtda tafakkurning mavjudlik mexanizmi 
esa fikr va fikrlararo munosabatlardir. Har qanday fikrda ma’lum bir 
predmet yoki predmetlararo munosabat, jarayon va jarayonlararo 
munosabatlarning rost yoki yolg‘on ekanligi tasdiqlanadi yoki inkor 
etiladi. Fikr hamisha gaplar yordamida voqelikka aylanadi. Shuning 
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uchun ham biz fikrsiz gap va gapsiz fikr bo‘lmaydi, deb hisoblaymiz. 
Gap ayni vaqtda shakl vazifasini o‘tab, fikr uning mazmunini tashkil 
qiladi. Gapdagi ega va kesim o‘rtasidagi munosabat gap mazmunining 
tugallanganligini bildirsa, fikrda gapning egasi uni o‘zidan oldingi 
fikr bilan bog‘laydi, kesimi esa yangi fikrning vujudga kelishiga zamin 
yaratadi. Shu tarzda fikrlar bir jihatdan bir-birlari bilan bog‘lanadi, 
ikkinchi jihatdan muntazam boyib boradi.

O‘quvchilarda ijodiy fikrlash erkinligini shakllantirish
O‘quvchilarda ijodiy fikrlash erkinligini shakllantirishning 

muhim jabhasi ularning o‘zaro muloqoti hisoblanadi. Bu o‘rinda biz 
muloqotlarni shartli: sinfda, sinfdan tashqari, maktabda va  maktab-
dan tashqarida amalga oshiriladigan jarayon sifatida qaraymiz. Sinfda 
amalga oshirilayotgan tadbirlar rejalashtiriladi va bugungi kundagi 
an’anaviy va noan’anaviy usullarning mushtarakligida amalga 
oshiriladi. Bunda tuzatilishi kerak bo‘lgan muhim kamchiliklardan 
biri o‘qituvchi-o‘quvchi munosabatlarida o‘quvchi shaxsining dars 
jarayonining subyekti ekanligi o‘qituvchining e’tiboridan chetda 
qolishidir. Mazkur omil sinfda o‘tkaziladigan mashg‘ulotlarda 
o‘quvchilarning fikr erkinligining o‘sishi va kengayishida jiddiy 
to‘siq bo‘ladi. Shundan kelib chiqqan holda, bugungi kunda maktab 
va maktabgacha bo‘lgan ta’lim-tarbiya tizimida band bo‘lgan barcha 
mutaxassislarni ilg‘or pedagogik texnologiyaning maqsad-vazifalari 
bilan yaqindan tanishtirish, shu asosda ularning malakasini oshirish 
lozim. Albatta, bu jarayon lokal holatda amalga oshirilmoqda. 
Masalaning yechimi uning uzluksizligi va samaradorligidadir.

Fikr erkinligi, unga ijodiy munosabatda bo‘lishni, unga ijodiy 
munosabat bo‘lishni shakllantirish madaniyati, avvalo, sinfda, 
ona tili darslarida so‘zlarning ma’nolarini anglashdan, gaplarni 
tahlil qilishdan, ya’ni o‘quvchining gapga bo‘lgan munosabatidan 
boshlanadi. Ona tili darslarida nazariy bilimlarni amaliyotga tatbiq 
qilish jarayonida keltiriladigan gaplarning mazmuniga, ijtimoiy 
ahamiyatiga ta’lim-tarbiya uzviyligini ta’minlash maqsadida alohida 
e’tibor bermog‘imiz lozim. Gap va uning mazmuniga bog‘liq holda 
o‘quvchilar o‘rtasidagi fikr almashish, fikrlarni tozalash, fikr 
missiyasini kiritish erkinligini o‘quvchilar e’tiboriga havola etish 
ularda ijodiy fikrlash madaniyatini shakllashtirishning muhim omili 
hisoblanadi.

Ayni vaqtda nutq tafakkur jarayonini boyituvchi vosita 
vazifasini  ham o‘ynaydi. Bunda biz til va tafakkur birligi dialek-
tikasidan kelib chiqmog‘imiz  lozim. Demak, tilsiz tafakkur, tafakkursiz 
til mavjud emas. Mana shunday birlikda biz maktab o‘quvchilarida 
mustaqil ijodiy fikrning rivojlanishini qanday kuzatamiz? Bu o‘rinda, 
avvalo, o‘quvchilarning boshlang‘ich ta’lim jarayonida egallagan 
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bilimlariga tayanmog‘imiz zarur.
Ma’lumki, o‘quvchilarning egallagan bilimlari, avvalo, 

ularning fikrini ifodalovchi tushunchalarning salmog‘i, shuningdek, 
shu tushunchalarning hajm doirasi bilan o‘lchanadi. Bu o‘rinda biz 
o‘quvchilarning ijodiy fikrini takomillashtirishda ona tili vositasi 
tafakkur jarayonida ishtirok etuvchi tushunchalarining soni va 
sifatiga ahamiyat bermog‘imiz lozim. Albatta, mazkur kontekstda 
ikki yondashuv muhim o‘rin tutadi. Birinchidan, o‘quvchi ma’lum 
bir gapda ishlatayotgan so‘z yoki tushunchaning mazmuniga qanday 
mohiyatni singdiradi. Masalan, «Vatan» tushunchasini olib qaraylik, 
5-sinfda o‘tiladigan adabiyot darsida Vatan mavzusiga bag‘ishlangan  
asarlar darslikning «Vatanni sevmoq iymondandir» deb nomlangan 
bo‘limida keltirilgan.

Mazkur asarlarda yozuvchi, shoir Vatan tushunchasiga 
qanday sifatlarni kiritgan va shu kiritilgan sifatlar o‘quvchi ongida 
qay darajada in’ikos ettirmoqda. O‘quvchining  o‘zi Vatan tushunchasi 
mazmunini tashkil etuvchi xususiyatlarni qanday tasavvur etadi?

Ikkinchidan, o‘quvchining Vatan to‘g‘risidagi qarashlari 
tilda qanday tushunchalar va so‘zlar orqali ifodalanadi? Biz uchun 
maktab o‘quvchilarining ona tili darslarida o‘z fikrlarini shu 
fikrlarga mos bo‘lgan so‘zlar va tushunchalar yordamida ifoda eta 
olish ko‘nikmasini shakllantirish ahamiyatlidir. Buning uchun 5-sinf 
o‘quvchilarining ona tili fanini o‘zlashtirish me’yorlari belgilangan 
Davlat ta’lim standartidan kelib chiqqan holda fikr va nutq birligini 
takomillashtiruvchi uslubiy qo‘llanmalar yaratish maqsadga 
muvofiqdir. Bunda muhim tamoyil ma’lum bir holatga, hodisaga 
yoki qadriyatga nisbatan xilma-xil qarash va farqni asos qilib olish 
hisoblanadi. Bir tomondan, fikrlarning tadrijiy murakkablashib 
borishi, ularning mazmun jihatidan soddalashishi, ikkinchi tomondan 
esa, shularga mos bo‘lgan lug‘aviy birliklarni topa bilishi nazarda 
tutiladi. Shu o‘rinda biz o‘quvchilarning so‘z va uning ma’nosini 
tushunish, gap tahlili, matn yaratish ustida ishlashi bilan aloqador 
bo‘lgan mashqlarni ham kiritmog‘imiz lozim. Bunda o‘quvchilar 
tomonidan uyda yozib kelinadigan bayonlar, insholar ham muhim 
ahamiyatga egadir. Mazkur vazifaning ijodiy fikrni rivojlantirishdagi 
ahamiyatini oshirish uchun uni bir necha bosqichga bo‘lib bajartirish 
ham mumkin. Biz fikrning bayon funksiyasi haqida yuqorida 
alohida to‘xtaldik, ammo mazkur jarayonda til va tafakkurning bir-
biriga mos holda ifodalanishi va bunda o‘quvchi shaxsining, uning 
qarashlarining mustaqilligi jihatlarini yoritishda quyidagilarga 
ahamiyat berish zarur:

1. O‘quvchi shaxsining oila, maktab, jamoatchilik, mavjud 
an’analar, qadriyatlar bilan aloqadorligi. O‘quvchi shaxsining 
bunday holati fanda sotsial determinizm deyiladi. Buning mohiyatini 
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zaruriyat va mustaqillik tashkil qiladi. Bunga ko‘ra o‘quvchi shaxsi 
ayni vaqtda zaruriy munosabatlar doirasidan tashqarida ham bo‘la 
olmaydi va ayni vaqtda o‘zining qobiliyatiga ko‘ra shu zaruriyatdan 
tashqarida bo‘lishga ham intiladi. Shu intilishning mohiyatini undagi 
mustaqillik, mustaqil fikr, ijodiy fikrlash madaniyati tashkil etadi. 
Bu jarayonda asosiy motiv vazifasini ongli maqsad va shu maqsadga 
erishish uchun tanlangan pozitsiya belgilaydi. Mazkur ko‘nikmani 
o‘quvchi yoshlarda shakllantirish uchun uning shaxsiga aloqador 
bo‘lgan barcha institutlarda (oila, maktab, mahalla jamoatchilik...) 
uning ijodiy fikrlashi uchun, birinchidan, sharoit, ikkinchidan, talab 
bo‘lishi kerak.

2. Bu zaruriyatning ijro etilishida maqsadga muvofiq holda 
uyushtirilgan tajriba – maktabda o‘tkaziladigan darslar hisoblanadi. 
Bu jarayonda ona tili darslarining vazifasi beqiyosdir. 

Mazkur darslarda o‘quvchilarning ijodiy fikrga ko‘ra erkin 
bayonlarini ma’lum bir maqsadga yo‘naltirishni shakllantirish kerak. 
Bunda ona tili darslarida interfaol usullardan keng foydalanish 
maqsadga muvofiqdir. 

3. Determinizm munosabatining ikkinchi tomoni erkinlikning 
zaruriyatlar dunyosiga kirib borishi hisoblanadi. Bu o‘rinda biz uchun 
asosiy tezis-mustaqil fikr, mustaqil fikrlash jarayonida o‘quvchining 
mavjud zaruriyatlarini hisobga olishdir. Mustaqil fikrlash 
ko‘nikmasini shakllantirishda zaruriyatlarni hisobga olish va ulardan 
samarali  foydalanish muhim ahamiyatga ega. Agar biz mazkur 
fikrni ona tili darslariga ko‘chiradigan bo‘lsak, bunda o‘quvchining, 
birinchi navbatda, 5-sinf dasturida talab qilingan standartlarni 
o‘zlashtirmog‘i va undan kelib chiqqan holda belgilangan hajmdagi 
so‘z boyligiga ega bo‘lishi, gap tuzish qoidalariga rioya qilishi lozim. 
Bundan tashqari, ma’lum bir fikrlarni tasdiqlash yoki inkor etish 
uchun lozim bo‘lgan sodda hukmlar va shular asosida xulosalar 
chiqarish qoidalarini o‘zlashtirishlari kerak. Shunday holdagina 
mustaqil fikr va mustaqil fikrlash jarayonini o‘quvchi tomonidan ona 
tili darslarida ijodiy tarzda amalga oshirish imkoniyatiga erishiladi. 
Mazkur imkoniyatning amalga oshishini ijtimoiy psixologiyada 
birinchi qadam deyiladi. Bu o‘rinda birinchi qadamdagi ijodiy 
fikrlash va undan keyingi bosqichdagi erkin fikrlash va navbatdagisi 
o‘rtasidagi bog‘lanishlarni, bosqichlardan bosqichlarga o‘tishning, 
bir tomondan, grammatik, ikkinchi tomondan mantiqiy asoslarini 
o‘qituvchi o‘z faoliyatida rejalashtirmog‘i lozim. Buning uchun uning 
o‘zi boy axborotga va xilma-xil uslublardan foydalanish malakasiga 
ega bo‘lmog‘i shart.

4. Erkin fikr, erkin fikrlash faqat fikr uchun mavjud bo‘lmaydi, 
balki u o‘quvchi shaxsini o‘rab turgan zaruriyatlar dunyosiga aks 
ta’sir ham qiladi, shaxsni maqsadga muvofiq tarzda o‘zgartirish 
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vositasi ham hisoblanadi. Mazkur tezisdan kelib chiqqan holda 
o‘quvchi ona tili darslarida o‘qituvchi tomonidan taklif qilingan yoki 
darslarda an’anaga aylangan qoidalarga o‘z munosabatini bildiradi. 
Shuningdek, o‘zining tasavvuridan kelib chiqqan holda harakatdagi 
qoidalarning muqobillarini taklif qiladi. Albatta, fikrlash erkinligiga 
ko‘ra fikrlarni amalga oshirish, mavjud qoidalarni o‘zgartirish 
benihoya qiyindir. Bu o‘rinda til va dunyoqarash o‘rtasidagi tafovutni 
hisobga olmoq kerak. Til, asosan, evolyusion yo‘l bilan o‘zgaradi. 
Dunyoqarash esa siyosiy tizimdagi o‘zgarishlar bilan bog‘liqdir. 
Albatta, dunyoqarashning zaminini milliy g‘oya tashkil etadi. 
O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 29-moddasiga ko‘ra  
mamlakatda birorta mafkura davlat mafkurasi hisoblanmaydi va 
bo‘lishi ham mumkin emas, ammo milliy g‘oya fikrlar xilma-xilligi, 
turli xildagi qarashlar mushtarakligi asosida rivojlanmog‘i kerak. 
Ayni jabhalarning xilma-xil tarzda va xilma-xil yo‘llar bilan Vatan 
obodligiga, yurt tinchligiga va uning farovonligiga ko‘ra o‘zgarib 
borishini taqozo qiladi. Demak, erkin fikr bir qancha ziddiyatlarni 
yengish hisobiga o‘ziga yangi makon yaratib boradi. Fikrning yangi 
makon yaratishi eski qoida, qadriyat, qarash va me’yorlarning 
kamayishiga nisbatan teskari proporsionaldir.  Ammo bular   nisba-
tida hamisha erkin fikr makonining kengayib borishi umuminso-
niyat sivilizatsiyasining qonuniyati hisoblanadi.

O‘quvchi yoshlarda mustaqil fikr, fikr erkinligi, mustaqil 
tafakkurni shakllantirish murakkab jarayondir. Mazkur jarayonga 
baho berishda, dolzarbligini alohida ta’kidlashimizda muhim 
o‘rinni, birinchidan, uning mamlakatimizning bugungi kuni va 
istiqboli   uchun benihoya zarur ekanligini, ikkinchi tomondan 
esa, unga kompleks yondashish kerak ekanligini tushunishimiz 
zarur. Bu o‘rinda hozirgi zamon fani metodologiyasining muhim 
tamoyili bo‘lgan fanlar integratsiyasi omilidan keng foydalanish 
kerak. Shundagina, bir tomondan, ijodiy fikr, tafakkur erkinligini 
shakllantirish uchun keng imkoniyatlar tug‘iladi, ikkinchi tomondan, 
ijodiy fikrni amalga oshirish imkoniyatlari kengayadi, uchinchi 
tomondan, fikr erkinligini kuzatish, o‘rganish, tahlil qilish usullarini 
takomillashtirish mumkin bo‘ladi.

Respublikamizda amalga oshirilayotgan «Ta’lim to‘g‘risidagi 
Qonun» hamda «Kadrlar tayyorlash Milliy dasturi»ni hayotga 
tatbiq qilish jarayoni pedagogika va psixologiya fanlarining 
hamkorligini, o‘zaro aloqasini har qachongidan ham dolzarb qilib 
qo‘ydi. «Milliy dasturda e’tirof etilgan yangicha modeldagi shaxsni 
kamol toptirish, uning chuqur bilimlar sohibi bo‘lib yetishishi, 
barkamolligini kafolatlovchi shart-sharoitlar orasida yangi 
pedagogik texnologiyalarni ta’lim va tarbiya jarayonlariga tatbiq 
etishda pedagogikaning o‘z uslub va qoidalari bilan cheklanib 
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bo‘lmaydi. Shuning uchun ham psixologiya u bilan hamkorlikda yosh 
avlodning ta’lim olish davrlaridagi rivojlanish tendensiyalaridan 
tortib, toki yangicha o‘qitish texnologiyalarini bola tomonidan 
o‘zlashtirilishi va undagi aqliy hamda intellektual qobiliyatlarga 
nechog‘lik ta’sir ko‘rsatayotganligini o‘rganish asosida ta’lim-tarbiya 
ishini tashkil etish psixologiyadagi metodlarni didaktik metodlar 
bilan uyg‘unlashtirishni taqozo etadi. Ayniqsa, ma’naviy barkamollik 
tamoyillarini maktabda va yangi tipdagi ta’lim muassasalarida joriy 
etish ham shaxs psixologiyasini teran bilgan holda o‘qitishning eng 
ilg‘or va zamonaviy shakllarini amaliyotga tatbiq etishni nazarda 
tutadi» [Karimova  2000, 9].

Aqliy harakatlar
Umumta’lim maktablari ona tili darslarida o‘quvchilarning 

ijodiy fikrlash faoliyatlarini shakllantirish, malakalarini hosil qilishda 
aqliy harakatlarga tayanish zarurdir:

perseptiv faoliyat – harakatlar natijasida atrofdagi predmetlar 
va hodisalar to‘g‘risida yaxlit obraz shakllanadi;

mnematik faoliyat – narsa va hodisalarning mohiyat va 
mazmuniga aloqador materialning eslab qolinishi, esga tushirilishi 
hamda esda saqlab turilishi bilan bog‘liq;

fikrlash faoliyati – aql, fahm-farosat vositasida turli xil 
muammolar, masalalar va jumboqlarni yechishga qaratilgan;

imajitiv faoliyat – (“image” – obraz so‘zidan olingan) ijodiy 
jarayonlarda xayol va fantaziya vositasida hozir bevosita ongda 
berilmagan narsalarning xususiyatlarini anglash, xayolda tiklashni 
taqozo etadi.

E.G‘oziyev tafakkur psixologiyasining muhim xususiyat-
laridan biri – nutq yordamida voqelikni aks ettirishdir, deb 
hisoblaydi. «Tafakkur bilan nutqning o‘zaro bog‘liqligi fikr yuritish 
operatsiyalarining vujudga kelishini osonlashtiradi» [G‘oziyev 1990, 
15].

Tafakkurning asosiy xususiyatlaridan biri so‘z (nutq) orqali 
narsa va hodisalar o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni aks 
ettiraolishdir. Inson o‘z fikrini so‘zlar orqali ifodalaydi. O‘zgalarga 
fikrini yozma va og‘zaki nutqi vositasida yetkazadi.

«O‘smirning to‘g‘ri mantiqiy fikrlashini rivojlantirish borasida 
ona tili va adabiyot o‘qituvchisining roli juda muhimdir. U hamma 
vaqt o‘quvchilarni to‘g‘ri jumla tuzishga, ravon mulohaza qilishga, 
fikr yuritishga, yozishga o‘rgatib boradi…» [G‘oziyev 1990, 15].

O‘quvchi yoshlarning ijodiy fikrlash faoliyatlari nutqiy 
(yozma, og‘zaki) jarayonda so‘zlar orqali namoyon bo‘ladi. O‘quvchi 
so‘z boyligi-ning holati so‘zlarni o‘rnida qo‘llash masalasi kabi muhim 
omillar fikr va nutq birligini ta’minlaydi.

75

Ijodiy fikrlash ko‘nikmasini shakllantirish muammolari



Og‘zaki va yuzma nutq jarayonida uzoq yillardan beri saqlanib 
kelgan bayoniylikdan chekinib, ijodiylik orqali mustaqil fikrlashga 
yo‘naltirish ta’limning yangi pedagogik texnologiyalarini ona tili 
darslariga  joriy qilishga erishiladi.

Ta’lim tizimida o‘qituvchi va o‘quvchining hamkorlikdagi 
faolligi o‘ta muhim va murakkab masalalar sifatida qaralgan. Faollik 
ta’lim jarayonining psixologik jihatlari tarkibiga kiradi. Shuning 
uchun ham bu muhim muammo ko‘plab tajribali metodistlar, 
psixologlar, pedagoglarning diqqatini o‘ziga jalb qilgan [Shomova 
1982, 18-25].

Bu ilmiy-metodik ishlarda o‘qituvchi va o‘quvchi faolligining 
ayrim zarur nuqtalari yoritib berilgan. Biroq ularda o‘qituvchi va 
o‘quvchi faolligining matn yaratishdagi hamjihatligi, hamkorligi 
umumnazariy muammo sifatida aytib o‘tiladi, xolos.

Faollikning o‘quv jarayoni bilan chambarchas bog‘liqligi, 
uning ta’siri kabi ko‘pgina masalalarga jiddiy e’tibor berilmasa, ijobiy 
natijaga erishib bo‘lmaydi. Shuning uchun ham V.A.Dobromislov 
«Oliy darajadagi faollashtirish o‘quvchi tomonidan mavzuni idrok 
etishdir»[Dobromislov 1982, 41] degan edi.

Faollik yoki faollashtirish haqida fikr yuritilar ekan, avvalo, 
o‘qituvchining o‘qitish jarayoni samaradorligini oshirish borasidagi 
faolligini alohida ta’kidlash kerak. Chunki u o‘quvchini ijodiy 
fikrlashga yo‘naltirishning asosiy sababchisidir.

Berilgan mavzu asosida yozma matn yaratishning oliy 
shakli insho ekan, bunda «adabiy-ijodiy» va «ijodiy insho»lar 
alohida ahamiyat kasb etadi. Insho nazariyasi, insho yozishga 
tayyorgarlik, inshoning turlari, uning ona tili va adabiyotga oid 
bilimlarni o‘quvchiga singdirishdagi, o‘quvchilarning og‘zaki va 
yozma nutqlarini o‘stirishdagi beqiyos ahamiyati haqida tajribali 
olimlar, pedagog va metodistlar, jumladan, S.Dolimov, M.Asqarova, 
O.Sharafiddinov, Y.G‘ulomov, O.Madayevlar qimmatli fikrlarni aytib 
o‘tganlar. O‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o‘rgatishda insho muhim 
o‘rin tutishi O.Sharafiddinovning «Birinchi mo‘jiza» maqolasida 
alohida ta’kidlangan [Sharafiddinov 1979, 11-23].

Aynan ijodiy matn yaratish jarayonida o‘qituvchi-o‘quvchi 
munosabati yo‘naltiruvchi - ijodiy yondashuvchi, ijodkor ko‘rinishiga 
erishilmas ekan, faollashtirishga, mustaqil fikrlashga erishib 
bo‘lmaydi.

Bugun nafaqat ona tili, adabiyot darslari balki barcha fanlar 
bo‘yicha dars mashg‘ulotlari, u kommunikatsiya (uzatish, ta’sir 
o‘tkazish), interaksiya (o‘qituvchi bilan o‘quvchilarning o‘zaro ta’sir 
o‘tkazishi, persepsiya (insonni inson tomonidan idrok qilish, ya’ni 
o‘quvchilarning o‘qituvchi yoki o‘qituvchining o‘quvchi tomonidan 
idrok qilish) singari tarkiblardan iborat bo‘lishi davr talabiga 
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aylandi. Ilg‘or pedagogik texnologiyaga asoslangan interfaol uslubda 
dars o‘tishga, o‘quvchi esa shunday darsning ajralmas qismi sifatida 
faoliyat yuritishga ko‘nikdi.

Agar dars jarayonida “BBB”-Bilaman, Bilishni istayman, Bilib 
oldim - uslubidan foydalanilsa, o‘quvchilarimizning ma’lum bir mavzu 
yuzasidan bilimlari darajasi turlicha ekanligi ma’lum bo‘ladi. Bilishni 
istayman rukni esa ularda qiziqish, bilim olishga bo‘lgan intilishni 
ko‘rsatadi. Bu rukn mazkur ped texnologiyaning asosi hisoblanadi. 
Biladigan o‘quvchining bilimini boyitish bilan birga bilish darajasi 
past bo‘lgan o‘quvchida  bilim olishga ehtiyoj tug‘diradi, bu ehtiyojni 
rivojlantiradi.

Bilib oldim ruknida o‘quvchi aynan nimani bilib olganligini 
o‘zi aniqlaydi, ya’ni vazifaga evristik yondoshadi.

Xulosa
Bu kabi texnologiyalar   o‘quvchini ham o‘z ustida ishlashga 

yo‘naltiradi. 2020-yilda Respublikamizda umumiy o‘rta ta’limda 
ta’lim tizimini tubdan o‘zgartirishga yo‘naltirilgan. Umumiy 
o‘rta ta’limning “Milliy dasturi”da  aynan yuqorida aytib o‘tilgan 
muammolarni bartaraf etish ustuvor maqsad qilib belgilangan. 
Umumiy o‘rta ta’lim tizimida  Ona tili fanining vazifasi: “O‘quvchiga 
tilni o‘qitish orqali shu til bo‘yicha egallanadigan nutqiy faoliyatning 
asosiy to‘rt turi: nutqni tinglab tushunish, gapirish, o‘qish va 
yozish amallari bo‘yicha har bir sinfda taqozo etiladigan malaka va 
ko‘nikmalar me’yorini rivojlantirish, bunda o‘qish hamda mehnat 
jarayonida, oila va  jamoat joylarida yuzaga keladigan turli nutqiy 
vaziyatlarda mustaqil ravishda fikr almasha olish va fikr bayon 
eta bilish, eshitilgan materialni idrok etish, shuningdek, yozma 
manbalarni o‘qish orqali axborot olish, voqea-hodisalarga o‘z 
munosabatini bildirish tarzida muloqotga kirish malakasini egallab 
borish dinamikasi nazarda tutiladi ”, - deb belgilangan.
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Problems in Developing Creative 
Thinking Skills

Nodira Alavutdinova1

                                                       Muqaddas Abdurahmonova2

Abstraсt
This article presents guidelines for the development of written and 

oral skills of students in the classes of secondary schools with the Uzbek 
language of instruction. The main goal of the article is to develop students' 
written and oral competencies from simple to complex - at each lesson: a) 
increasing the lexical minimum of students; (b) development of skills and 
abilities to use the accumulated vocabulary in the written and oral process. 
This method is recommended, based on the experience of today's Uzbek 
language classes, as one of the most effective ways to ensure positive 
results in the development of students' written and oral skills.

Key words: creative thinking, conversational competence, voca-
bulary, skills and abilities.
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Bilingvizmning bilingval bolalar
nutq qobiliyatlari rivojiga ta’siri

Manzura  Shamsiyeva1                                         

Abstrakt
Jahon tajribasi va xalqaro doirada o‘tkazilgan ilmiy-tadqiqot 

xulosalari bugungi kunda bolaning aqliy rivojlanishi shakllanishida 
bilingvizmning ta'siri masalasi yangi mazmun kasb etishini dalillaydi. 
Rivojlanib borayotgan dunyoviy tendensiyalar ayrim xalqlarning boshqasi 
tomonidan assimilyatsiyasi, bir tomondan, milliy qadriyatlar, madaniyat, 
tilning yo‘qolishi, ijtimoiy dezadaptatsiyaga olib kelsa, boshqa tomondan, 
aksincha, hayotda milliy namoyishlarning eng so‘nggi shakllarigacha 
namoyon bo‘lishiga olib keladi. Maqolada ko‘pchilikni qiziqtiradigan 
masala – bilingvizmning bola rivojlanishiga ta'siri yoritiladi.

Kalit so‘zlar: bilingvizm, bilingval, monolingv, miya faolligi, tilni 
o‘zlashtirish, bir tilli, ikki tilli, Meg apparati, kodlar o‘zgarishi, chalkashlik.

Kirish 
Dunyoda XX asr o‘rtalaridan boshlab bolalar bilingvizmiga 

bo‘lgan munosabat, uning shakllanishiga nisbatan qiziqish kuzatila 
boshlandi, so‘nggi yillarda esa aholining turli qatlamlarida bu 
fenomenga nisbatan ijobiy munosabat doimiy ravishda oshib 
bormoqda. Bugungi kunda xorij davlatlarida bilingvizm va ko‘p 
tillilikning shakllanishiga tillar va madaniyatlarni saqlab qolish 
imkoniyati sifatida qaralmoqda. Erta bolalar bilingvizmini bir 
tilli bola rivojlanishi kabi haqiqatan normal hodisa deb hisoblash 
uchun bilingval bolalarning ota-onalari va bolalar bilingvizmini 
shakllantirish haqida o‘ylanayotgan ota-onalarning munosabatini 
bilish muhimdir. Shu sababli bolalar bilingvizmi haqidagi faqat 
nazariyalar va olimlarning tadqiqotlari emas, balki bilingval shaxs 
shakllanishi va ijtimoiylashuvi jarayonlarida ishtirok etuvchilar – 
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ota-onalar va bolalarining fikrlari ham muhim ahamiyat kasb etadi. 
Hozirda o‘z bilingval rivojlanishi haqidagi introspektiv qarashlar 
ifodalangan tadqiqotlar yetarli emas, biroq ular ham asta-sekin 
paydo bo‘ladi.

1959-yilda chop etilgan shunday ishlardan biri Vilgelm 
Teodor Elvertning o‘z oilasida qanday qilib ikki tilni (onasidan ingliz 
tili va otasidan nemis tili) va deyarli bir vaqtda uchinchi til (italyan 
tilini boshqalardan, chunki oila Italiyada yashagan)ni o‘zlashtirganini 
tavsiflaydi [Elwert 1959]. Hozirda bunday ishlar lingvoetnografiya 
(Language ethnography) tarkibida rivojlanadigan lingvistik 
avtoetnografiya (Linguistic auto-ethnography)ga kiritiladi. Olimlar 
o‘z lingvistik tarixlarini, jumladan, tilni o‘zlashtirish, ularning ota-
onalari, boshqa oila a’zolari tilini o‘zlashtirishi, shu tariqa, oilaning 
lingvistik va lingvomadaniy tarixini bayon qiladilar. Bunday ishlar-
ning aksariyati o‘zining ikki tillilik va ko‘p tillilik tajribasini anglash 
bilan bog‘liqdir. Ibragim Chinarbash “Lost between languages” 
maqolasida turk, kurd, arab va ingliz tillarini oilada, so‘ngra maktab 
va talabalik davrlarida o‘zlashtirganligi borasidagi multilingval 
tarixini yoritadi [Çinarbaş 2014]. Ulg‘aygan bolalar ko‘pincha 
o‘zining ikki tilligi va ko‘p tilligini ijobiy baholaydilar, mamnuniyat 
bilan o‘z tajribalari borasidagi mulohazalari bilan bo‘lishadi.

Bugungi kunda “ikki tilli shaxsning nutq faoliyatida tilga oid 
va ensiklopedik bilimlarning o‘zaro ta’siri qay tarzda amalga oshirili-
shi, ularning xotirasida qanday tashkil etilganligi” va “ular qaysi til 
orqali o‘zlashtirilgani hamda qaysi til orqali uzatilishi kerakligi”ni 
tushuntira oladigan tildan foydalanishning yaxlit jarayonini 
modellashtirish va integral tipdagi nazariyani ishlab chiqish 
tadqiqotchilarning diqqat markazida turibdi.

Ikki tillilikka doir psixolingvistik tadqiqotlar shaxsning 
til-nutq mexanizmlarini tavsiflashga yo‘naltirilgan umumnazariy 
konsepsiyalarga asoslanadi (N.P. Antipev, V.P. Belyanin, Y.M. 
Vereshagin, A.A. Zalevskaya, V.G. Kostomarov, Ye.V. Nakaznaya, 
U.F. Makki, G.A. Maktamkulova, M.S. Maleshina, I.L. Medvedeva, M. 
Siguan, M.T. Zokirov, Sh. Jo‘rayev, B. O‘rinboyev, M. Qurbonova, N. 
Sayidrahimova va h.k).

Bolalarda ikki tillilikning rivojlanishi
Bilingvizm Alsgeymer kasalligi rivojlanishini to‘xtatadi. 

Bolalar lingvistika geniysidirlar. Butun dunyoda bolalarga hech kim 
o‘rgatmasa-da, ona tilini tabiiy va aralash holda o‘zlashtiradi. Ikki tilni 
eshitish imkoniga ega bo‘lgan bolalar ikkalasini ham o‘rganadi va ikki 
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til sohibiga aylanadi. Vashington instituti tadqiqotchilari 1 yoshdan 
uch yoshgacha bo‘lgan bilingval, ikki tilni bir vaqtda o‘zlashtirayotgan 
bolalarda miya qay tarzda tilni ishlab chiqarishini o‘rgandilar. Bola 
miyasini o‘rganishda qo‘llanadigan vosita – magnitoensefalografiya, 
qisqartirilgan shakli “MEG” apparati mutlaqo xavfsiz bo‘lib, bolalar 
miyasini o‘rganishda qo‘llanadi. Institut tasarrufidagi ushbu MEG 
apparati bolalar uchun maxsus yaratilgan bir nechta apparatlardan 
biridir. Tadqiqotning maqsadi uyda ikki tilda so‘zlashiladigan oilada 
o‘sayotgan bolalarning miyasida nima yuz berayotganini aniqlashdan 
iborat bo‘lgan. Bu bolalar hali gapirmasidan ularning miyasi 
o‘rganilganda faqat bir tilni eshitadigan bolalar miyasidan farqlanish 
bo‘lish-bo‘lmasligini aniqlash maqsad qilib olingan. Tekshirilgan 
bolalarning yarmi ikki tilli oila bolalaridan iborat. Ota-onalardan 
biri ispan tili, ikkinchisi ingliz tili sohibi. Qolgan bolalarning ota-
onalari ingliz tili sohiblari bo‘lgan va oilada faqat bir tilda muloqot 
amalga oshirilgan. Bolalarni MEGga tayyorlashda maxsus raqamli 
ruchkalar va shapkacha qo‘llanadi. Bu protsedura bola boshi shaklini 
kuzatish imkonini beradi, MEG shlemini kiyganda muntazam uning 
harakatlarini kuzatish mumkin. So‘ngra bolalar MEG xonasiga 
keltiriladi va maxsus kresloga o‘tqiziladi. Miya kuzatilayotgan vaqtda 
boshida shlem MEG kiyilgan, ota-onalari bolaning yonida o‘tiradi. 
Bolalarga turli tillarda tovushlar eshittiriladi, ayni holda ispan va 
ingliz tillari. Ba’zi tovushlar ingliz tiliga va ba’zilari ispan tiliga xos, 
ba’zilari esa ikkalasiga ham xos. Tadqiqotdagi barcha bolalar 11 
oylik, chunki mana shu davrda bolalar ilk so‘zlarini talaffuz qila 
boshlaydilar. Monolingv bolalar miyasi faqat ingliz tili, ona tilidagi 
tovushlarni qabul qilishga moslashdi, ularga hech qachon murojaat 
qilinmagan ispan tili tovushlari, ular hech qachon eshitmagan 
tovushlarni qabul qilishga moslashmadi. Bilingv-bolalarda mana bu 
holat yuz berdi (1-rasm):
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Bilingval bolalar miyasi ikki tilni ham qabul qilish jarayoniga 
moslashdi. Bu shuni anglatadiki, bolalar miyasi atrofidagi har qanday 
til va tillarni qayta ishlashi mumkin. Faqat bir tilni eshitadigan 
bolalar bir tilga ishlov beradi. Ikki tilni eshitadigan bolalar ikki tilni 
ishlaydi. Bu tadqiqotning yana bir yangiligi shundan iborat: miyada 
miya old qobig‘i mavjud, bu sxemada u yashil rang bilan belgilangan. 
U old miya qismida joylashgan. Miyaning bu qismi diqqat qaratish, 
vazifalarga yo‘naltirish va moslashuvchan o‘ylashda ishlatiladi. 
Bilingval bolalarning miya faolligi kuchliroq, til tovushlariga nisbatan 
miya reaksiyasi, ayniqsa, miyaning old qismida uchliroq ekanligini 
ko‘rishimiz mumkin (2-rasm).

2-rasm. 

Buning sabablaridan biri shuki, tillar o‘rtasidagi muntazam 
o‘tish (o‘zgarish), ya’ni kod almashishi miyani mashq qilishga majbur 
qiladi, diqqatni o‘zgartirishda ishtirok etadigan miya tarmog‘ini 
mustahkamlaydi va bu bilingvlarning kognitiv rivojlanishiga yordam 
beradi. Boshqa tadqiqotlarning ham ko‘rsatishicha, nafaqat bilingval 
bolalar, katta bilingvlar ham kognitiv bilimni talab qiladigan 
vazifalarni bajarishda afzalliklarga ega bo‘ladi. Bolalar gapirishdan 
oldin – 11 oylikdanoq moslashuvchan tafakkur bilan bog‘liq 
bo‘lgan miya qismlaridagi farqlarni kuzatishimiz mumkin. Demak, 
tadqiqotning ko‘rsatishicha, bola miyasi bir vaqtning o‘zida ikki tilni 
qiynalmasdan o‘zlashtira oladi. 

Bilingvizm bolalar nutqni o‘zlashtirishini sekinlashtiradi, 
degan tushuncha mavjud, biroq tadqiqotlar buni tasdiqlamaydi. 
Bilingvizm qonuniyatlarini o‘rganish bir tilni o‘rganish jarayoni bilan 
bir xil ekanligini ko‘rsatdi. Bilingval bolalar va bir tilli bolalar ham 
ilk so‘zlarini bir vaqtda talaffuz qila boshlashdi. Masalan, bilingv 
bolalar va bir tilli bolalar nutqidagi so‘zlar sanab chiqilganda bir xil, 
ba’zi hollarda bilingval bolalarning so‘zlari ularnikidan ham ko‘proq 
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bo‘ldi. Yana bir xavotir ikki tillilik chalkashlikni keltirib chiqarishi 
bilan bog‘liqdir. Bu shu bilan bog‘liqki, bilingvlar bir gap yoki bir 
vaziyatda ikki tilni aralashtirib yuboradilar. Bu kodlarning o‘zgarishi 
yoki almashishi deyiladi. Bu o‘zgarish yoki almashish chalkashlikni 
keltirib chiqaradimi? Fanning fikricha, yo‘q. Aksariyat bilingvlar 
kodni o‘zgartirishadi. Masalan, oilada uch tilda gaplashiladi va 
shu sababli bolalar ba’zan uchta tilni ham aralashtirib gapiradi. 
Bu bolalarda chalkashlik borligini anglatadi. Bunday aralashtirib 
gapirishning 1-sababi – u shunday gapira oladi, chunki bilingv bolalar 
monolingvlardan farqli ravishda zaxirasida yana bir til mavjud bo‘lib, 
o‘sha tildan so‘zlarni oladi, bir so‘zni boshqa tilda yaxshiroq biladi, 
shuning uchun o‘sha tildan so‘z olib qo‘llaydi. 2-sababi shundaki, 
u shu so‘zni tushunadigan odamlargagina bu so‘zlarni qo‘llaydi, 
bu tilni tushunmaydigan muhitda, masalan, maktab va bog‘chada 
ushbu so‘zlarni qo‘llamaydi, bilingvlar qachon tilni aralashtirish 
mumkinligini juda yaxshi farqlaydilar. Eksperimentlarning ko‘r-
satishicha, hatto ikki yoshli bolalar ham o‘z tilini kim bilan muloqot 
qilayotganligiga qarab moslashtiradi. Kodlarni almashtirish bu turli 
tillardagi so‘zlarni tasodifiy almashtirish degani emas. U grammatika 
qonuniyatlariga bo‘ysunadi. Kodlarni almashtirish ikki tilda ham 
lingvistik bilimlarni talab qiladi. Shu sababli kodning alamashishi 
chalkashlikning emas, lingvistik mahoratning belgisidir. Bu bilingval 
bolalar va kattalar uchun ham mutlaqo normal va kutilgan holatdir. 
Bilingvizm chalkashlikni keltirib chiqarmaydi va tilni o‘zlashtirish 
jarayonini kechiktirmaydi.

Mana shu dalillarga asoslangan holda biz 7-9 yoshli bilingval 
bolalarda bilingvizmning ta’siri qay tarzda namoyon bo‘lishi, 3 
yoshgacha bo‘lgan davrdagidan farq bo‘lish-bo‘lmasligini aniqlash 
maqsadida tajriba o‘tkazdik. Chunki aksariyat bilingval bolalarda 
nutqi ravon emasligi, o‘z ona tilini unutib qo‘yish hollarini 
kuzatamiz. Bu kabi masalalarga oydinlik kiritish maqsadida bir qator 
psixolingvistik metodikalar yordamida bilingval bolalar nutqi tadqiq 
etildi. Maqolada 7-8 yosh oralig‘idagi bilingv bolalarda o‘tkazilgan 
tajriba natijalarini keltirib o‘tamiz.

Tadqiq etilgan 7-8 yoshli bilingval bolalarda ifodaning 
dekodlash jarayoni turlicha kechdi. Bu xabarda bolaga ma’lum bo‘lgan 
hodisa, aloqalar, oldingi tajribada yuzaga kelgan va barqarorlashgan 
yoki xabar mazmuni faqat rasmiy grammatik belgilarning tahlili 
asosida tushunarli bo‘lishiga bog‘liqdir. Dastlabki holatda ifodani 
tushunish qiyinchilik tug‘dirmaydi. Ikkinchi holatda so‘zlarning 
teskari tartibli passiv qurilmalaridan farqli o‘laroq, bevosita obyektga 
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ega bo‘lgan sodda faol gaplarni tushunish va anglash osonroq 
kechadi. Tushunish uchun murakkab tahlil o‘tkazish talab etilganda 
barcha bolalar qiyinchilikka uchrashdi.

           
Sodda gaplarning tushunilishi
Psixolingvistik testlar to‘plami turli grammatik murakkab-

likdagi gaplarni tushunish qobiliyatini tekshirishga mo‘ljallangan. 
Psixolingvistlarning fikricha, bunday qabul qilish qobiliyati til 
kompetentligining umumiy darajasini ko‘rsatadi. Bolalar o‘z nutqida 
egallagan grammatik murakkablikdagi gaplarni tushunadi. Bu 
topshiriqlarni bajarish muvaffaqiyati verbal materialning hajmi va 
bolaning eshitish xotirasi sifatiga bog‘liqdir. 

Gaplarni tushunishni tahlil qilishda nafaqat grammatik 
xatolarga, balki so‘zlarni tushirib qoldirish, so‘zlarni almashtirish 
kabi leksik xatolarga ham e’tibor qaratildi. Murakkab keng tarqalgan 
gaplarni qaytarish o‘ziga xos qiyinchilik tug‘dirdi.

Birinchi test quyidagi vazifalarni o‘z ichiga oladi:
Ko‘rsat: qalam bilan taroq, taroq bilan qalam; kalit bilan 

qalam; qalam bilan kalit; taroq bilan kalit; kalit bilan taroq.
Baholash mezonlari:
har bir to‘g‘ri bajarilgan topshiriq uchun – 3 ball;
xato bilan bajarilgan topshiriq uchun – 2 ball;
xato bajarilgan topshiriq uchun – 1 ball;
topshiriqni bajarishdan bosh tortish – 0.

Testni bajarish natijalari 1-diagrammada berilgan (3-rasm).

3-rasm.
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1-diagrammadan ko‘rinib turganidek, barcha guruhlar bir-
biridan tubdan farq qiladi. Bunda quyidagi qonuniyatlarni ajratish 
mumkin.

1. Monolingv bolalarning semantik-sintaktik munosabatlar 
shakllanganlik darajasi bilingval bolalarga qaraganda yuqori bo‘ldi.

2. Barcha bolalarda yoshi bilan bog‘liq ravishda topshiriqlarni 
bajarish darajasi o‘sganligi kuzatildi, bu maktabda tilni tizimli 
o‘rganishni boshlagani bilan asoslanadi. Biroq monolingv bolalar 
bilingval bolalardan sezilarli darajada o‘zadi, bu holatda esa 
bilingvizm mazkur qobiliyatning rivojlanishini sekinlatishi haqida 
gapirish mumkin. 

3. Yetti yoshli bolalarda (24%) vazifani noto‘g‘ri bajarish 
kuzatildi, aynan: “Kalit bilan qalamni va qalam bilan kalitni ko‘rsat” 
topshirig‘ini bajarishda harakat bir xil bo‘ldi. Biroq shuni aytish 
joizki, yordam ko‘rsatilganda ular o‘z xatolarini to‘g‘riladilar.

4. Sakkiz yoshli monolingv bolalar vazifani to‘g‘ri bajarishdi.
5. Bilingval bolalarda testni noto‘g‘ri bajarish ko‘proq  

kuzatildi (64% yetti yoshli bolalarda va 32% sakkiz yoshli  bolalarda), 
bu esa monolingv bolalarga qaraganda bilingval bolalarda leksik 
zaxira kamligi bilan asoslanadi. Ba’zi bilingval bolalarda grammatik 
tuzilishni tushunishda buzilish kuzatildi. Ular tomonidan so‘zlar 
boshlang‘ich shaklda qabul qilindi. Natijalardan ma’lum bo‘ladiki, 
yuqorida keltirilgan 3 yoshgacha bo‘lgan bilingv bolalardagi 
miyaning reaksiya kuchi, ijobiy jihatlari vaqt o‘tishi bilan salbiy 
tomonga o‘zgargan. 

Bunda qator omillar mavjud bo‘lib, bilingv shaxsni 
shakllantirishda quyidagi jihatlarni e’tiborga olish maqsadga 
muvofiqdir: 

1. Tartibsiz ravishda shakllangan ikki tillilik ikkinchi tilni 
to‘laqonli va to‘g‘ri o‘zlashtirishga to‘sqinlik qiladi. Natijada “yarim 
tillilik” yuzaga keladi va bola nafaqat ikkinchi tilni, balki o‘z ona tilini 
ham noto‘g‘ri o‘zlashtiradi.

2. Bevosita kundalik muloqot orqali kontaktdagi tillarning 
adabiy shakli emas, balki faqat so‘zlashuv  tili o‘zlashtiriladi. So‘zla-
shuv tilining o‘ziga xosligi shundaki, adabiy tildan farqli  ravishda 
u me’yorlashtirilmagan, barqaror emas va juda ham chegaralangan 
leksikani qamrab oladi. O‘zaro aloqadagi tillarning ikki taraflama 
interferensiyasi nutq me’yorlarini yanada beqarorlashtiradi va 
adabiy til me’yorlaridan yanada uzoqlashtiradi.

3. Oilada ikkinchi tilni qo‘llash jarayonida ona tilini unutib 
qo‘ymaslik lozim. Ikkala tilni ham har kuni bir me’yorda qo‘llash 
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maqsadga muvofiq, agar bunga rioya qilish murakkablik tug‘dirsa, 
unda bolada sun’iy, ya’ni o‘quv bilingvizmini shakllantirish tavsiya 
etiladi. Chunki maktab til kompetensiyasini shakllantirish va bir 
necha tillarni to‘liq o‘zlashtirishda muhim ahamiyat kasb etadi. O‘quv 
jarayonida o‘quvchi tilni to‘g‘ri qo‘llash malakasini o‘zlashtiradi va 
tilni egallashda muhim sanalgan taqqoslash imkoniga ega bo‘ladi.

4. “Yarim tillilik”ning sababi ikki tillilik emas, balki muvofiq 
shaxslarning past madaniyat darajasi, oila tarbiyasi va ta’limning 
past darajasi sanaladi.

5. Bolaning ikkinchi tildagi kompetensiya darajasi uning 
birinchi – ona tilining rivojlanish darajasiga ko‘p jihatdan bog‘liq.
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Bilingual Children of Bilingualism
Influence on the Development of

Speech Skills

Manzura  Shamsieva1                                         

Abstraсt
The world experience and the conclusions of scientific research 

conducted today in the international community prove that the question 
of the influence of bilingualism on the formation of the child's mental 
development is gaining new significance. The assimilation of some peoples 
by others leads, on the one hand, to the disappearance of national values, 
culture, language, to social disadaptation, on the other hand, on the 
contrary, to the manifestation in life up to the most recent forms of national 
manifestations. The article highlights an issue that interests many people – 
the impact of bilingualism on the development of the child.

Key words: bilingualism, bilingual, monolingual, brain activity, 
language acquisition, monolingualism, MEG apparatus, code change, 
confusion.
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“Suhayl va Guldursun” dostonida o‘g‘uz 
lahjasining qo‘llanishi

Iqbol O'razova1                                         

Abstrakt
Ushbu maqola Sayfi Saroyi qalamiga mansub “Suhayl va Guldursun” 

dostonining til xususiyatlari tahliliga bag‘ishlangan. Maqolada  doston 
tilining o‘ziga xos xususiyatlari ochib berilgan, asar tilida qo‘llangan o‘g‘uz 
lahjasiga xos xususiyatlar umumlashtirilgan holda uch guruhga ajratilib 
tavsiflangan. O‘g‘uz lahjasi elementlarining ishlatilishi asar badiiyatini 
oshirishga xizmat qilgani misollar bilan isbotlangan. Qolaversa, o‘zbek 
adabiy tilining shakllanishida Sayfi Saroyi ijodining o‘rni beqiyos ekanligi 
statistik ma’lumotlar orqali asoslangan.

Kalit so‘zlar: eski o‘zbek adabiy tili, lahja, kelishik shakllari, jo‘nalish 
kelishigi, fe’l shakli, fuziya. 

Kirish
Sayfi Saroyining “Suhayl va Guldursun” asari o‘zbek 

adabiyotidagi ilk ishqiy-romantik dostondir (Sababi “Qutadg‘u bilig”  
va “Hibat ul-haqoyiq” asarlari mavzu jihatidan pandnoma doston 
hisoblanadi). Asar 1394-yil yozilgan bo‘lib, syujet chizig‘iga egaligi 
va hayotiy haqiqatga yaqinligi bilan ajralib turadi. Asar aruzning 
hazaji musaddasi maqsur vaznida yozilgan bo‘lib, vazn talabiga qat’iy 
rioya qilingan.[Mallayev 263]. Doston 82 bayt, ya’ni 164 misradan 
iborat bo‘lib, kirishdan tashqari “Suhaylning chohda yotmishi”,  
“Suhaylning tush ko‘rmishi”, “Shoh qizi Guldursun Suhaylni ko‘rgoni 
va uni sevib qolganin bayoni”, “Guldursunning chohga tushub 
Suhayl bilan so‘zlashgoni”, “Suhayl bilan Guldursunning chohdan 
chiqib qochganlari bayoni” kabi boblardan iborat. Muallifning har 
bir bobni asar mazmunidan kelib chiqib sarlavha shaklida nomlab 
borishi ham ijodkor yutug‘i sanaladi. Doston voqealari Xorazm xalq 
og‘zaki ijodiga mansub “Guldursun” afsonasi motivida yozilgan. 

1O'razova Iqbol Abdikarimovna – tayanch doktorant, Alisher Navoiy nomidagi 
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti  universiteti. 
E-pochta: orazovaiqbola@gmail.com
Iqtibos uchun: O'razova, I. A.  2021. “Suhayl va Guldursun” dostonida o‘g‘uz 
lahjasining qo‘llanishi”.  Ozbekiston: til va madaniyat  1 (1): 90–96.
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Lekin muallif doston boshlanmasida ushbu asar afsonaga emas, 
aksincha hayotiy voqealarga asoslangani, Suhayl esa shoirning o‘z 
zamondoshi bo‘lganini aytib o‘tadi:

Emas afsona chin ushbu bitilmish,
Bu chin afsonatek ishqda yetilmish.
Ayittim og‘labon davrim jafosin,
Bir erning qissayi ahd-u vafosin [Uch bulbul gulshani 326].
Tarixiy voqelarga tayansak, Xorazm Oltin O‘rda xonligiga 

qarashli ekanligi hamda Amir Temur va To‘xtamish o‘rtasidagi jang 
Temur g‘alabasi bilan tugaganini inobatga olsak, muallif tarixiy 
voqealar asosida asarni shakllantirganiga ishonish mumkin.

Doston yakunida esa asar voqealari to‘qima syujet emasligiga 
yana bir bor ishora qilinadi:

Bo‘lur bu bitikkim, tarixga yodgor,
Bu yodgorimda yolg‘on yo‘g‘-u chin bor [Uch bulbul gulshani 

330].

Asarning til xususiyatlari
Bilamizki, Sayfi Saroyi Oltin O‘rda adabiy muhiti vakili bo‘lgan. 

“Oltin O‘rdaning adabiy tilini va adabiyotini yaratishda ham Xorazm 
katta rol o‘ynagan. Oltin O‘rdada chiqqan bir qancha badiiy asarlar-
ning tili Xorazmning va Sirdaryoning quyi oqimidagi shaharlar-
ning, ya’ni Oq O‘rda territoriyasining til elementlari bilan bevosita 
bog‘lanish bo‘lganligini ko‘rsatadi [Grekov, Yakubovskiy 347]. 
Yuqorida nomi aytib o‘tilgan har ikki o‘lka (Xorazm va Sirdaryoning 
quyi oqimidagi shaharlar) Oltin O‘rdaning so‘zlashuv tiligina emas, 
balki maydonga kelayotgan Oltin O‘rda yozuviga, ayniqsa, uning 
badiiy adabiyotiga ham doimo ta’sir ko‘rsatib kelgan” [Grekov, 
Yakubovskiy 50]. Dostonning til xususiyatlarini tahlil qilar ekanmiz, 
dostonda uchragan o‘g‘iz lahjasi elementlarini uch guruhga ajratgan 
holda izohlash mumkin. 

1. O‘g‘iz lahjasiga xos bo‘lgan fonetik belgilar
2. O‘g‘iz lahjasiga xos bo‘lgan grammatik belgilar
3. O‘g‘iz lahjasiga xos bo‘lgan leksik belgilar.
Avvalo, dostondagi o‘g‘iz lahjasiga xos bo‘lgan fonetik belgilar 

obraz nomida uchraydi. Bosh qahramon Guldursun ismida Xorazm 
onomastikasi elementlari yaqqol aks etadi. Chunki so‘z boshida 
jarangsiz tovushning jarangliga o‘zgarishi faqat o‘g‘iz lahjasiga 
xos holatdir. Bunday misollar dostonning boshqa o‘rinlarida ham 
uchraydi. Masalan: 

Gelib Guldursun ko‘nglina bu so‘zlar,
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Kejib kunlarki, bunga chora izlar [Uch bulbul gulshani 328].
Kelib so‘zi gelib shaklida  Xorazm shevasida hozir ham 

qo‘llanadi. Ijodkor sheva elementidagi so‘zni qo‘llash orqali 
alliteratsiya san’atini yuzaga chiqarib, tovushlar ohangdorligini 
ta’minlamoqda. Chunki dostonning boshqa o‘rinlarida bu fe’l kelib 
shaklida uchraydi. Tovushlar uyg‘unligi keyingi misrada ham davom 
etadi, ya’ni kejib, kunlarki so‘zlaridagi k tovushi maqsadli ravishda 
baytdagi ohangdorlikni hosil qilmoqda. Shu o‘rinda aytib o‘tish 
kerakki, kejib so‘zi o‘g‘iz lahjasiga xos leksika, gechmoq yoki gejmoq 
shaklida faol qo‘llanuvchi fe’l bo‘lib, matnda “kunlarini dard va o‘ylov 
bilan o‘tkazmoq” ma’nosini ifodalamoqda. Ayni ma'noda hozir ham 
yerli aholi nutqida uchraydi.  

Yoki:
Bu kech senga-yu menga keldi bir gez,
Dedi Suhaylg‘a Guldursun: «Turub tez.
Yoki, dostonning bir o‘rnida kunash sifatida qo‘llangan so‘z 

boshqa o‘rinda gunash shaklida qo‘llanadi: 
Shukurlar etoyin allog‘a ming bor,
Ki yetkurdi manga sentek gunash yor».
Baytda qo‘llangan  allog‘a so‘zining  ham talaffuz va fuziyasida  

o‘g‘iz lahjasi elementlari yaqqol ko‘rinib turibdi. Bu kabi tovush 
tushishiga  dostondan ko‘plab misollar keltirish mumkin:  

Va ne chora qisin bulbul qafasda,
Kerak gul g‘unchasi ozod nafasda.
Jarangsizning jarangliga aylanishi t va d tovushlari orasida 

ham kuzatiladi. Masalan:
Nedur zoting, pari yo odamizod?
Manga ayt, odingi doim etay yod.
Bilamizki, ism so‘zi o‘g‘iz lahjasida o:d shaklida tallaffuz 

qilinadi. Shoir shakllanib kelayotgan adabiy til qoidalarini badiiylik 
yaratish maqsadida chetlab o‘tgan, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 
Chunki baytda d tovushi olti o‘rinda qo‘llangan va alliteratsiyaning 
go‘zal namunasi hosil bo‘lgan. Shoir sheva elementlaridan bir 
o‘rinda badiiylik yaratish maqsadida foydalansa, boshqa o‘rinlarda 
esa qoyifaning mukammalligini ta’minlash maqsadida qo‘llaydi. Ayni 
so‘z boshqa o‘rinda ot shaklida uchraydi: 

Bor erdi shoh qizi, Guldursun oti,
Tilim evrilmas aytmog‘a sifoti(n).  
Bu o‘rinda esa mutlaq qofiyani hosil qilish uchun sifoti so‘ziga 

ohangdosh sifatida ayni leksema oti shaklida qo‘llangan.
Dostonda ch tovushining j tovushiga almashishi ham 
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uchraydi. Masalan, yuqoridagi baytlarning birida kechmoq fe’li 
kejmoq shaklida qo‘llangan. Yoki:

Temur Urganja tortib keldi lashkar,
Ko‘rub ko‘z – ko‘r, bo‘lib qoldi quloq  kar. 
Bu kabi o‘g‘iz lahjasiga xos fonetik xususiyatlar doston tilining 

jozibadorligini va jonli tilga yaqinligini ta’ minlash bilan birga badiiy 
san’at yaratish vazifasini ham bajargan. 

O‘g‘iz lahjasiga xos bo‘lgan grammatik belgilar kelishik 
qo‘shimchalari qo‘llanishida yaqqol aks etadi.  Shunga e’tibor berish 
kerakki, dostonda jo‘nalish kelishigi qo‘shimchasi  o‘g‘iz varianti 
shaklida faol qo‘llanadi. Yuqorigi baytda ham –ga kelishigi –a shaklida 
qo‘llanmoqda. 

Dostonning boshqa o‘rinlarida –ga kelishigi –na shaklida ham 
qo‘llanadi. Masalan:

U izlab chora, yaxshi chora topti,
Solib ichina g‘urniq evi yopti. 
Yoki:
Alar yuz qo‘yishib bir-bir yuzina,
Uzoq boqishtilar bir-bir ko‘zina. 
Dostonda jo‘nalish kelishigi 60 o‘rinda qo‘llangan bo‘lib,  22 

o‘rinda -ga tarzida, 21 o‘rinda –g‘a shaklida, 7 o‘rinda –na tarzida, 
5 o‘rinda –a tarzida, 4 o‘rinda –qa shaklida, 1 o‘rinda –ka shaklida 
qo‘llangan. Statistikadan ko‘rinib turibdiki, dostonda o‘g‘iz lahjasiga 
xos bo‘lgan –a, -na shakli boshqa fonetik variantlarga qaraganda 
ko‘proq qo‘llangan. –ga shaklining –g‘a shakliga qaraganda faol 
ishlatilgani esa Sayfi Saroyi ijodi misolida adabiy tilning shakllanib 
borishini ko‘rsatadi. Dostonda –ning, -ni, -ga,- da, -dan kelishiklari 
hozirgi adabiy tilimizda qo‘llanayotgan variantda ham ishlatilganini 
ko‘rish mumkin. Matnda –ning kelishigining –ing o‘g‘iz varianti 
qo‘llanganini ham uchratish mumkin.

Dostonda sifatdoshning o‘g‘iz lahjasiga xos shakli bo‘lgan –
mish qo‘shimchasi faol qo‘llangani boblar nomlanishida ham aks 
etadi. Asar matnidan bunday misollarni ko‘plab keltirish mumkin. 
Masalan: 

Ko‘rsunkim, bo‘lub tuproqda behol,
Suhayl yotur, toptolmish yang‘li gul ol. 
-dagi qo‘shimchasi ham dostonda Xorazm shevasiga xos –daki 

shaklda ishlatilganining guvohi bo‘lish munkin. Masalan: 
O‘nginda tushdakin ko‘rganga u shod, 
Alam toshi sinib, dil bo‘ldi ozod. 
G‘.Abdurahmonov eski o‘zbek tilida ishlatilgan egalik 
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qo‘shimchalari haqida gapirar ekan,  III shaxs egalik qo‘shimchasini 
–i, -si shaklida beradi. Yuqoridagi baytda esa III shaxs egalik 
qo‘shimchasi –in shaklida kelmoqda (o‘ng/in/da, ya’nida o‘ngida ). 
Egalik shaklining bu tarzda qo‘llanishi ham o‘g‘iz lahjasi elementi 
sanaladi. Agar shoir egalik qo‘shimchasining adabiy variantini 
qo‘llaganida ochiq hijo hosil bo‘lar va she’r vazni buzilar edi.

Ayni holat olmoshlarga kelishik shakllari qo‘shilishida ham 
kuzatiladi. Shoir hazaj bahri talabi bilan unga, kimga olmoshlari 
o‘rnida o‘g‘iz lahjasi elementi mavjud olmosh shaklini tanlaydi va 
vazndagi mukammallikka erishadi. Masalan: 

Una yo‘qtur zulmkorlarda parvo,
Kima mungaysin etib darda davo?
Vazn talabi sabab Xorazm shevasiga murojaat  fe’l asoslarda 

ham kuzatiladi. O‘lgangamas asosi sheva variantida o‘/lan/ga/mas 
(v - - -) shaklida, uyg‘onib fe’li u/yo/nib (v - - ) shaklida qo‘llangan va  
aruz qoidalaridan chetlashishga yo‘l qo‘yilmagan. Masalan: 

U yotgan choh ichi yo‘q shu'layi nur, 
O‘langamas tiriga erdi bir go‘r. 
Asarda o‘g‘iz lahjasiga xos leksik elementlar ham aks etadi. 

Ayniqsa bo‘l fe’li o‘l shaklida faol qo‘llangan. Qolaversa, jarohat 
so‘zining  yora, uyg‘onmoq fe’lining uyonmoq, batafsil ravishining 
toza varianti ham o‘g‘iz leksikasiga xosdir. 

O‘lurmu sevgi ham bil, shundin ortuq,
Ki ikkisi qilur jonini tortuq.
Yoki: 
Bitilgan nomani ellar o‘qug‘ay, 
Suhaylning tarixini toza bilg‘ay.
Sayfi Saroyi nafaqat she’r ilmi va adabiyotshunoslikni 

mukammal bilgan, balki astronomik bilimlar egasi ham bo‘lganiga 
dostonni o‘qib ishonch hosil qilish mumkin. Bilamizki, Nikolay 
Kopernik 1530-yilda olam tuzilishi haqidagi Geosentrik ta’limotni 
rad qilib, Yer ham harakatlanishini, sayyoramiz  va boshqa osmon 
jismlari Quyosh atrofida aylanishini fan olamiga ma’lum qilgan. 
Sayfi Saroyi Kopernikdan qariyb bir yarim asr avval  yerning Quyosh 
atrofida aylanishini bilgan va Suhaylni ko‘rib sevib qolgan Guldursin 
ruhiy holatini ochib berishda shu nazariyadan foydalangan.

Suhaylni ko‘rdi-yu, aylandi birtek
Kunash girdinda yurgan misli — yertek.
Baytda yurgan fe’lining qo‘llanganidan shuni anglash 

mumkinki, shoir Yer  Quyosh atrofida davomli harakatlanishi haqida 
bilimga ega bo‘lgan.

94

Iqbol O‘RAZOVA  



Xulosa 
Yuqoridagi fikrlardan quyidagilarni xulosa qilish mumkin: 
- “Suhayl va Guldursin” asari o‘zbek adabiyotidagi ilk ishqiy-

romantik dostondir. Shu sababli mukammal syujetga ega bu dostonni 
adabiy tomondan tadqiq qilish adabiyotshunoslar oldidagi dolzarb 
masala bo‘lmog‘i lozim.

- Doston tili jonli xalq tiliga yaqinligi bilan e’tiborga molikdir. 
Asarda, asosan, turkiy so‘zlar ishlatilgan va har uchala lahja 
elementlarini ko‘rish mumkin. Ammo o‘g‘iz lahjasi boshqalariga 
qaraganda faolroq. Buni ijodkorning Xorazm yurtida tug‘ilib o‘sgani 
va Oltin O‘rda adabiy muhitiga og‘iz lahjasi ta’siri yuqori bo‘lgani 
bilan izohlash mumkin. 

- Asarda o‘g‘iz lahjasiga xos fonetik unsurlardan, asosan, 
badiiylik yaratish, ya’ni badiiy san’atlarni shakllantirish maqsadida 
foydalanilgan. 

- Dostonda qo‘llangan o‘g‘iz lahjasiga xos grammatik shakllar 
aruz vazni talablarini bajarish va so‘zni vaznga tushirish uchun 
ishlatilgan. 

-  Muallif  Kopernikdan oldin Yer  Quyosh atrofida aylanishini 
bilgan va bu ma’lumotdan tashbeh sifatida foydalangan. Demak, 
Sayfi Saroyi asarlarining til xususiyatini o‘rganish asar badiiyatini 
ochishga xizmat qiladi, shu bilan birga ajdodlarimiz salohiyati 
chegara bilmas ekanligini ham dalillash imkonini beradi.
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The Usage of Oghuz Dialect in the Epic 
“Suhayl and Guldursun”

Iqbol Urazova1                                         

Abstract
This article is devoted to the linguistic phenomena of the epic 

"Suhayl and Guldursun" written by Sayfi Sara'i. The article reveals the 
peculiarities of the language of the epic, and the features of the oghuz 
dialect used in the  language of the literary work are summarized and 
divided into three groups. The use of the oghuz dialect has been proven 
by examples to have served to enhance the art of the work. Furthermore, 
it has been proved by statistical data how the role of Sayfi Saroyi in the 
formation of the Uzbek literary language.

Key  words: old uzbek literary language, dialect, fusion, conjugation 
forms, participle, verb, possessive suffix, alliteration, metaphor.
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“Katorga” leksemasining semantik
 taraqqiyoti

Kamola Rixsiyeva1                                         

Abstrakt
Ushbu maqolada “katorga” leksemasining semantikasi tahlil 

qilingan. “Katorga” leksemasining kelib chiqishi, asosi, yasalishi hamda 
ma’no taraqqiyoti qadimgi turkiy til lug‘atlarida yoritilishi o‘rganilgan. 
O‘zbek, rus va ingliz tili izohli hamda elektron lug‘atlarida berilgan  
ma’nolari qiyosiy tahlil qilingan. Rus olimlarining bu mavzudagi 
tadqiqotlari va lug‘atlarida izohlangan ma’nolari asosida uning yunon 
emas, balki turkiy so‘z ekanligi asoslangan. Tilshunos olimlarning bu so‘z 
etimologiyasi haqidagi fikrlarini tahlil qilish asosida yangi xulosalar bayon 
qilingan. Qadimgi turkiy tildan rus tili va u orqali boshqa tillarga o‘zlashgan 
shu kabi so‘zlar haqida qisqacha fikr-mulohazalar qayd qilingan.

Kalit so‘zlar: leksema, semantika, semantik taraqqiyot, o‘zlashma, 
lug‘at, elektron lug‘at, izohli lug‘at, etimologiya, katorga.

Kirish
Har qanday tilning lug‘at tarkibiga nazar tashlar ekanmiz,          

unda turli hajmda boshqa tillardan o‘zlashgan so‘zlarning o‘rni            
alohida bilinib turadi. Dunyoda sof tilning o‘zi yo‘q. Tillarning qadim 
tarixi, tabiati va xususiyatlarini tadqiq etishda shu tildan boshqa 
tillarga o‘zlashgan leksemalar etimologiyasini va semantikasini 
o‘rganish  muhim ahamiyatga egadir. Chunki bunday semantik, 
etimologik tahlil jarayonida ana shu leksemaning o‘zlashish davri, 
dastlabki shakli va ma’nolari oydinlashib, leksemaning tarixiy-
semantik taraqqiyotini aniqlashimiz, u haqida yangi ma’lumotlar 
olishimiz mumkin. Tilning ijtimoiy tabiati ham shunda namoyon 
bo‘ladi. Ya’ni til jamiyat bilan tug‘iladi, u bilan birga taraqqiy etadi, 
rivojlanadi. Ijtimoiy-madaniy hayotdagi o‘zgarishlar, avvalo, tilning 
leksik sathida yaqqol aks etadi. V.fon Gumboldt ta’rificha, har qanday 
kichik til ham o‘rganish va tadqiq etishga loyiqdir. Dunyoda ko‘p 

1Rixsiyeva Kamola G'ofurovna – o‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi Toshkent 
davlat o‘zbek tili va adabiyoti  universiteti. 
E-pochta: kkamola954@gmail.com
Iqtibos uchun: Rixsiyeva, K. G'.  2021. “Katorga” leksemasining semantik 
taraqqiyoti”.  Ozbekiston: til va madaniyat  1 (1): 97–103.

97

Uzbekistan: Language and  Culture                                                       2021/1(1)



tillar bir-biriga  qandaydir darajada ta‘sir ko‘rsatgan. Jumladan, 
turkiy tillarning jahon tillariga ko‘rsatgan ta’sirini o‘rganishning 
o‘zi tilimizning mavqeyini namoyish etadi. Jahonning yirik 
tilshunoslari qayd etishicha, turkiy tillardan rus tiliga va u orqali 
Yevropa tillariga 2500 dan ortiq so‘z o‘zlashgan bo‘lib, aslida bu 
raqamlar undan ham ko‘proqni tashkil qiladi. Olimlar buni itimoiy-
madaniy va iqtisodiy aloqalar natijasi, deb baholaydilar. Bunday 
leksemalarning namunalari nemis tilshunosi Maks Fasmerning 
ko‘pjildlik “Russisches Etimologisces Worterbuch” (1950-yillar) 
hamda Y. Shipovaning “Словарь тюркизмов в русском языке” 
(1976) asaridan o‘rin olgan. Rus olimlarining e’tirof etishicha, rus 
tili lug‘at tarkibida o‘zlashmalar yetarlicha ko‘p qismni tashkil qiladi 
va bu o‘zlashmalarning deyarli yarmi turkiy tillardan o‘zlashgan 
so‘zlarni tashkil qiladi. Y. Shipovaning “Словарь тюркизмов в рус-
ском языке” lug‘ati bu boradagi dastlabki lug‘atdir. Lug‘at muallifi 
nafaqat rus tiliga o‘zlashgan turkiy so‘zlar miqdorini aniqlash, balki 
ularning etimologiyasini ochib berishga ham erishgan. Olimlarning 
qayd etishicha, turkiy so‘zlar rus tili leksik qatlamiga o‘zlashganda 
talaffuz talabi bilan turli fonetik, morfologik va leksik-semantik 
o‘zgarishlarga uchragan.

Bu yo‘nalishda yaratilgan adabiyotlardan yana biri 
R.A.Yunaleevaning 2005-yilda nashr etilgan “Tюркизмы в русс-
кой классике: словарь с текстовыми иллюстрациями” kitobi 
hisoblanadi. Bu asarda rus tiliga turkiy tildan o‘zlashgan so‘zlardan 
hosil bo‘lgan frazeologizmlar va ularning rus tilidagi o‘rni birinchi 
bo‘lib tadqiq qilindi. Lug‘atda XIX asr yozuvchilari ijodi materiallari 
asosida rus og‘zaki so‘zlashuvidagi birliklarning ahamiyati 
asoslangan. Bu zamonaviy leksikografiyada yangi shakldagi lug‘at 
sanaladi. Ushbu asar turkiy so‘zlar etimologiyasi va tahlili bo‘yicha 
yirik manbadir. Unda so‘zlarning ma’nosini izohlashda turli xil 
matnlardan keng foydalanilgan.

Leksemaning dunyo tillaridagi tahlili
Biz ushbu maqolani yozishda “kap” asosidan yasalgan 

“katorga” leksemasining semantik taraqqiyotini aniqlash uchun 
dastlab hozirgi kundagi mana shunday manbalar va lug‘atlardagi 
hamda katta hajmli xorij elektron lug‘atlaridagi izohlarini o‘rgandik. 
Quyida uning eng katta sig‘imga ega bo‘lgan lug‘atlardagi izoh va 
ma’nolarining berilishini ko‘rib chiqamiz.

Xususan, “Ingliz wikipedia lug‘ati”da katorga leksemasi 
quyidagicha izohlanadi: Katorga (Ruscha кaторга so‘zidan olingan. 
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O‘rta va zamonaviy Grek tilidagi (”katergon, κάτεργον” so‘zlaridan 
kelib chiqqan. “Galley”so’zidan). Ma’nosi: eshkak eshish orqali 
harakatlanadigan kema turi. Katorga Rus Imperiyasidagi juda og‘ir 
majburiy mehnat turlaridan biri bo‘lgan. Mahbuslar Sibir va  Rossiya-
ning Uzoq Sharqidagi odam yashamaydigan olis joylarga majburan 
yuborilgan, bu yerda ixtiyoriy yashovchi odamlar va ishchilar 
umuman yetarli bo‘lmagan. Mahbuslar og‘ir sharoitlarda majburiy 
mehnatni amalga oshirishlari kerak bo‘lgan.

Ingliz etimologik lug‘atida ham bu so‘z rus tiliga mansub 
ekanligi va uning ma’nosi Rossiya yoki Sovet ittifoqidagi majburiy 
mehnat lageri (joy) deb izohlanadi.

Rus wikipedia lug‘atida esa katorga leksemasi grekcha 
ekanligi qayd etilgan: “Katorga yoki katorga ishlari” grekcha 
kateryov – katergon, keyinchalik  galera deb atala boshlagan. 
Davlat tomonidan eng og‘ir deb baholangan jinoyatlarni sodir etgan 
shaxslarni eng og‘ir mehnat turiga jalb qilish. Ya’ni katorga eng og‘ir 
jinoyatchilarning davlat foydasiga xizmat qilishidir.  Xuddi surgun 
kabi amalga  oshirilib, mahbuslar og‘ir mehnat lagerlarida majburiy 
quldorlik mehnatlari asosida ishlashi. Bu turdagi jazo avval ham 
bo‘lgan. Jumladan, Rim imperiyasida uzundan uzun suv quvurlarini 
yotqizish kabi mehnat turlari va hokazolar.

Bundan tashqari, ushbu lug‘atda “katorga” yoki “katorga 
ishlari” (og‘ir majburiy mehnat, kelib chiqishi yunoncha  katergon 
so‘zidan olingan bo‘lib,  katta eshkakli qayiq degan ma’noni anglatadi) 
deb izoh beriladi. 

“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da ham bu leksema quyidagicha 
izohlanadi: “Yunoncha katergon — galera, eshkak-yelkanli harbiy 
kema. Ma’nosi: Chor Rossiyasida va burjua mamlakatlarida jinoiy va 
siyosiy jinoyatlar uchun surgun qilish, juda ogʻir sharoitda ishlatish 
va qamashdan iborat jazo chorasi va shunday jazoni oʻtash joyi; 
umuman, ogʻir mehnat, chidab boʻlmaydigan hayot sharoiti. 

Demak, yuqorida keltirilgan lug‘at maqolalaridan va undagi 
izohlardan ma’lum bo‘ladiki, “katorga” leksemasining kelib chiqishi 
haqida har xil fikrlar mavjud, ammo  ma’nosi bir xil.  Izohlarga 
tayangan holda, katorga leksemasi ikki xil ma’noni anglatadi, 
deb aytish mumkin. Birinchisi  -o‘ta og‘ir tartibdagi majburiy 
mehnat; ikkinchi ma’nosi esa o‘ta og‘ir tartibdagi jazoni o‘tash joyi. 
Manbalardagi ma’lumotlarga ko‘ra katorgadagi mahbuslar aksariyat 
hollarda qo‘l va oyoqlari uzun zanjir bilan bandi qilingan holda 
og‘ir mehnatlarni bajargan, ba’zan esa ular hatto bo‘yinlaridan ham 
zanjirlab qo‘yilgan. 
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Ba’zi rus olimlarining fikricha, rus tili leksik qatlamidagi 
“kolbasa”, “lebeda”, “limon”, “pirog”, “balamut", “shishka” kabi 
o‘zlashmalar qatorida “katorga” ham etimologiyasi noma’lum 
leksemalar sirasiga kiradi. Uning turkiy asosga egaligi hamda kelib 
chiqishi bahsli masala ekanligi qayd etiladi. Ammo N.A.Baskakov 
“Русские фамилии тюрксого происхождения” kitobida rus tilida 
turkiy asosga ega bo‘lgan 300 ta familiyani izohlab, familiyalar 
yasalishida ishtirok etgan “pirog”, “balamut”, “shishka” sof turkiy 
so‘zlar ekanligini qayd etadi [Baskakov  1979, 40-41, 123-124].

“Katorga” leksemasining asosi qadimgi turkiy tilda mavjud 
bo‘lgan va hozirda bir qator so‘zlarga asos sanalgan “yopmoq”, 
“berkitmoq” semalariga ega bo‘lgan “qap” so‘zidir. Rus tiliga o‘zlashgan 
bir qator “qap” asosli leksemalarning mavjudligi ham bunga isbot 
bo‘la oladi. Masalan, Y. Shipova “Словарь тюркизми в русском язы-
ке” asarida rus tiliga qadimgi turkiy tildan o‘zlashgan“yopmoq” va 
“berkitmoq” semalarini mujassamlashtirgan “qap” va uning asosida 
yasalgan bir nechta so‘zlarning izohi hamda ma’nolarini keltiradi 
[Shipova, 1976]. Ya’ni kaptan, kaptana (keyinchalik kaptorga, 
kaptalka shaklini olgan) qadimgi turkiy tilda “qishki yopiq transport, 
kareta”. Qadimgi rus tilida kaptan (1534-yy), keyinchalik “kaptorga” 
leksemasi qishki tashuv vositasi ma’nosini anglatgan.

Fasmer “kaptan”ga kelib chiqishi jihatidan “mavhum so‘z” 
deb ta’rif beradi. “Katorga”ni esa yunoncha o‘zlashma, deb hisoblaydi 
hamda kateryov – og‘ir tartibdagi mahbuslar mehnati va ular 
saqlanadigan joy sifatida izohlaydi  [Fasmer 1986, 211]. Fasmerning 
etimologik lug‘atida “kap” asosli leksemalarning hammasi ham 
turkiy o‘zlashma sifatida baholanmagan. Ammo Radlov bu so‘zni sof 
turkiy so‘z deb izohlab, “kaptama” turkiy kapla+ma (yopiq, berk)dan 
kelib chiqqanini bir qancha shu qatordagi so‘zlar bilan asoslaydi. 
каpla- (тат., тоб., тур., кар. т, чаг. кап+ла) 1.Yopmoq, berkitmoq, 
tutashtirmoq; капта- (каз., тел. кап+ла) 1. (тел.) yopmoq, 
berkitmoq; 2. (каз.) qopga solmoq. 

“Kapturga”ni qurol-yarog‘ solish uchun mo‘ljallangan qop, 
“kapturra” teridan ishlangan karmon, Radlov ham “kaptirga”ni qurol 
qismlari va patronlarini saqlovchi snaryad deb ta’riflaydi. Shunga 
o‘xshash yana bir nechta leksemalarning ma’nosoni izohlaydi.

R.A.Yunaleevaning «Тюркизмы в русской классике: сло-
варь с текстовыми иллюстрациями» kitobida ham rus tiliga 
turkiy tildan o‘zlashgan so‘zlardan hosil bo‘lgan frazeologizmlar va 
ularning rus tilidagi o‘rni aks etgan bo‘lib, ularning orasida “qap” 
asosli leksemalar ham mavjud. Masalan, “Прости, колпак, а шапка 
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и так” - (колпак) [Yunaleeva 2005]. 
Qadimgi turkiy so‘zlar lug‘atlaridan olingan misollardan 

ko‘rinib turibdiki, “Katorga” o‘ta  og‘ir tartibdagi jazoni o‘tash joyi, 
ya’ni qamoq demakdir.  Aslida turkiy “qamoq” so‘zining o‘zagi 
ham “qap”dir. “Qap”da “yopmoq” va ‘berkitmoq” semalari mavjud. 
1997-yilda Moskvada nashr etilgan “Этимологический сло-
варь тюркских языков” asarida qadimgi turkiy tildagi “qapi/
kapi” leksemasining “turma”, “qamoq” ma’nosi  ham keltirib 
o‘tiladi.    Hozirda o‘zbek tili lug‘at tarkibida mavjud bo‘lgan “qamoq” 
leksemasi ham “qapi” yoki “qapaq”ning fonetik o‘zgarishga uchragan 
ko‘rinishidir. 

“Katorga” leksemasining har ikkala ma’nosida ham qat’iy 
tartibdagi “yopiqlik” semasi mavjud. Katorgadagi qat’iy yopiqlik 
darajasi shu qadar yuqoriki, u yerda jazo muddatini o‘tayotgan 
mahbuslar og‘ir mehnatga qo‘l-oyoqlari va, hattoki, bo‘ynidan uzun 
zanjirlar bilan bandi etilgan holda jalb  qilingan. Shunday tartibda 
ular ham jazo muddatini o‘tab, ham  og‘ir yumushlarni  bajargan.

Qadimgi turkiy til lug‘at tarkibidagi so‘zlar turkiy xalqlarning 
qadim madaniyati, urf-odatlari, yashash tarzi, mashg‘ulotlari, 
turmush sharoiti kabilarni aks ettirib turadi. G.Gumbatov “Исто-
рическая прародина тюрков” kitobida turkiy bo‘lmagan xalqlar 
tili leksik qatlamiga o‘zlashgan turkiy so‘zlar haqida yozar ekan, 
qadimgi turkiy xalqlar qo'shni xalqlar bilan yaqin aloqada bo'lib, 
hayvonlarni xonakilashtirish va ekin yetishtirish borasida katta 
tajribaga ega edi. Shu sababli ulardan qo‘shni xalqlarga nafaqat 
so‘zlar, balki katta madaniy tajriba ham o‘zlashgan. Bu fin-ugor, 
sharqiy slavyan, eron, kavkaz va mo‘g‘ul tillarida, ayniqsa, yaqqol 
ko‘rinadi. Lingvistik ma’lumotlar bizga qadimgi turkiy va fin-ugor 
tillari o‘rtasidagi dastlabki aloqalar miloddan avvalgi III ming 
yilliklardan boshlangan, deb taxmin qilish imkoniyatini beradi. Shuni 
ta'kidlash kerakki, armanlar turkiy tillarning (O‘g‘uz, Ozarbayjon 
turkchasi) kuchli ta’siriga duch kelishdi. Mashhur arman yozuvchisi 
X. Abovyan “Раны Армении” romanida turkiy so‘zlar ularning, hatto, 
qo‘shiq, ertak, hikmatli so‘zlariga ham singib ketganligini, arman 
xalqi juda ko‘p turkiy so‘zlarni o‘zlashtirib, bugungi kunda ulardan 
foydalanayotganligini, nafaqat so‘zlar, balki so'zlashuv nutqida 
butun jumlalarni ham ishlatishini yozadi [Gumbatov  2012, 205]. 
Shuningdek, arman tilida turkiy tilda o‘zlashgan 50 ta so‘zni keltiradi. 
Ularning orasida “kapa” ustki kiyim turini anglatishini qayd etadi.
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Xulosa
Qiyosiy tahlil jarayonida “katorga”ning avvalgi va hozirgi 

ma’nosida ham “yopiqlik” semasi to‘liq saqlanib qolganligi ma’lum 
bo‘ldi. Turli davr lug‘atlarida “katorga”ga berilgan ta’riflarni o‘rganib, 
manbalardagi unga o‘zakdosh so‘zlarning ma’nolarini qiyoslab, 
olimlarning bu haqdagi qarashlarini tahlil qilgan holda uning sof 
turkiy leksema ekanligi haqidagi xulosaga kelish mumkin. Zero, 
tarixiy-ijtimoiy sabablarga ko‘ra qadimgi turkiy tildan rus tiliga va 
u orqali dunyoning boshqa tillariga o‘tib, jahon kezgan turkiy so‘zlar 
ko‘p miqdorni tashkil qiladi. Afsuski, ba’zida o‘zbek xalqining xijolat 
bilan qiynalib talafffuz qiladigan, og‘zaki nutqqa o‘zlashgan “utyug” 
kabi rus so‘zlari aslini olganda sof turkiy ekanligini bilmaymiz. 
“Utyug”ni aksent bilan “utik” deb noto‘g‘ri talaffuz qilayotganimizdan  
uyalamiz. Vaholanki, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ot-it 
turk” asarida turkiy xalqlarda kiyimni tekislash, unga ishlov berish 
ma’nosidagi “utimaq” fe’li mavjudligi aytiladi. Demak, “utimaq” 
harakatini amalga oshiruvchi vosita vazifasini “utik” bajargan.  
Buni biz, aksincha, asli kabi talaffuz qilayotganimizni bilmaymiz. 
Birgina shu so‘z turkiy xalqlarning madaniyati o‘sha davrlardayoq 
qanchalik darajada ekanligiga guvohlik berishi mumkin.                                                                                
XI asrda yozilgan asarda kiyimni tekislab, unga ishlov berib kiyish 
madaniyati shakllangani qayd etilgan bo‘lsa ham, aslida bu buyum va 
harakatning mavjudligi undan ham oldingi asrlarga borib taqalishi 
mumkin. Qadimgi turkiy tildan rus tili va u orqali o‘zga tillarga 
ko‘p miqdordagi so‘zlarning o‘zlashishini ham madaniy turmush 
va taraqqiyotning yuqori darajasi natijasi, deb asoslash mumkin. 
“Katorga” ham xuddi shunday. Bu leksemani katta sig‘imli lug‘atlarda 
ba’zan rus, ba’zan yunon tiliga oid, ba’zan esa umuman kelib chiqishi 
noma’lum ekanligi qayd qilingan. “Katorga” o‘ziga xos  semantik 
taraqqiyot davrini o‘tagan. Aynan shu sababli va o‘zga tilning talaffuz 
me’yoriga moslashib, xuddi boshqa leksemalar kabi, ayrim fonetik 
o‘zgarishlarga uchragan. Lekin uning semantikasida “qishki, yopiq 
yuk tashuv vositasi” degan dastlabki ma’nosidan butunlay uzilish 
holati yo‘q. Demak, xulosa sifatida “katorga”ni asli turkiy leksema 
deb baholash mumkin.
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Semantic Development of the Lexeme 
"Katorga"

Kamola Rikhsieva1                                         

Abstract
The article analyzes the semantics of the lexeme "penal servitude".  

I tried to reveal the origin, foundation, construction and development of the 
penal servitude lexeme based on dictionaries created in the ancient Turkic 
language. A comparative analysis of the values given in the explanatory 
and electronic dictionaries of the Uzbek, Russian and English languages is 
carried out. Based on the research of Russian scientists on this topic and 
the meanings interpreted in their dictionaries, an attempt was made to 
justify that this is a Turkic word, and not a Greek one. New conclusions 
were made on the basis of an analysis of the opinions of linguist scientists 
about the etymology of this word. Brief reviews of the Russian language 
from the ancient Turkic language and similar words borrowed into other 
languages through it are recorded.

Key  words: lexeme, semantics, semantic development, associativity, 
vocabulary, electronic dictionary, explanatory dictionary, etymology, series.
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O‘z qatlamga mansub ko‘rsatuv nomlari 

Nodir Hamroyev1                                         

Abstrakt
Ushbu maqolada O‘zbekiston televideniyesidagi o‘z qatlamga 

mansub bo‘lgan ko‘rsatuvlar nomlari tahlil qilingan. Shuningdek, 
ko‘rsatuv nomlarining bir-biriga yaqin jihatlari va farqlari ham o‘rganilib, 
teleko‘rsatuv nomlarining qaysilari mentalitetga xosligi, yana qaysilari esa 
o‘zbek tili qoidalariga zid ravishda qo‘llangani yoritib berilgan. Avvalo, 
davlat telekanallari va xususiy telekanallar o‘rtasidagi farqning katta 
ekanligini inobatga olgan holda ulardagi ko‘rsatuv nomlarining o‘xshash 
va farqli jihatlarini aytish o‘rinli deb hisoblaymiz. Davlat telekanallari 
bo‘ladimi yoki xususiy telekanal, ularning barchasida tonggi dasturlar 
mualliflik dasturlari hisoblanadi va ularning nomi ham o‘zaro o‘xshash. 
Masalan, “Yangi kun” ("Yoshlar" telekanali), “Assalom, O‘zbekiston” 
("O‘zbekiston"), “Shirchoy”, “Hormang” ("Milliy" TV), “Sevimli kun” 
("Sevimli"), “Ertalabdan salom” (Zo‘r TV), “Yulduzli tong”, “Omon-
omon” ("Mening yurtim") va hokazolar. Misollardan ko‘rinib turibdiki, 
tonggi dastur nomlarining barchasi salomlashish, kunni xayrli boshlash, 
shukronalik hissini anglatuvchi ma’noga ega.  

Kalit so‘zlar: televideniye, teleko‘rsatuv, o‘z qatlam, o‘zga qatlam, 
mentalitet, innovatsiya, ko‘ngilochar ko‘rsatuvlar, informatsion ko‘rsatuvlar.

Kirish
O‘zbekiston mustaqillikka qadam qo‘yar ekan, uning oldida 

juda muhim tanlov turar edi. Ya’ni u o‘z yo‘nalishini, kelajakka 
poydevor bo‘la oladigan yo‘lni tanlashi kerak edi. Shunday vaziyatda 
vatanimiz demokratiyani tanladi. Mamlakatning demokratlashuvi 
juda murakkab jarayon bo‘lib, uni bir necha yillar davomida 
emas, bir necha o‘n yillar davomida amalga oshirish mumkin. 
Mana  mustaqillikka erishganimizga o‘ttiz yil to‘lish arafasida 
bo‘lsa ham jahon miqyosida olib qaralganda mamlakatimiz 
demokratlashayotgan davlatlar qatoriga kiradi. Davlatning qay 

1Hamroyev Nodir Hasanovich  – mustaqil tadqiqotchi, Alisher Navoiy nomidagi 
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
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darajada demokratik ekanligini esa unda faoliyat yuritayotgan 
OAV ham belgilab beradi, albatta. OAVga to‘liq so‘z erkinligining 
berilishi, umuman, erkinlikning ta’minlanishi turli xil axboriy 
vositalar, teleko‘rsatuvlar, lavhalar, maqola, eshittirish, dastur va 
hokazolarning vujudga kelishiga sabab bo‘ldi. Ayniqsa, televideniye 
o‘zining turli-tuman ko‘rsatuvlari bilan e’tibor markazidan tushmay 
keladi. Chunki… televideniye ommaviy axborot vositalarining o‘ziga 
xos, alohida bir turidir. U o‘z funksiyasini bajarishda, ijtimoiy hayotni 
aks ettirishda so‘z bilan tasvir qo‘shilmasiga erishadi, publitsistika 
bilan bir qatorda og‘zaki nutq san’ati, teatr san’ati, tasvir, kino 
san’ati, musiqa san’ati, fotojurnalistika kabilardan keng foydalanadi, 
shu boisdan uning jozibasi, kishilarni o‘ziga tortish xususiyati 
matbuotning boshqa turlariga qaraganda ortiqroqdir. Shu boisdan 
televideniyaning tasvir, tahlil va ta’sir funksiyalari bilan bir qatorda 
kishilarga estetik zavq berish, dam oldirish, ma’rifiy funksiyalari 
ham mavjuddir” [Xudoyqulov 2005, 100]. 

Ko‘rsatuvlar  nomlaridagi o'z va o'zga qatlam so'zlari
Televideniyedagi ayrim ko‘rsatuv nomlari mualliflik 

asosida, o‘z qatlamga mansub so‘zlar asosida  yaratilgan bo‘lsa,  
ayrimlari o‘zga davlat ko‘rsatuvlarining tilimizga moslashtirilgan  
shaklidir.   Masalan, “Давайте поженимся” Rossiyada, “Qayaulim” 
Qozog‘istonda, O‘zbekistonda – “Yor-yor”, “Орёл и решка” Rossiyada, 
“Omadli sayohat”  O‘zbekistonda. 

O‘zbekiston telekanalida efirga uzatiladigan, dastlabki tonggi 
dasturlardan hisoblanmish “Assalom, O‘zbekiston” ko‘rsatuvi hamda 
Zo‘r TV da namoyish etiluvchi zamonaviy-xususiy ko‘rsatuvlardan 
“Ertalabdan salom” ko‘rsatuvi nomlari salomlashish mazmunida 
qo‘yilgan bo‘lsa, “Yangi kun” (Yoshlar telekanali), “Sevimli kun” 
(Sevimli) ko‘rsatuvlari yangi kunning boshlanganligi, uni xayrli 
boshlashga umid ma’nosida qo‘yilgan. “Omon-omon” (Mening 
yurtim), “Shirchoy”, “Hormang” (Milliy ko‘rsatuvlari nomlari esa 
xalqimizning kichik an’analarini o‘zida aks ettirgan. Ya’ni tongdanoq 
kimnidir uchratgan paytida odamlarimiz bir-birlariga “Omon-
misiz?” deyishi, kimningdir ishlayotganini, mehnat qilayotganini 
ko‘rib “Hormang” deyishini, shuningdek, erta tongdan (asosan, 
ertalab) ichiladigan shirchoy (sutli choy) ichish an’anasi aks 
etgan. Informatsion dasturlar ham garchi boshqa mamlakatlarda 
ham informatsion ko‘rsatuvlarga formati o‘xshash bo‘lgani bilan 
mualliflik ko‘rsatuvlari qatoriga kiradi. Boisi hech qaysi davlat 
boshqa bir davlat televideniyesidagi informatsion ko‘rsatuvni 
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to‘laligicha o‘zlashtirolmaydi, yangiliklarni ulashish aspekti har 
bir davlat televideniyesi uchun asosiy aspektdir: “Barcha ommaviy 
axborot vositalari maqsadidan kelib chiqqan holda, eng avvalo, 
yakka shaxsning, jamiyatning va davlatning axborot olishga bo‘lgan 
ehtiyojini qondirishga qaratilgan.

Televideniye o‘zidan ilgari vujudga kelgan ommaviy axborot 
vositalaridan farqli o‘laroq axborotni tezroq, ishonchliroq va 
hissiyotga boyroq tarzda tarqatadi” [Telejurnalistika asoslari 2013, 
20]. O‘zbekiston televideniyesida faoliyat yurituvchi telekanallardagi 
informatsion ko‘rsatuvlar, yangiliklar, dasturlar nomlari bir-biriga 
o‘xshab ketadi, lekin aynan emas. Ular orasida “Davr” yoki “Yangi davr” 
(Yoshlar), “Jahon” (O‘zbekiston), “Zamon” (Sevimli), “Bu kun” (Zo‘r 
TV), “Axborot-24” (O‘zbekiston-24), “UzReport news” (UzReport) 
kabilar dunyoda bo‘layotgan yangiliklarni tezkor ulashishga 
harakat qilish ma’nosini ifoda etgan. Buni viloyatlar telekanallarida 
ham kuzatish mumkin: “Hudud” (Jizzax), “Andijon axboroti”, 
“Markaziy studiya” (Mening yurtim) nomida esa yetkazilayotgan 
axborotlarning aniqligiga ko‘proq urg‘u berilishi, ularning hammasi 
e’tibor markazida, chuqur tahlil etilishiga ishora qilingan.

Boshqa turdagi ko‘rsatuv nomlari ham, albatta, qandaydir 
ma’noni o‘z ichiga oladi. O‘z qatlamga mansub ko‘rsatuvlar orasida 
maishiy mavzudagi, ko‘ngilochar, oshxonaga taalluqli ko‘rsatuvlar 
asosiy o‘rinni egallaydi. Masalan, “Ovsinlar”, “Olov kelin”, “Mening 
qaynonam general”, “Kelgindi kelin”(Sevimli), “Oshxona”, “Kelinchak”  
(Mening yurtim) kabi ko‘rsatuvlar ko‘proq uyda o‘tiruvchi 
onaxonlarga, uy bekalari va yosh kelinlarga mo‘ljallanganligi nomidan 
ham ko‘rinib turibdi. Yuqorida sanalganlarning nomlari ham o‘z 
qatlamga mansub so‘zlardan tashkil topgan – kelin, qaynona, oshxona, 
olov va boshqalar. Masalan, “Kelin–yangi turmushga chiqqan, yoki 
chiqayotgan qiz” [O‘TIL 2007, 345]. Ularning ham orasida qaynona-
kelin munosabatlarini yorituvchi ko‘rsatuvlar ko‘p miqdorni tashkil 
qiladi. “Baxtlimiz” (Milliy) ko‘rsatuvi esa xayriya ko‘rsatuvlardan biri 
hisoblanadi. Biz o‘zbeklarda azal-azaldan oila va nikoh muqaddas 
sanalib, e’zozlangan. Shu bois mentalitetimizda doimo to‘ylarga 
alohida e’tibor qaratilgan. Bu ko‘rsatuv ijodkorlarining maqsadi, 
ba’zi sabablarga ko‘ra nikoh to‘yi bo‘lmay oila qurgan, oq ko‘ylak 
kiyolmagan, to‘yida yor-yor sadolari yangramagan juftlik ko‘nglining 
bir chetida armon bo‘lib qolgan orzusini ro‘yobga chiqarishdan 
iborat. 

“Uydagi gap”, “Mahallada duv-duv gap” singari ko‘rsatuv 
nomlari ham xalqimizga oid bo‘lgan an’analarni namoyon 
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qiladi. Mahallada (jamiyatda) duv-duv gap bo‘lgan (tarqalgan) 
muammolarga yechim topiladi, uydan ko‘chaga chiqqan, chiqishi 
kerak bo‘lgan gaplar, to‘g‘rirog‘i muammolar tahlil etiladi.  Bunday 
muammolarning hal qilinishida esa muallifdan bir necha omillar 
talab etiladi: “Ko‘rsatuvning ta’sirchanligini oshirishda kerakli 
bo‘lgan qo‘shimcha omillar:

1. Ko‘rsatuv yo‘nalgan tomoshabin auditoriyasini bilish.
2. Boshlovchining sharhi.
3. Ifodali holatning borligi.
4. Televideniyening o‘ziga xos xususiyatlari va ifodali 

vositalardan unumli foydalanish” [Muhammetov  2017].
Ko‘rsatuvning nomi esa auditoriyani jalb qiluvchi omil 

hisoblanadi. Shuni inobatga olgan holda nomni doimo to‘g‘ri tanlay 
bilish kerak. So‘nggi paytlarda zamonaviylikning ortidan quvib, 
ko‘proq tomoshabin yig‘ish maqsadida ko‘rsatuv nomlari juda 
mantiqsiz tanlangan, chet so‘zlardan foydalanilgan holatlar juda 
ko‘p uchramoqda. Masalan, “Xontaxta” ko‘rsatuvi nomi juda chiroyli. 
Xontaxta “-forscha-bezatilgan dasturxon+taxta. O‘tirib ovqatlanish 
uchun xizmat qiladigan, oyoqlari kalta yog‘och stol” [O‘TIL 2008, 
412] bo‘lib, milliy buyumimiz hisoblanadi. Bu ko‘rsatuvda esa 
umuman, unga taalluqli jarayon kechmaydi. Bu esa  nom va mazmun 
o‘rtasidagi muvofiqlikka putur yetkazadi.

Davlat va nodavlat kanallari orasida “O‘zbekiston tarixi” 
kanali eng yoshi hisoblanadi. Prezidentimizning 2019-yil 11-iyuldagi 
qarorlariga binoan“O‘zbekiston tarixi” telekanali o‘z faoliyatini 
boshladi. Kanal 2019-yil  1-sentyabrdan test rejimida o‘z dasturlarini 
efirga uzata boshladi. Boshlanishida 116 nafar xodim faoliyat olib 
bordi. Bugungi kunda davlat kanallari orasida beshinchi o‘rinni 
egallamoqda. Auditoriyaning asosiy qismi ziyoli qatlam. Ko‘rsatuvlar 
muntazam internet tarmoqlariga joylab borilmaydi, shu sababli 
ko‘rsatuvlar ommabopligi kam. 

Xulosa
Ko‘rsatuvlarning 90% madaniy-ma’rifiy, ilmiy-ma’naviy 

ko‘rsatuvlardir. Ushbu “O‘zbekiston tarixi” kanal ko‘rsatuvlari 
reytingga qarab emas, aynan saviyaga qarab ajratiladi. Kanalda 
beshta tahririyat o‘z faoliyatini olib boradi, ammo ko‘rsatuv 
nomlari chet tilidan kirib kelgan, tilimizda qotib qolgan so‘zlardan 
tuzilganligi ko‘ngilni biroz xira qiladi: “Etno”, “Evrika”, “Mahzan”. 
Bunday nomlarning qo‘yilishi, ehtimol, jamiyat uchun unchalik 
xavf tug‘dirmas, ammo “The cover up”, “The cover up kids”, “ Real 
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xit”, “MTV shows”, “MTV shows kids”, “ Offside”, “ Timeout”, “Aktyor 
kids” ko‘rsatuvlari, shuningdek har xil “party”lar o‘zbek tili nufuziga, 
o‘sib kelayotgan yosh avlodning qalbiga salbiy ta’sir qilmoqda. 
Mana shunday nomlarning qo‘yilishini cheklash, qo‘yganlarga chora 
ko‘rish orqaligina salbiy oqibatlarning oldini olish mumkin.
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     Default Names Belonging to its Layer

Nodir Hamroev1                                         
Abstract
This article analyzes the names of the programs on Uzbek televi-

sion that belong to its class. The similarities and differences between the 
names of the programs are also studied, as well as which of the TV names 
are specific to the mentality and which are used in violation of the rules of 
the Uzbek language. First of all, given the large differences between public 
and private TV channels, we think it is appropriate to point out the simi-
larities and differences between the names of the programs. Whether they 
are public or private, the morning programs are all copyrighted programs 
and have the same name. For example, “Yangi kun” (Youth TV channel), 
“Assalom, O'zbekiston” (Uzbekistan), “Shirchoy”, “Hormang” (Milliy TV), 
“Sevimli kun” (Sevimli), “Ertalabdan salom” (Zo'r TV), “Starry Morning”, 
“Omon-Omon” (My Country) and so on. As the examples show, the names 
of the morning programs all mean greetings, a good start to the day, and a 
sense of gratitude.

Key words: television, television, own layer, other layer, mentality, 
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innovation, entertainment, information shows.
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Gunay Karaag‘achning turk tili fonetikasiga 
oid tadqiqotlari xususida

Go‘zal Mirzayeva1                                         

Abstrakt
Turk tilida fonetika sathi bir qancha tilshunoslar tomonidan 

turlicha talqinda o‘rganilgan bo‘lib, aynan bizning mavzu bo‘lgan 
fonetik jarayonlarda har xil yondashishlar mavjud. So‘nggi yillarda turk 
tilshunosligi rivoj topgani sabab biz fonetik jarayonlarni keng tahlil 
qilgan tilshunosning ishlarini, ya'ni Gunay Karaag‘achning fonetikaga oid 
tadqiqotini asos qilib olgan holda uning qarashlarini yoritishga harakat 
qildik. Shu bilan birga yangi fonetik jarayonlarni o‘rganib, ularning turk 
tilidagi nomlanish terminlari masalasini ham tadqiq qilib, o‘zbek va turk 
tili fonetikasi terminlari lug‘atini shakllantirdik.

Kalit so‘zlar: turk tili fonetikasi, fonetik jarayonlar, tovush, talaffuz, 
singarmonizm, dissimilyatsiya, assimilyatsiya, reduksiya, tovush tushish 
hodisalari. 

Kirish 
Har qanday til birinchi navbatda o‘zining tovush tizimiga 

tayanadi va tilning asosini tovushlar tashkil etadi. Tovushlar so‘z 
ichida talaffuz qilinadi hamda bir tovush birgina so‘zda emas, balki 
minglab so‘zlarda ishtirok etadi. Tildagi ana shu minglab so‘zlarni 
vujudga keltiruvchi tovushlar miqdori cheklangan bo‘lib, bu o‘z 
navbatida ularning xilma-xil variantlarini yuzaga keltiradi. Tovushlar 
ma'no kasb etmaydi (ba'zi holatlarni hisobga olmaganda), biroq 
ma'no o‘zgartirish uchun xizmat qila oladi.

Oltoy tillar oilasining turkiy tillar guruhi bir qancha tillarni o‘z 
ichiga oladi. Ularning tovush tizimida yetarlicha farqlar mavjud. Har 
bir tilning o‘z ichida lahja, shevalarga bo‘linishi ham tovushlarning 
turli xil talaffuz qilinishiga sabab bo‘lgan. Biz bu maqolamizda turkiy 
tillarning eng yirik vakillaridan bo‘lmish turk tili, uning fonetik 
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tizimiga doir hodisalarni turk tilshunos olimi Gunay Karaag‘achning 
“Turk tili fonetikasi” asari misolida ko‘rib chiqmoqchimiz.

Asar turk tilining fonetika bo‘limi, unda mavjud fonetik 
hodisalar, ularning xususiyatlariga bag‘ishlangan. Tadqiqotdagi har 
bitta fonetik termin turk tilining ichki imkoniyatlari asosida yasalgan 
bo‘lib, uning yonida qavs ichida o‘sha terminning xalqaro standart 
varianti ham berilgan. Bu esa boshqa tilli o‘quvchilarga ularni 
tushunishda qulaylik yaratgan: Masalan: İki Űnlűlű hece (diphtong), 
ses değişmesi (sound change, phonetik change).

Tilshunos ushbu tadqiqotida tovushlar tizimiga ham keng 
to‘xtalgan bo‘lib, ularning fizik xususiyatlari, tovushning balandligi, 
tovushning uzunligi, tovushning tembri, shovqinli tovushlar, tovush 
organlari, talaffuz qilish, eshitish organlari, unli va undosh tovushlar, 
ularning bir-biridan farqli xususiyatlarini keng yoritib bergan. Biz 
esa o‘z tadqiqot mavzumizdan kelib chiqqan holda ko‘proq asardagi 
fonetik jarayonlarga ahamiyat qaratdik va ularni kengroq yoritishga 
harakat qildik.

Fonetik  jarayonlarning  kelib  chiqish sabablari
Muallif asarda fonetik jarayonlar to‘g‘risida umumiy 

tushuncha berib o‘tgandan so‘ng ularning kelib chiqish sabablari 
haqida so‘z yuritib: “Fonetik jarayonlarning sabablarini aniqlash 
tilshunoslikning eng qiyin masalalaridan bo‘lib, bu mavzu hozirga 
qadar o‘zining yechimini topmagan. Chunki tovush o‘zgarishini 
birgina sabab bilan bog‘lashning imkoni yo‘q. Ba'zi vaqtlarda u 
sabab, ba'zi vaqtlarda bu sabab ustun bo‘lishi mumkin. Shuning 
uchun hozirga qadar o‘rganilgan fonetik jarayonlarning barcha 
sabablarini qisqa shaklda ko‘zdan kechirib chiqish mumkin”, - deydi 
va fonetik jarayonlarga ta'sir qiluvchi quyidagi sabablarni keltirib, 
keng izohlaydi:

1. Irqning ta'siri  – bevosita tovush organlari bilan bog‘liq 
bo‘lib, bunda ovoz chiqarish, eshitish organlari bir-biridan farq qiladi. 
Ba'zi irqlarning tomoq qubbalari o‘yiqroq, ba'zilarniki tekisroq;

2.  Geografik joylashuv ta'siri;
3.  Mamlakatlarning bir-birlarining tiliga bo‘lgan ta'siri;
4.  Bolalarga o‘z ona tilida ta'lim berilishining ta'siri;
5.  Ijtimoiy va siyosiy ta'sirlar;
6. Mustamlaka davlatlarda ularni bosib olgan davlat tilining 

ta'siri;
7. Bosib olgan davlat aholisiga mustamlaka davlat aholisi 

tilining ta'siri;
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8. So‘z yoki tovushning o‘zlashishi ta'siri;
9. Yozuv qoidalarining ta'siri.
Shundan so‘ng tilshunos fonetik jarayonlarning o‘ziga 

to‘xtaladi: Fonetik jarayonlar, avvalo, og‘zaki nutqda vujudga 
kelib, nutq organlari har bir insonda  har xil ko‘rinishda aks etgani 
uchun ularni fonetik jarayonning asosi deb olish mumkin. Tovush 
o‘zgarishlari tovushlarning chiqish yeridan ko‘ra chiqish holatida 
amalga oshadi.

Talaffuz holatiga ko‘ra  farqlanuvchi tovushlar
Turk tilida tilda, tomoq old qismida va tomoqning orqa 

qismida talaffuz qilinadigan to‘rt sonant mavjud bo‘lib, talaffuz 
holatiga ko‘ra bir-biridan farqlanuvchi m, n, ṅ va ṇ undoshlarining 
ba'zi o‘rinlarda o‘zgacha tus olishini ko‘rish mumkin. Bunga 
oralizatsiya (ağızsılaşma) hodisasi deyiladi: bardıṅ˃bardığ “vardın”, 
kȍrtȕṇ ˃kȍrtȕg “gȍrȕn” kabi.

Sonorizatsiya (akıcılaşma) jarayoni esa yuqoridagi 
jarayonning tamoman aksi bo‘lib, bunda b, d, g, ǧ kabi portlovchi 
undoshlar r, m, n, y, v, ğ kabi undoshlardan biriga yoki yarim unli 
tovushiga o‘tish jarayonidir.

Jarangli undoshlarning jarangsizlashish hodisasi barcha 
tillarda eng ko‘p uchraydigan hodisa bo‘lib, bunda portlovchi 
va jarangli undoshlarning jarangsizlashishi yoki sonorlashishi 
kuzatiladi. Masalan: bıṇar˃mıṇar, pıṇar, bunuṇ˃munuṇ, biṇek 
daşı˃biṇek daşı kabi.

Turkiy tillarda so‘zning ichida va oxirida keluvchi m, n, ṅ, ṇ 
sonorlari bilan v, y, ğ yarim unlilari va b, d, g, ġ undoshlarining asos 
tovushlari sifatida vujudga kelgan va ular ma'no o‘zgartirmaydi.

Tilshunos fonetik jarayonlarning navbatdagi turi dis-
similyatsiya (aykırılaşma) hodisasiga to‘xtalar ekan, uning bir 
pozitsiyada turgan bir-biriga o‘xshash yoki bir xil tovushlarning 
yondosh tovushlar ta'sirida bir-biridan farqlanish hodisasi ekanini 
va bu turkiy tillarga oid so‘zlarda uchramasligini, asosan boshqa 
tillardan o‘zlashgan so‘zlarda yoki talaffuzi qiyin bo‘lgan o‘zlashma 
tovushlarda uchrashini; turkiy tillarga, asosan, bu jarayonning 
aksi bo‘lgan assimilyatsiya hodisasi mansubligini aytib o‘tadi va 
dissimilyatsiyaning ikki turini keltiradi.

Birinchi turi sifatida kontakt dissimilyatsiya (yakın 
aykırılaşma)ni keltirib,  bu bir pozitsiyada turgan bir xil tovushlar-
ning yondosh tovushdan farqlanishi ekanini misollar orqali 
ko‘rsatadi: kınnap˃kırnap˃kındap, hammal˃hambal, attar˃aktar. 
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Turkiy tillarda asosan assimilyatsiya hodisasi kuzatilsa-da, ba'zan 
dissimilyatsiya hodisasini ham uchratish mumkin: bȕre˃pȕre˃pire; 
bȕt˃bit.

Ikkinchi turi sifatida esa distakt dissimilyatsiya (uzak 
aykırılaşma)ni ko‘rsatib, bu ikki xil tovushdan birining talaffuz 
jarayonida boshqa tovushga o‘zgarishidir, deb beradi va misollar 
keltiradi: berber˃belber, kehribar˃kehlibar, birader˃bilader.

Bundan tashqari, tilshunos dissimilyatsiyani yondosh 
tovushlar ta'sirida yuzaga kelishiga ko‘ra ham ikki turga bo‘ladi: 
regressiv dissimilyatsiya (gerileyici aykırılaşma), progressiv 
dissimillyatsiya (ilerleyici aykırılaşma).

Fonetik jarayonlarning keyingi turi sifatida assimilyatsiya 
(benzeşme) hodisasi keltirilib, yonma-yon kelgan tovushlarning 
bir-biriga ta'siri natijasida talaffuzda o‘xshash tovushga aylanishini 
aytgan tilshunos assimilyatsiyani ham fonetikada ham morfologiyada 
kuzatish mumkinligini ta'kidlaydi va fonetik assimilyatsiyaning 
yonma-yon kelgan tovushlarning pozitsiyasiga ko‘ra quyidagi 
turlarini farqlaydi:

kontakt assimilyatsiya (yakın benzeşme):  penbe˃pembe, 
anbar˃ambar, bunlar˃bunnar;

distakt assimilyatsiya (uzak benzeşme): binmek˃minmek, 
şemsiye˃şemşiye, boynuz˃moynuz;

regressiv assimilyatsiya (gerileyici benzeşme): eczacı˃ezzacı, 
sȕbaşı˃subaşı.

Turk tilining undoshlarida ham singarmonizm hodisasi 
bo‘lgani sabab progressiv assimilyatsiya (ilerleyici benzeşme)ni 
shevalarda ham adabiy tilda ham uchratish tabiiy hol:  işçi, aşçı, askı, 
balcı, attan.

Qolaversa, tilshunos asarda assimilyatsiya hodisasini 
tovushlarning o‘zaro ta'siri bo‘yicha ham bir qancha turlarga bo‘lgan:

qisman assimilyatsiya (yarı benzeşme): penbe˃pembe, 
sűnbȕl˃sűmbȕl;

to‘liq assimilyatsiya (tam benzeşme): gelmezse˃gelmesse, 
gitsin˃gissin;

o‘zaro assimilyatsiya (karşılıklı benzeşme): o biri˃ȍbȕrű, bu 
ile˃bȍyle, o ile˃ȍyle.

Tadqiqotda fonetik jarayonlarning keyingi turi sifatida tovush 
qisqarishi (bűzȕşme) hodisasi keltirilgan bo‘lib, bu ikki so‘z yonma-
yon kelganda birinchi so‘zning oxirgi tovushi bilan ikkinchi so‘zning 
birinchi tovushi birlashib ketishi va bo‘g‘in sonlarining ozayishidir,- 
deb ta'rif qilinadi. Shuningdek, bu hodisada boshqa-boshqa 
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bo‘g‘inlardagi ikki unlining bir unlida yoki birdan ortiq bo‘g‘indagi 
tovushlarning bir bo‘g‘inda to‘planishi kuzatilgani bois ushbu hodisa 
bo‘g‘inlarning birikishi, ya'ni eliziya (hece kaynaşması) degan nom 
bilan ham ataladi.

Keyingi hodisa esa sandhi hodisasi (çekimlik değişme) bo‘lib, 
bunda so‘z tarkibidagi tovush tushishlari kiradi: dȍrt-ȕncű˃dȍrdűcȕ, 
sȕpȕrȕntȕ˃sȕprȕntȕ.

Shundan so‘ng tilshunos reduksiya (daralma) hodisasi haqida 
ma'lumot berar ekan, ba'zi tovushlarning talaffuzi jarayonida tovush 
organlari yo‘lida yuzaga kelgan qisqarish natijasida ı, i, u, ȕ tor 
unlilari bilan s, z, ş, ç undoshlari qisqarishga uchraydigan undoshlar 
ekanini aytadi.

Tovush tushish hodisalari
Asarda tovush tushish hodisalari (düşme) haqida ma'lumot 

berilar ekan, avvalo, fonetik jarayonda faqat tovush tushishi nazarda 
tutilishini va bunga ellipsiya, gaplologiya hodisalari kirmasligini va 
tovush tushish hodisalari o‘rniga ko‘ra uch turga bo‘linishi aytiladi:

1. Afarezis (ön ses düşmesi) – alaçın˃laçın, ısırga˃sırga, 
ilek˃alak˃lek;

2. Sinkopa (iç ses düşmesi) – arslan˃aslan, inile˃inle, 
yayılım˃yaylım;

3. Apokopa (son ses düşmesi) – bu hodisa so‘zdagi eng so‘nggi 
tovushning tushishi bo‘lib, turkiy tillar tarixida ko‘p uchraydi. Eski 
turkiy yozma tili bilan yangi turkiy yozma tillari orasidagi eng muhim 
tovush hodisalaridan biri bo‘lib, ko‘kturk tili va uyg‘ur tili hamda 
turk yozma tillaridan keyingi davrlarda bir bo‘g‘inli so‘zlarning 
oxirgi tovushi bo‘lgan b, d, g, ġ jarangli undoshlari qarluq lahjasida 
jarangsizlashar ekan boshqa lahjalarda v, y, ğ  yarim unlilariga 
aylanadi yoki umuman tovush bilinmay ketadi: beg o‘zbek tilida bek, 
qolgan lahjalarda: beğ, bey, bıy.

Ko‘kturk va uyg‘ur kabi eski turkiy tillardan keyingi davrlarda 
ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarning so‘nggida kelgan b, d, g, ġ jarangli yopiq 
undoshlari qarluq lahjasida jarangsizlashar ekan, o‘g‘iz lahjalarida 
tushib qoladi, qipchoq lahjasida esa o‘sha tovush tushadi yoki v, y, ġ, ğ 
yarim unlilariga aylanadi:  başlığ˃(o‘zbek tilida) boshliq,  (o‘g‘izchada) 
başlu, (qipchoq) başlı.

Bundan tashqari, tilshunos o‘zining tadqiqotida eliziya 
(eksiltme), gaplologiya (hece düşmesi) delabilizatsiya (düzleşme), 
nazalizatsiya  (genizsileşme), glottalizatsiya (yutaksılaşma), meta-
teza (göçüşme), assibilatsiya (ıslıklılaşma), umlaut  (iç ünlü değişimi) 
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epenteza  (iç ses türemesi), diftong (iki ünlülü hece),  geminatsiya 
(ikizleşme), velarizatsiya (kalınlılaşma), fuziya (birleşme), alter-
natsiya (nöbetleşme), palatalizatsiya (ön damaksıllaşma) kabi 
fonetik jarayonlarga keng to‘xtalib, misollar bilan izohlab beradi.

Shundan so‘ng tilshunos turk tilining fonetik xususiyatlariga 
to‘xtalib, o‘zlashgan undoshlar haqida ma'lumot beradi. Turkiy 
tillardagi singarmonizm (ses uyumu) hodisasi haqida shunday deydi: 
“Singarmonizmning eng ko‘p qaysi holatlarda yuzaga kelishini, 
unlilar yoki undoshlarda yuz berishini aytish mushkul ish, chunki 
har bir turkiy tilda o‘ziga xos ko‘rinishda yuzaga keladi”.

Singarmonizm hodisasi
Asarda turk tilidagi singarmonizm hodisasini uch turga bo‘lib 

ko‘rsatadi:
1. Unlilar singarmonizmi:
a. qalin-ingichka, old va orqa qator unlilari singarmonizmi;
b. lablashgan va lablashmagan unlilar singarmonizmi.
2. Undoshlar singarmonizmi;
3. Unli-undosh singarmonizmi:
a. talaffuz o‘rniga ko‘ra;
b. talaffuz shakliga ko‘ra.
Singarmonizm haqida batafsil ma'lumot berib o‘tgan tilshunos 

turk tilining tovush xususiyatlari haqida shunday deydi: “Turk tilida 
c, ş, ğ, l, m, n, ṅ, ṇ, p, r, v, z undoshlari bir qancha istisnolardan tashqari 
holatlarda so‘z boshida kelmaydi”.

Shundan so‘ng yuqorida qayd etilgan tovushlarning har biriga 
alohida to‘xtalib o‘tadi:

C tovushi bir nechta mustasno holatlardan tashqari 
hollarda so‘z boshida ishtirok etmaydi. Eski va yangi turk tillarida 
uchramaydigan bu tovush faqat Turkiya shevasida va eski Anado‘li 
shevasining so‘z ohirida va ç tovushining asosi deb olish mumkin. 
Turk tilida bu tovush so‘z boshida faqat taqlid so‘zlarda uchraydi: 
cırmalama, cıvık, cılızlaşmak, cımbarlamak, cızıktırmak, cura zurna, 
cuceleşmek. So‘zlarning o‘zagida kelgan -ç, -iç  tovushlarining 
ba'zilari qo‘shimcha qo‘shilganda ikki unli orasida -s ga aylanadi: 
ağaç˃ağacı.

Ş tovushi ko‘pincha so‘z o‘rtasida va oxirida qo‘llanadi va bu 
tovushning so‘z boshida qo‘llanishi eski turk yozma tilidan e'tiboran 
yuzaga kela boshladi. Eski uyg‘ur yozma tilida ş tovushining so‘z 
boshida kelishi eng ko‘p uchraydigan turkiy til hisoblanadi. So‘z 
boshida keladigan ş tovushi ç tovushidan yuzaga kelgan bo‘lib, bir 
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qancha misollarda boshqa fonetik jarayonlardan yuzaga kelgan. 
Buni quyidagi misollardan ko‘rish mumkin: şab˃çap, şahan˃çakan, 
seçil˃çeşil kabi. Bugungi kunda turk tilida ş tovushi bilan 
boshlanadigan bir qancha so‘zlar mavjud bo‘lib, taqlid so‘zlardan 
tashqari bir qancha so‘zlarni ham bu tovush bilan boshlanishini 
ko‘rish mumkin: şahin, şakadan, şangırdatmak, şaşkın şavalak, şıp şıp 
kabi.

Turk tilida ham old qatorga hamda orqa qatorga mansub 
ikkita ğ tovushi mavjud bo‘lib, bu yarim unlilar so‘z boshida kelmaydi.

Eski va yangi turkiy tillarning birortasida ham so‘z boshida 
l  tovushi kelishi kuzatilmaydi. Ba'zi tillarda istisno holatlar bo‘lishi 
mumkin, lakırdı, loş kabi so‘zlar bundan mustasno.

Turk tilida m tovushining so‘z boshida kelishi kuzatilmaydi. 
Eski va yangi turkiy tillarda so‘z boshida uchraydigan m tovushi b 
tovushi asosida yuzaga kelgan bo‘lib, kam sonli so‘zlarda uchratish 
mumkin: mamuk˃pamuk, maṅ˃baṅ, maṅra˃baṅra.

Eski va yangi turkiy tillarda so‘z boshida uchramaydigan 
n tovushi turk tilida va ne so‘roq so‘zi boshida va shu so‘z bilan 
qo‘shilgan boshqa so‘zlarda uchrashi kuzatiladi. ṅ, ṇ tovushlari eski 
va yangi turkiy tillarning hech birida so‘z boshida uchramaydi.

P tovushi eski va yangi turkiy tillarda so‘z boshida uchramaydi, 
istisno holatlarda so‘z boshida uchrashi esa so‘z boshida uchraydigan 
b tovushi asosida yuzaga kelgan: pişirimlik, pusatlandırmak, 
püskürtmek, pütür pütür kabi.

Eski va yangi turkiy tillarning birortasida so‘z boshida r 
undoshi kelmaydi. Ba'zi yozma tillarda bir qancha istisno holatlarni 
uchratish mumkin. Turk tilida so‘z boshida uchraydigan r tovushli 
so‘z quyidagidir: rap rap.

Eski va yangi turkiy tillarining hech birida so‘z boshida 
v tovushi uchramaydi. Har bir tilda bir qancha istisno holatlar 
kuzatilishi mumkin. Turk tilida so‘z boshida keladigan v tovushli 
so‘zlar quyidagilardir:  vur˃ur, var˃bar, ver˃ber.

Eski va yangi turkiy tillarning hech birida z tovushi so‘z 
boshida kelishi uchramaydi. Bir qancha istisno holatlar kuzatilishi 
mumkin. Turk tilida quyidagi so‘zlarda z tovushi so‘z boshida keladi: 
zonk zonk, zonkla,  zangır zangır, zangırda, zırıl zırıl, zırıltı, zırlamak.

Turk tilida so‘z yoki bo‘g‘in oxirida jarangli b, d, g, ġ  tovushlari 
kelmaydi. Bu tovushlar unli yoki qattiq undosh tovushlar bo‘lgan p, 
t, k, ķ tovushlarining o‘zakka qo‘shimcha qo‘shilishi natijasida ikki 
unli o‘rtasida yumshashi oqibatida yuzaga keladi.

C, f, j, h, ḥ tovushlari turkiy tillarning eng qadimiy davrlaridan 
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boshlab, istisnolardan tashqari turk tilida hech qanday shaklda 
uchramaydigan tovushlar hisoblanadi. Sheva yoki lahjalarda hamda 
o‘zlashma so‘zlarda uchratish mumkin.

Xulosa
Biz yuqorida tilshunos Gunay Karaag‘achning turkiy tillarga 

va xususan, turk tiliga oid fonetik qarashlarini, fonetik jarayonlar 
haqida bildirgan fikrlari va keltirgan misollarini hamda turkiy tillar 
va turk tilining tovushlaridagi o‘ziga xosliklarni ko‘zdan kechirdik. 
Albatta, asarda fonetikaga oid materiallar ko‘p bo‘lishiga qaramay, 
imkon darajasida muhim deb bilganlarimizni berishga harakat 
qildik. Shuni aytib o‘tish lozimki, turkiy tillar fonetikasi juda qiziqarli, 
shu bilan birga tadqiq qilinishi lozim bo‘lgan o‘rinlarga ega sathdir. 
Turkiy tillarning farqi ham, avvalo, ularning tovushlar tizimida 
yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Xulosa qilib aytganda, turkiy tillarning tovushlar tizimi, 
har bir tovushning etimologiyasini o‘rganish, avvalo, asl sof turkiy 
so‘zlarni ajratib olish imkonini beradi. Bundan tashqari shunday 
so‘zlar borki, ular fonetik jarayonlar ta'sirida o‘zgarib, boshqacha 
ko‘rinish kasb etgan, dastlab talaffuzda bo‘lgan bu so‘zlar borib-borib 
o‘sha holicha yozma tilga ham ko‘chgan. Qolaversa, asarda ko‘plab 
fonetik jarayonlarni o‘rganish asnosida yangi-yangi tovush o‘zgarish 
holatlarini kuzatdik, turk va o‘zbek tillarining tovush o‘zgarishlari 
terminlari lug‘atini ham shakllantirdik.
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On Gunay Karaagach's Research on Turkish 
Phonetics 

Guzal Mirzaeva1                                         
Abstract
The level of phonetics in the Turkish language has been 

studied in various interpretations by many linguists; there are 
different approaches to the phonetic processes that are our subject. 
Owning to the development of Turkish linguistics in recent years, we 
have tried to shed light on the views of the linguist, who has made 
a broad analysis of phonetic processes, based on Gunay Karaagach's 
research on phonetics. At the same time, we studied new phonetic 
processes, studied the issue of their nomenclature terms in the 
Turkish language, and formed a dictionary of terms of phonetics of 
Uzbek and Turkish languages.

Key words: Turkish phonetics, phonetic processes, sound, 
pronunciation, synharmonism, dissimilation, assimilation, reduction, 
sound reduction phenomena.
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“Boburnoma”da vaqt konsepti

Iroda Mamarajabova1                                         

Abstrakt
Ushbu maqolada buyuk shoh va shoir Zahiriddin Muhammad 

Boburning “Boburnoma” asarida vaqt tushunchasini ifodalovchi 
birliklar tahlilga tortildi. Asarda "vaqt"tushunchasi bir qator 
mezonlar asosida berilgan. "Boburnoma"da vaqtni bildiruvchi so'zlar 
etimologiyasiga doir fikrlar ham keltirilgan. Bobur vaqtni o'ziga xos 
qiyoslar bilan ifodalagan va uni ifodalash uchun turli vositalardan 
foydalangan. "Boburnoma"dagi vaqt tushunchasini aks ettiruvchi 
so'zlar tilning leksik taraqqiyotini, numerativlar semantikasini 
yoritishga, shuningdek vaqtni ifodalash yo‘llarini tasniflashga 
harakat qilindi. 

Kalit so‘zlar: “Boburnoma”, konsept, vaqt, numerativ so‘zlar, 
izofa, matn. 

 Kirish
“Boburnoma” asari real voqeliklarga asoslangaligi bilan 

tarixshunoslar oldida qanchalik ahamiyatli bo‘lsa, turkiy tilning 
imkoniyatlaridan foydalanib bitilganligi bilan tilshunoslar uchun 
ham g‘oyat qimmatlidir. So‘nggi yillarda bu asarning turli jihatlari, 
xususan, leksik tarkibi, frazeologizmlari, tarjimalari va ularning 
qiyosi  kabi masalalar o‘rganildi. Ammo bu hali uning mukammal 
tadqiqi tugal bo‘lganligini  anglatmaydi. Biz kichik tadqiqotimizda 
“Boburnoma” asarida vaqt konseptini ifodalovchi birliklarni  
aniqlashga va ularni tahlil qilishga urindik.

“Boburnoma” asarida muallif tomonidan vaqtni ifodalash 
uchun turli vositalardan foydalanilgan. Asarda uchragan vaqtga oid 
birliklarni quyidagicha tasniflash mumkin:

1. Numerativ so‘zlar. 
2. Birikmalar.

1Mamarajabova Iroda  Fayzullayevna – tayanch doktorant, Alisher Navoiy nomidagi 
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti  universiteti. 
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3. Matnlar. 
Muallif  asarda vaziyat taqozosi, yanayam aniqrog‘i  o‘zi          

yashab, so‘zlashib yurgan tillarida mavjud birliklardan unumli 
foydalangan. Bu xususiyat esa vaqtga oid birliklarning nomlanishida 
ham yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bobur o‘z asarida o‘sha davrda 
xalq ichida keng iste’molda bo‘lgan birikmalarni ham qo‘llagan. 
Quyida asarda vaqt konseptini birikmalar yordamida ifodalangan 
o‘rinlarining ba’zilarini tahlil qilishga urinamiz.

Vaqt konseptini birikmalar yordamida ifodalash
Ma’lumki, birikmalar ikki va undan ortiq so‘zlarning o‘zaro 

birikuvidan hosil bo‘ladi. Ular ma’lum grammatik vositalar  yorda-
mida ham, balki faqatgina ohang yordamida ham o‘zaro bog‘lanishi 
mumkin. Masalan, daftarning varog‘i, gazetani o‘qimoq, kitob haqida 
suhbatlashmoq kabi birikuvlarda so‘zlar o‘zaro kelishik, egalik 
qo‘shimchalari hamda ko‘makchilar yordamida bog‘langan. Sokin 
kuy,  chiroyli qiz, to‘satdan  kulmoq kabi birikuvlarda so‘zlar faqat 
ohang yordamida bog‘lanmoqda. Yana bog‘lanishning shunday turi 
borki, u izofa deb yuritiladi. Izofa o‘zbek tili uchun xos emas, asosan, 
arabiy hamda forsiy tillarda ko‘p uchraydi. Izofa mohiyatan o‘zbek 
tilidagi qaratqich-qaralmish munosabatiga o‘xshaydi.

Farz vaqti. Ushbu birlik asarda erta tong ma’nosini ifodalash 
uchun qo‘llangan bo‘lib [Bobur 2014, 476], asarda sakkiz marta 
ishlatilgan. N.Jiyanovaning fikriga ko‘ra esa asardagi farz vaqti 
birikmasi aslida fajr vaqti deb nomlangan bo‘lishi kerak [Jiyanova 
2012, 84]. N.Jiyanovaning fikricha, farz vaqti deyilganda ertalabgi 
bomdod vaqti hamda kunduzgi soat 1-2 orasi tushunilgan [Jiyanova 
2012, 84].

Farz vaqtidin namozi peshingacha urushurlar (414).
Naqora vaqti. Ushbu vaqt tun yarmiga to‘g‘ri keladi.                     

Bu yurttin naqora vaqti ko‘chub, chosht bo‘la Sangdaki ko‘talining 
tubig‘a tushub, namozi peshin andin ko‘chub, ko‘tal va ro‘dtin o‘tub, 
bir balandig‘a tushuldi (133).

Namozi bomdod.  Ushbu izofa asarda uchta joyda ishlatilgan.
Islomdagi besh mahal ado qilinadigan farz namozlaridan birinchisi 
hisoblandi.

Rapriy parganalaridin Jakiyn otliq pargana to‘g‘risida 
kemalarni yoqag‘a tortib, ul oxshom kemada-o‘q bo‘lduk. Andin 
subhdin burunroq kemalarni yurutub, orada namozi bomdodni 
o‘taduk  (210).

Namozi peshin. Ushbu izofa islom dinidagi ikkinchi ado 
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etiladigan namoz hisoblanadi hamda quyosh zavolga og‘gandan 
toki asr namozi vaqti kirguncha bo‘lgan muddatni aks ettiradi. Yil 
fasllariga qarab har xil vaqtni ifodalaydi. Namozi peshin izofasi 
“Boburnomada” ellik to‘qqiz  marta ishlatilgan. Bir  o‘rinda peshin 
namozi arabcha zuhur atamasi bilan ham ifodalangan:

Namozi peshin bo‘lub edikim, bir qo‘yni topib kelib, bir yerda 
tushub, o‘lturub, kabob qildilar (66).

Erta, namozi peshin Ita’vaning ollidag‘i suvning nari yuzidag‘i 
bog‘qa chiqib, Juunda g‘usl qilib, zuhr ado qildim, Namoz o‘tagan 
yerdin Ita’va sariroq kelib, ushbu bog‘ning daraxtlarining soyasida bir 
balandi ustidakim, suvg‘a mushrif edi, o‘lturub, yigitlarni sho‘xluqqa 
solduk (210).

Namozi shom. Bu izofa islom dinida to‘rtinchi bo‘lib 
ado etiladigan namoz turini ifodalab, quyosh botgandan to ellik 
minutgacha bo‘lgan vaqtni anglatadi. Namozi shom asarda o‘ttiz 
to‘qqiz marta ishlatilgan.

Kunlar g‘oyat qisqaliqqa ilgarigi kishi yorug‘ choqta havol 
ollig‘a keldilar, namozi shom, namozi xuftang‘acha el kela qoldi (111).

Namozi xuftan. Ushbu namoz islom dinida oxirgi ado 
etiladigan namoz turi hisoblanib, tun kirgandan boshlab ado qilinadi.
Bu izofa asarda jami o‘ttiz yetti marta qo‘llanilgan bo‘lib, o‘ttiz olti 
marta namozi xuftan, bir martagina namozi xufton tarzida uchraydi.

Namozi xuftan edi, kelib Xokon arig‘idin o‘tub, Raboti Ro‘zaq 
kentining yonig‘a tushuldi (58).

Savotidin yonib xeyli sargardonliq tortib, namozi xuftonda 
o‘rdug‘a kelduk (128).

Sunnat vaqti. Ushbu birikma asarda olti marta qo‘llanilgan 
bo‘lib, “Bobur ensiklopediyasi”da qayd etilishicha, “Boburnoma”da 
quyosh chiqishiga yaqin vaqt sunnat vaqti deb keltirilgan [Bobur 
2014, 476].

So‘g‘dning ulug‘ shohjo‘ylarig‘a qorong‘u kechada urunub, yo‘l 
iturub yuz tashvish bila tong otqonda Xoja Diydordin o‘tub, sunnat 
vaqtida Qorbug‘ pushtasig‘a yormoshtuk. Qorbug’ pushtasining 
shimolidin Xudak kentining oyog‘i bila Ilono‘ttini tuslab tebraduk (52).

Qurbon iydi. Bu kun ham yilda bir marta zulhijja oyining 
o‘ninchi kunida keladigan bayram va ayni vaqtida namoz nomini 
anglatib keladi. Asarda bir marta ishlatilgan.

Bizga qurbon iydi Shohruxiyada bo‘ldi (54).
Bir sut pishimi. Ushbu birikma o‘ziga xos birlik bo‘lib, asarda 

ikki marta ishlatilgan. Sut esa taxminan o‘n-o‘n besh minut oralig‘ida 
pishadi. Demak, ushbu vaqt birligi ham 10-15 minut oralig‘iga teng.
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Bir sut pishimig‘a yovuq darang qildi (85).
Qovun pishig‘i. Ushbu birikma yoz faslining iyul oyi vaqtini 

ifodalash uchun ishlatilgan.
Qovun pishig‘i edi (32).
Qilich sug‘urguncha fursat. Asarda bir marta ishlatilgan.
Qilichni boldog‘lamaydur erdim, qinida edi, qilich  sug‘ur-

g‘uncha fursat bo‘lmadi (112).
Ot minguncha fursat. Bir marta ishlatilgan.
Andin so‘ngra Humoyun bila Komron xabar topib, ot minguncha 

fursat bo‘lmadi, chuhralarig‘a ko‘tartib, shahr darvozasi bila ark 
darvozasi orasiga kelib, mulozamat qildilar (258).

Ikki namoz orasi. Ushbu birikma asarda o‘n ikki marta 
ishlatilgan bo‘lib, asosan, asr hamda shom namozi oralig‘idagi vaqt 
ifodalash uchun qo‘llangan.

Bhiraning yovug‘ida bir tirgaz otimi erdin ko‘proq guzar yo‘q 
edi, o‘zdurub o‘tar edilar, ikki namoz orasida kirgan suvlarni sayr qila 
otlandim (249).

Ikki o‘q otquncha fursat. Ushbu birikma asarda bir marta 
ishlatilgan bo‘lib, tez ma’nosida ishlatilgan. Sababi, bir o‘q otib, 
sadoqdan ikkinchi o‘qni olib mo‘ljallab otishga uzog‘i  bilan bir necha 
daqiqagina kerak bo‘ladi, xolos.

Yana Karimdod, Hudoydod turkman, bir o‘qkim shastimda edi, 
Tanbalning duvulg‘asig‘a o‘q ottim, yana sordoqqa ilik elittim, xon 
dodam bir sarsabz go‘shagir berib edi, ul chiqdi, toshlag‘ali hayfim 
keldi, yana sordoqqa solg‘ucha ikki o‘q otquncha fursat bo‘ldi ekin 
(112).

Oftob bir nayza chiqmoq. Ushbu birikma asarda uch marta 
ishlatilgan bo‘lib, quyosh chiqqandan so‘ng, taxminan, yarim soatni 
ifodalaydi.

Oftob bir nayza bo‘yi chiqib erdikim, Sanjiddara oyog‘ida kelib 
tushuldi (74). 

Zavol vaqti. Ushbu birikma asarda faqatgini bir marotaba 
ishlatilgan bo‘lib, quyoshning pastga qarab og‘a boshlash vaqtini 
ifodalaydi. Bu vaqt, taxminan, kunduzgi o‘n ikkilarga to‘g‘ri keladi. 

Zavol vaqtig‘acha munda ichildi (273).
Bundan tashqari asarda kecha tong otquncha, oftob tulunda, 

oftob chiq otlanib, oftob yoyila, oftob o‘lturur mahal, oftob chiqarida, 
tush vaqti, yarim kecha, namozi shom va namozi xuftan orasi, farz 
vaqtidin namozi peshingacha, oyning to‘rtida, muharram oyining 
g‘urrasida kabi ko‘plab birikmalar ishlatilgan.

Demak, asarda vaqt konseptini ifodalab kelgan birikmalardan 
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shunday xulosa qilish mumkinki, ular bevosita davr, din va millat 
bilan bog‘liq jarayonlar, holatlar narsa-predmetlar bilan uzviy bog‘liq. 
Hozir ham o‘zbek tilining ayrim shevalarida ularning aksariyati 
aynan ma’lum bir vaqtni ifodalash uchun qo‘llaniladi. 

Adabiyotlar
Бобур энциклопедияси. Тошкент:  Шарқ, 2014.
Ҳошимова, Д.  2014. Бобурнинг қиёслаш маҳорати.  Тошкент: Фан. 
Иброҳимов, А. 2006. Бобур девони тилидаги ўзлашма лексика.                       

Тошкент: Фан. 
Ибрагимов,  А.  2001. “Бобурнома”даги ҳиндча сўзлар тадқиқи: Филол. 

Фанлари номзоди.. дисс.: Тошкент. 
Жиянова Назокат. 2012. “Бобурнома”даги нумератив сўзлар.                            

Тошкент:  Тафаккур. 

The Concept оf Time in “Boburnoma”
Iroda Mamarajabova1

Abstract
In this article, the units representing the concept of time in the work 

of the great king and poet Zahiriddin Muhammad Babur "Boburnoma" 
are analyzed. The consept of "time"in the game is based on a number of 
criteria given.Opinions on the etymology of words denoting time in the 
"Boburnoma" also listed.Babur represented time with specific comparisons, 
and it he used different means to express.Time in the "Boburnoma"words 
that reflect the consept lexical development of the language, numeratives 
to illuminate the semantics,as well as ways of timing tried to classify.
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References
Bobur jenciklopedijasi. Toshkent:  Sharq, 2014.
Hoshimova, D.  2014. Boburning qijoslash mahorati.  Toshkent: Fan. 
Ibrohimov, A. 2006. Bobur devoni tilidagi uzlashma leksika.   Toshkent: Fan. 
Ibragimov,  A.  2001. “Boburnoma”dagi hindcha suzlar tadqiqi: Filol. Fanlari 

nomzodi.. diss.: Toshkent. 
Zhijanova Nazokat. 2012. “Boburnoma”dagi numerativ suzlar.  Toshkent:  Tafakkur. 

1Iroda F. Mamarajabova – Basic  Doctoral Student (PhD), Tashkent State University 
of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navo'i. 
E-mail: mamarajabovairoda5@gmail.com       
For citation:  Mamarajabova, I. F. 2021. “The Concept оf Time in “Boburnoma”. 
Uzbekistan: Language and Culture  1 (1): 119–123.  



ISSN 2181-922X                                                                                           124—131

Matbuot va nashriyot terminlari

Tog‘aymurod  Bekmurodov1

Abstrakt
Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi mavjud matbuot va nashriyot bilan 

bog‘liq terminlarning ma’nolari sharhlangan. Ulardagi yangi va chetdan 
kirib kelgan so‘zlar ma’nosi izohlangan. Milliy til boyligini ifoda etuvchi 
terminlarning ma’no xususiyatlari ko‘rib chiqilgan. Milliy matbuotchilik 
bilan bog'liq terminlarning kirib kelish tarixi yoritilgan. 

Kalit so‘zlar: reklama, jurnalist, muxbir, axboriy-huquqiy muno-
sabat, axborot, axborot balansi, axborot biznesi, axborot vositachisi, axborot 
shahri. 

Kirish
Ma’lumki, terminologiya deganda adabiy tilning mustaqil 

turi, ya’ni an’anaviy fan tili (fan, ilm yoki texnika tili) nazarda tutiladi. 
Fan tili umumadabiy tilning funksional sistemalaridan biri sifatida 
jonli so‘zlashuv tili va badiiy adabiyot tili tushunchalari bilan bir 
qatorda turadi. Demak, shu kungacha tilimizda mavjud bo‘lgan va 
paydo bo‘layotgan terminlar jamiyatimizning va boshqa sohalarning 
rivojlanish jarayoni bilan uzviy bog‘liq. Jamiyat rivojlanar ekan, unga 
poyma-poy ravishda terminologiya sohasi ham jadal taraqqiy etadi. 
Fan tili millatning umumadabiy tili asosida shakllanadi va rivojlanar 
ekan, uing poydevorini adabiy tilning leksikasi, so‘z yasalishi va 
grammatikasi tashkil qiladi.

Bugungi kunda zamonaviy axborot texnologiyalari 
rivojlangan davrda, ularga yondosh ravishda matbuotda 
ishlatiladigan terminlarning ham soni ortib va rivojlanib bormoqda. 
Jahon nashiriyoti rivojlanishi jarayonida shu sohaga kirib kelayotgan 
o‘zgarishlar tushunchalarni ifodalash uchun yangi terminlar yuzaga 
keladi.  Bunda asosiy vazifalardan biri shundaki, qabul qilinayotgan 
terminlarning uni anglatayotgan tushunchaga imkon qadar 
yaqinligini ta'minlashdir. Agar yangi iste’molga kirayotgan matbuot 
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va nashriyot terminlari u anglatayotgan tushunchaga qanchalik 
yaqin bo‘lsa, shunchalik iste’molga kirishi va o‘zlashtirishi oson 
bo‘lishi barchamizga yaxshi ayon, qolaversa, matbuot va nashriyot 
terminlarida rivojlangan davlatlar va unga yondosh mamlakatlar 
o‘rtasida integratsiya natijasida yangilanib, boyib boradi, terminlar 
tug‘ilaveradi. Bu jarayonni esa shu sohada ishlovchi yoki til va 
adabiyot sohasida faoliyat ko‘rsatayotgan mutaxassislar oldiga 
ma’lum bir vazifalarni qo‘yadi. Bu vazifalar bugungi kunda o‘z 
dolzarbligini yanada oshirib borayotgan sohalardan hisoblanadi. 
Bu kabi jarayonlar shu sohada ko‘proq ilmiy-tadqiqot ishlarini olib 
borish ehtiyojini yanada oshirmoqda. Biz shu o‘rinda terminologiya 
nima va u qanday vujudga kelishiga oid  mulohazalar yuritishni joiz 
deb topdik.

Terminlarni  tanlash va ma'no xususiyatlari
X.Xyuellning qayd etishiga ko‘ra, terminologiya muayyan 

fanga oid terminlar yoki texnika sohasida qo‘llanadigan so‘zlar 
yig‘indisidir. Biz terminlar ma’nosini anglash orqali ular 
ifodalaydigan tushunchalardan ham voqif bo‘lamiz. Yangi kirib 
kelayotgan turli sohadagi terminlarni izohlar ekanmiz ularning kelib 
chiqish tamoyillari va sabablarini ham ko‘rsatishga harakat qilamiz. 
Bu jarayon terminning tushunarliligini va eslab qolish osonligi 
darajasini oshiradi. Binobarin, xalqning terminlar yuzasidan kelib 
chiqadigan muammolarni bartaraf etishda terminning nomi va 
u anglatayotgan tushuncha o‘rtasidagi yaqinlik, bu terminning 
yashovchanligini darajasini orttiradi.

Shu ma’noda, bugungi kunda jahon matbuotida, xususan, 
O‘zbekistondagi matbuot yo‘nalishida faol iste’molda bo‘lgan 
terminlarga to‘xtalib, ularning mohiyatini ochib berishga harakat 
qilamiz.

Reklama (lot. reklamo – qichqirmoq) – tovarlarning sifati, 
ularni sotib olishdan koʻriladigan naf haqidagi axborot; bevosita 
yoki bilvosita foyda (daromad) olish maqsadida yuridik va 
jismoniy shaxslar yoki mahsulot toʻgʻrisida tarqatiladigan maxsus 
axborot hamda marketingning tarkibiy qismi hisoblanib, talab va 
isteʼmolchilar didining shakllanishiga taʼsir koʻrsatadi. Korxona 
imijini yaratish (uzoq davrli taʼsir koʻrsatish), joriy sotish hajmini 
koʻpaytirish (qisqa davrli taʼsir koʻrsatish), xaridorlarga nima 
sotib olishni va uni nima uchun sotib olish zarurligini hal qilishda 
yordamlashish va boshqa maqsadlarda olib boriladi. Reklamaning 
paydo boʻlish tarixi juda qadimiy bo‘lib, Yunoniston va Qadimgi 
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Rimda ogʻzaki va yozma maʼlumotlar uchraydi. Hozirgi shakldagi 
reklama esa ilk marta AQShda 19-asrning 2-yarmida birinchi 
reklama agentliklari faoliyat koʻrsatgan bu esa katta daromad keltira 
boshlagan. Dastlab yozma reklama xaridorlarni magazin va unda 
sotiladigan tovarlardan xabardor qilish vazifasini bajargan. Bu ish 
taxtalavha yozish va vitrinalar tashkil etish orqali amalga oshirilgan. 
Keyinchalik reklama potensial xaridorga nashrlar orqali murojaat 
shakliga aylandi – afishalar, kitoblar, jurnallar, gazetalarda axborot 
reklama eʼlonlari paydo boʻlib, reklama ishiga ommaviy axborot 
vositalari (matbuot, radio, televideniye, kino) jalb etildi.

Reklama bir necha vazifani bajaradi: 1) tovarlar va xizmatlar 
isteʼmolchilarini xabardor qilish, maʼlumot berish vazifasi – 
eʼlonlarida tovar va xizmatlarning sifati, ishonchliligi, ularni 
qoʻllash sohalari, ishlab chiqaruvchilari va sotib olish yoʻllari haqida 
maʼlumot beriladi; 2) ishontiruvchi – mavjud tovarga isteʼmolchi va 
xaridorlarlarning moyilligini oshirishga xizmat qiladi; 3) eslatuvchi 
– mavjud, ammo bir qadar unutilgan talabni, хaridorlarning oʻzlari 
uchun maʼlum boʻlgan tovarlarga munosabatni kengaytirishda 
muhim oʻrinda turadi.

Jurnalist – asosiy faoliyati jurnalistika bilan shug‘ullanish 
bo‘lgan, muhim faktlar, voqealar, odamlar, hodisalar haqidagi 
axborotni yig‘ish, qayta ishlash va uni auditoriyaga yetkazish orqali 
OAVni  axborot bilan to‘ldiruvchi kishi.   Jurnalistlar asosan publisistik 
faoliyatga yo‘nalgan bo'lib (kolumnistlar), ular o‘z oldiga ma'lum 
ijtimoiy fikrni shakllantirish, shuningdek, davlat hokimiyatining 
u yoki bu qaror va harakatlariga tahrirlovchi sifatida ta’sir qilish 
va nashr, radio yoki telekanal ta’sischilari belgilagan chegaralar 
doirasida jamiyat va davlat o‘rtasidagi vositachi bo‘lishni maqsad 
qiladi.

Muxbir – tahririyat tarkibida jurnalist sifatida xizmat qiluvchi 
xodim;

1) bevosita tahririyatda ishlamaydigan, ammo ommaviy 
axborot vositalarida muntazam ijodiy hamkorlik qiluvchi shaxs; 

2)  boshqa ommaviy axborot vositalarida chiqish uyushti-
ruvchi gazeta, jurnal, radio, televideniye tahririyati xodimi.

Axboriy-huquqiy munosabatlar
Axboriy-huquqiy munosabat – axboriy-huquqiy meʼyor bilan 

tartibga solingan axboriy ijtimoiy munosabat. Munosabat tomonlari 
axboriy-huquqiy meʼyor bilan belgilangan va kafolatlangan o‘zaro 
huquq va majburiyat tashuvchilari sifatida qatnashadi. Bu termin 
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matbuot yoki shunga yondosh sohalarda yoritilayotgan ma’lumotlar 
ma’lum bir huhuqiy me’yorlarga solingan holatda berilishini 
anglatuvchi termin hisoblanadi.

Axboriy-huquqiy munosabatlar matritsasi - (matritsa 
so‘zini izohlaydigan bo‘lsak,  matritsa (lot. matrix – bachadon) 
– 1) metallurgiyada – metallarga bosim bilan ishlov berishda 
qoʻllaniladigan shtamplarning ish qismi. Matritsa sirtida 
tayyorlanadigan buyum (detal)ning qiyofasiga mos botiq (yoki 
teshik) boʻladi. Ana shu botiq (yoki teshik)ga shtampning 
ikkinchi qismi – puanson kiradi. Matritsa yaxlit yoki qismlarga 
ajraladigan qilib yasalishi mumkin; 2) matbaada – harf, raqam 
yoki belgining tasviri tushirilgan metall plastinka yoki taxtacha 
(brusok). Matritsaning  shriftlar quyiladigan (qoʻlda  harf terishda 
ishlatiladigan literalarni quyish uchun), satr quyiladigan va harf 
quyiladigan xillari boʻladi.  Yuqori bosma qolipidan qoʻllangan 
karton yoki plastmassaga botirib tushirilgan chuqur nusxa ham 
matritsa deb ataladi. Bunday matritsadan stereotiplar yoki 
galvanostereotiplar hisoblanadi. Matritsaning xususiyati axboriy-
huquqiy munosabatga ko‘chganliginiko‘rish mumkin bo‘ladi. Bu 
sohalar o‘rtasida integratsiya jarayoniga yorqin misol bo‘ladi.

Qatorlari predmet sohalarida axborot jarayonlarini 
belgilovchi jadval: axborot, axborot resurslari, axborot mahsulotlari, 
axborot xizmatlarini izlash, olish va isteʼmol qilish; ularni ishlab 
chiqarish, uzatish va taqsimlash; axborot tizimlari, ularning 
tarmoqlari, ularni taʼminlash vositalarini yaratish va qo‘llash; 
axborot xavfsizligi mexanizmlarini yaratish va qo‘llash. Matritsa 
ustunlari huquq toifalarini ko‘rsatadi: huquq, huquqning cheklanishi, 
majburiyat, masʼuliyat. Qator va ustunlar kesishgan joyda ushbu 
huquq toifalarida axborot jarayonlarida paydo bo‘ladigan axborot 
munosabatlari ro‘yxatlari keltiriladi. Bu terminning mohiyatida shu 
kabi xususiyatlar  yotadi.

1. Axborot - taqdim etilish shaklidan qatʼi nazar shaxs, 
predmet, dalil, voqea, hodisa va jarayonlar haqidagi maʼlumotlar. 

2. Dalil, voqea, hodisa, predmet, jarayon kabi obyektlar 
haqidagi bilim (maʼlumotlar) hamda tushunchalar yoki buyruqlar. 

3.  Maʼlum xos matnda aniq maʼnoga ega boʼlgan tushuncha-
larni ichiga oluvchi dalil, voqea, hodisa, predmet, jarayon, taqdimot 
kabi obyektlar haqidagi bilim (maʼlumotlar).

4. Qiziqish uyg‘otishi mumkin bo‘lgan va saqlanishi va qayta 
ishlanishi lozim bo‘lgan jami dalil va maʼlumotlar. Kitob matni, ilmiy 
formulalar, bank hisob raqamidan foydalanish va to‘lovlar, dars 
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jadvali, o‘lchash majmualarining yer va fazo stantsiyasi o‘rtasidagi 
masofa to‘g‘risidagi xabarlar va h.k. axborot bo‘lishi mumkin. 
Hisoblash mashinasi ishi uchun zarur bo‘lgan axborot qayta 
ishlanishi lozim bo‘lgan maʼlumot va dasturdan iborat bo‘lib, dastur 
ushbu maʼlumotlar bilan nima va qaysi tartibda bajarilishi lozimligini 
belgilaydi (yoki foydalanuvchiga belgilash imkonini beradi). Аxborot 
nur, tovush va radio to‘lqinlari, elektr toki yoki kuchlanishi, magnit 
maydoni, qog‘ozdagi belgilar shaklida yaratilishi va tashilishi 
mumkin. Umuman olganda, xohlagan moddiy tuzilma yoki energiya 
oqimi axborotni tashishi mumkin. Аxborotdan foydalanish ko‘lamlari 
jamiyat rivojlanishi darajasini belgilaydi.

5. Turli obyektlarning o‘zaro ishlashida ro‘y beruvchi aks etish 
jarayonining aktiv harakatlarni taʼminlash uchun yaroqli natijalari. 
Shuningdek, birov, biror narsa to‘g‘risidagi maʼlumotlar.

6. Аks etgan xilma-xillik. Shu kabi xususiyatlarni o‘zida 
mujassamlashtiradi va matbuot yuzini ko‘radi.

Axborot bilan bog'liq terminlar izohi
Axborot balansi – (balans so‘zini izohlaydigan bo‘lsak, 

balans – biron-bir faoliyatning bir-birini muvozanatlashi lozim 
boʻlgan tomonlari (mas, daromadlar va xarajatlar) oʻrtasidagi 
nisbatlarning miqdoriy ifodasi. Iqtisodiyotda buxgalteriya balansi, 
ijtimoiy mahsulot balansi, savdo balansi, mehnat resurslari balansi, 
daromadlar va harajatlar balansi, toʻlov balansi va boshqa balanslar 
mavjud. Bu so‘zning xususiyati axborot so‘ziga moslashganini 
ko‘rishimiz mumkin) axborotning miqdor va sifat turlarining 
muayyan muvozanati. U axborot makonining uyg‘unlik holatini 
belgilaydi.

Axborot  biznesi - jamiyatning ish faoliyatidagi yangi yo‘nalish. 
U axborot bozorida savdo va oraliq vazifalarini amalga oshirish, 
shuningdek jamiyatni ommaviy axborotlashtirish vositalarini ishlab 
chiqarish, xizmat ko‘rsatish, ijaraga berish, sug‘urta qilish, moliyaviy 
va ish kuchi bilan taʼminlashlarni tashkil qilish bilan bogʼliq. Aynan 
shu kabi terminlar matbuotning kulminatsiyasi hisoblanadi. Bugungi 
kunda matbuot, biznes xususiyatini ham o‘zida yetarli darajada 
mujassamlashtirgan. Shu boisdan ham bunday terminlar yuzaga 
kelganligini ta'kidlashimiz mumkindir.

Axborot vositachisi – boshqa shaxs nomidan elektron 
hujjatlarni jo‘natuvchi, oluvchi yoki saqlovchi, yoki ushbu 
hujjatlarga nisbatan boshqa xizmatlar ko‘rsatuvchi shaxs. Berilgan 
ma’lumotlarni turli maqsadlarda turlicha yo‘llar bilan ta’minlashda 
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ishtirok etiladigan shaxga nisbatan aytiladi.
Axborot jarayonlari - axborotni yaratish, yig‘ish, ishlov berish, 

to‘plash, saqlash, izlash, tarqatish va isteʼmol qilish jarayonlari.
Hujjatlashtirilgan axborotni foydalanuvchi uchun yig‘ish, 

ishlov berish, to‘plash, saqlash, aktuallashtirish va taqdim etish 
jarayonlari. Bu termin matbuotda yoritilayotgan axborotlarning 
shakllanish jarayonini o‘zida shakllantiradi deyish mumkin.

Axborot makoni – elektron tarmoqlardan foydalangan holda 
paydo bo‘luvchi birlashgan elektron axborot makoni.

Axborot mulkdori – axborotga egalik qilish, undan foydalanish, 
tasarruf etish vakolatlarini qonuniy aktlarga muvofiq tarzda to‘la 
amalga oshiruvchi subyekt.  Аxborot resursiga egalik qilish, tasarruf 
etish va foydalanishning yuridik huquqiga ega bo‘lgan axborot 
munosabatlari subyekti. Аxborot resursiga egalik qilish, tasarruf 
etish va foydalanishning yuridik huquqiga ushbu axborot resursini 
meros qilib olgan shaxslar egadir. Kashfiyot, ixtiro, ilmiy-texnikaviy 
ishlanmalar, ratsionalizatorlikka oid takliflar va h.k. mualliflari 
o‘zlari manbai bo‘lgan axborotga egalik qilish, tasarruf etish va 
foydalanishning yuridik huquqiga ega.

Axborot shahri – iqtisodiyotning sanoatlashib bo‘lgan 
infratuzilmasiga ega shahar.  Unda  asosiy faoliyat turlariga bosh-
qarish, moliyaviy faoliyat, ilmiy tadqiqotlar, oliy taʼlim, madaniyat, 
axborot xizmatlari, OАV ish xizmatlari (reklama, maslahat, axborot 
va boshqa xizmatlari) kirib, ushbu faoliyat turlarida barcha 
ishlovchilarning yarmidan ko‘pi band bo‘ladi.

Bu kabi matbuot va unga aloqador bo‘lgan terminlar bugungi 
kunda O‘zbekistonda ham misli ko‘rilmagan darajada rivojlanib, 
xilma-xillikka erishganligini ko‘rish mumkin.

Xulosa
Xulosa o‘rnida shuni aytishimiz mumkinki, A.S.Gerdning 

mulohazasiga ko‘ra termin ilm-fan taraqqiyotining muayyan 
bosqichida mavjud tushunchalarning asosiy xususiyatlarini aniq 
va to‘laligicha aks ettiruvchi maxsus terminologik ma’noga ega 
tabiiy va sun’iy til birligi, ya’ni so‘z yoki so‘z birikmasidir.  Olimning 
fikrlaridan kelib chiqadigan bo‘lsak, qaysidir davlatda biron-bir 
soha o‘z taraqqiyotining cho‘qqisiga yetganda shu sohaga tegishli 
bo‘lgan terminlar, qolgan soha terminlaridan ko‘ra dominantalik 
chastotasini qo‘lga kiritadi. Bundan ko‘rinib turibdiki, iste’moldagi 
terminlarning darajasidan kelib chiqib, ma’lum bir davlatda qaysi 
soha ravnaq topganligini bilib olishimiz mumkin bo‘ladi. Demak, 
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matbuot va nashriyot terminlarining rivojlanishi yoki qaysidir 
ma’noda faolligining susayishi shu sohaning rivojlanish yoki 
rivojlanmayotganining dalili bo‘la oladi. Xalqqa va shu sohada 
faoliyat yuritayotgan xodimlar iste’moli uchun ehtiyojlar terminning 
yuzaga kelishida muhim omil hisoblanadi.

Hozirda matbuot va nashriyot sohasi yetarli darajada 
rivojlangan davlatlardan kirib kelayotgan uskunalar va xususiyatlar 
bilan birgalikda ularni anglatadigan terminlar ham kirib kelmoqda. 
Bunday terminlarni milliylashtirish yoki to‘g‘ridan to‘g‘ri qabul 
qilish juda katta mas’uliyatli vazifalardan biri hisoblanadi. Bu kabi 
masalalar bugungi kundagi mutaxassislarning oldida turgan muhim 
masalalardan biri sanaladi.
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Press and Publishing Terms

Togaymurod  Bekmurodov1

Abstract
This article explains the meaning of the existing terms of the Uzbek 

press and publications. They explain the meaning of new and foreign 
words. The semantic features of the terms expressing the richness of the 
national language are considered. The history of the introduction of terms 
related to the national press is highlighted.

Key words: advertising, journalist, correspondent, information and 
legal relations, information, information balance, information business, 
media, information city.
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Urf-odatni ifodalovchi realiyalar: 
asliyat va tarjima

Ziyoda Kasimova1

Abstrakt
Til va madaniyatning o‘zaro munosabati va aloqasini o‘rganish 

fanlararo muammo hisoblanadi. Mazkur muammoning yechimini bir necha 
fanlar doirasida hal qilish mumkin. Ulardan biri lingvokulturologiya bo‘lib, 
tilshunoslikning mustaqil yo‘nalishi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga 
keldi. Lingvokulturologiya tilshunoslik va madaniyatshunoslik kesishgan 
nuqtada shakllangan yangi sohadir. Lingvokulturologiya madaniyat va 
tilning o‘zaro aloqasini, tilda o‘z aksini topgan xalq madaniyatini tadqiq 
qiladi. 

Realiyalarda til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik yanada yaqqol 
ko‘zga tashlanadi: jamiyatning moddiy va ma’naviy hayotida yangi 
realiyalarning paydo bo‘lishi tilda shunga mos so‘zlarning paydo bo‘lishiga 
olib keladi. Realiyalarni ajratib turuvchi xususiyati ularning predmet-
narsa ma’nosiga ega bo‘lganligidandir. Bu leksik birliklar madaniyat bilan 
uzviy bog‘liq bo‘lib, til hodisasi sifatida jamiyat taraqqiyotidagi barcha 
o‘zgarishlarga tez javob qaytaradi; ular orasida – neologizmlar, arxaizmlar 
kabi realiyalarni farqlash mumkin. Bu realiyalarning har bir turi tarjimada 
alohida e’tiborni talab qiladi. Realiya bu moddiy mavjud bo‘lgan yoki 
hozir ham mavjud predmet-narsadir. Lug‘aviy izohlarga ko‘ra, realiya – 
“moddiy madaniyat narsalari”dir. Tilshunoslik va tarjimashunoslikda esa 
predmetlarni ifoda etuvchi so‘z va iboralar realiyalar deyiladi.

Kalit so’zlar: realiya, urf-odat ifodalovchi realiya, adekvat tarjima, 
transliteratsiya, izohlash, sharhlash, havola qilish.

Kirish
Ma’lum xalqqa xos va mansub boʻlgan predmet, 

tushuncha hamda hodisalarni ifodalaydigan realiyalar muallifga 
tasvirlanayotgan personajlarining moddiy-ma’naviy hayotini real, 
milliy shaklda bayon qilish imkoniyatini beradi, boshqacha qilib 
aytganda, bu soʻzlar asarning milliy xususiyatini belgilaydigan asosiy 

1Kasimova Ziyoda Movlon qizi – tayanch doktorant, O'zbekiston Milliy universiteti. 
E-pochta: kasimova_ziyoda1993@mail.ru
Iqtibos uchun:  Kasimova, Z. M. 2021.  “Urf-odatni ifodalovchi realiyalar: asliyat va 
tarjima".  O‘zbekiston: til va madaniyat 1 (1):   132–137. 

Uzbekistan: Language and  Culture                                                      2021/1(1)

132



vositalardan biri hisoblanadi.
Xalqlar turmush tushunchalarini anglatadigan bunday 

soʻzlarni tarjimada adekvat talqin etish original milliy xususiyatini 
oʻzga tilda qayta tiklashdek murakkab muammoning eng mas’uliyatli 
va oʻta mushkul masalalaridan hisoblanadi. Chunki bunday holda 
tarjimon oldida oʻz xalqi uchun notanish, nomlari ham tilda mavjud 
boʻlmagan predmet, tushuncha va hodisalarni toʻla-toʻkis yetkazib 
berish, yaxshi anglatish vazifasi koʻndalang turadi.

Mavjud ilmiy adabiyotlarda xalqlar turmush tarzini angla-
tadigan tushunchalarni qaysi vaqtlarda amaliy faoliyatning qanday 
sinalgan yoʻllari vositasida talqin etish lozimligi toʻg‘risida yagona fikr 
uchramaydi. Tarjima ijodiy jarayon boʻlgani uchun bunday yagona 
fikrning uchrashi ham qiyin. Biroq turli ilmiy-tanqidiy mulohaza va 
xulosalar tarjimonga ma’lum darajada yoʻl koʻrsatib turadi, ularning 
umumiy tasavvurini boyitib, uning amaliyotda yuz berishi mumkin 
boʻlgan har xil tasodifiy toʻsiqlarni mohirona yengish malakasini 
paydo qiladi.

Lingvokulturologiya, tarjimashunoslik, qiyosiy tilshunoslik, 
madaniyatshunoslik, etnolingvistikaga oid tadqiqotlarda tillararo 
va madaniyatlararo farqlarni o‘rganishda realiya terminidan 
foydalaniladi. Realiya madaniyatlar o‘rtasida asosiy farqlarni 
ko‘rsatadi, shuning uchun ham unga beriladigan ta’riflar turlichadir. 
[Xolmanova va b. 2018, 25]. 

Milliylikni ifodalovchi realiya birliklarini tarjimada
talqin etish masalasi
Milliylikni ifodalovchi realiya birliklarni tarjimada talqin 

etish masalasini amaliy jihatdan tahlil qilish lozim. Malakali 
tarjimon aksariyat hollarda muayyan matnda ishlatilgan xalqlar 
turmush tushunchalarini anglatadigan soʻzlar funksiyasini qayta 
tiklash masalasi bilan shug‘ullanadi. Bunda tarjimon originaldagi 
milliylikni – oʻzga xalq milliyligini tarjima tiliga mansub boʻlgan 
boshqa tushuncha bilan aralashtirib yubormasligi darkor. Asliyatda 
berilgan milliy ruh, aytaylik, bu Amerika xalqlari turmush tarziga 
oid soʻz boʻlsa, uni Osiyo xalqlari madaniyatiga oid tushuncha bilan 
bermaslik lozim, ya’ni originalni milliylashtirib qoʻymaslik shart.

Realiya birliklar tarjimasida tarjima tilida ularga har jihatdan 
mos, ayni paytda shu til normalari va madaniyatini hazm qiladigan 
vositalarni tanlash zarur. Bunday tushunchalar bir qator xalqlar 
tafakkurida ham ayni bir xil aks etishi mumkin. Masalan, oʻzaro yaqin 
boʻlgan xalqlar: oʻzbeklar va tojiklar, ruslar-ukrainlar-beloruslar, 
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olmonlar-inglizlar-gollandlar yoki kavkaz xalqlari kabi madaniy 
va iqtisodiy jihatdan yaqin xalqlarda koʻplab soʻzlar, tushunchalar, 
qarashlar, orzu-umidlar, xursandchilik va tashvishlar uyg‘unligi 
mavjud. Bu tillardan  oʻzaro oʻgirmalardagi milliy boʻyoqlar  uyg‘un-
ligi tarjimon uchun ayni muddaodir.

Shuningdek, milliy tushunchalar ifodasi uchun qoʻllanadigan 
soʻzlarning koʻpchiligi oʻzga tilga ham aynan muvofiq tushunchalar 
berishi mumkin. Jumladan, Amerika xalqi qoʻllaydigan kо’р soʻzlar 
va milliy ruhdagi tushunchalar jahon xalqlarining globallashuvi 
natijasida umummilliylik kasb etib bormoqda. Bu soʻzlar va iboralar 
jahon xalqlari lug‘atidan allaqachon mustahkam oʻrin egallagan. 
Xalqlar turmush tarzini keng ommalashtirishda televideniya, radio, 
kino va matbuotning roli beqiyosdir. Ushbu holatlar tarjimonga bir 
qator yengilliklar berishi tabiiy.

Bundan tashqari, u yoki bu xalq milliy tushunchalarini 
anglatadigan koʻpchilik soʻz va iboralarning ma’no va funksiyalari 
mamlakatlarning oʻzaro madaniy, siyosiy-iqtisodiy, savdo-sotiq 
kabi xilma-xil aloqalari natijasida bir qator xalqlarga, shu jumladan, 
tarjima tili sohiblariga ham tushunarli boʻlib qoladi. Tarjimonlar 
bunday soʻzlar va harakatlar uchun oʻz tillarida soʻz qidirib yurishlari 
shart emas, ularni transliteratsiya yoʻli bilan ham beraveradilar.

“Transliteratsiya”, ya’ni soʻzlarni tarjima qilmasdan originalda 
qanday talaffuz qilinsa, shunday qilib aytish yoki yozishdir [Salomov 
1983, 35].  Bu usul tarjimon uchun eng samarali usul boʻlib, 
asliyatning milliy bo’yog’ini, ya’ni tarixiy vaziyat hamda personajlar 
ijtimoiy muhitini siqiq holda qayta tiklaydi. Shuning uchun ham 
tarjimonlar bu usuldan oʻz faoliyatlarida unumli foydalanadilar.

Hozirgi kunda oʻzbek tili jahonning boy tillaridan biriga 
aylangan ekan, uni bu darajaga yetkazgan omillardan biri lug‘at 
tarkibidagi koʻpchilik oʻzga xalqlar urf-odatlarini anglatadigan 
soʻzlarning transliteratsiya usuli bilan qabul qilinib, tilning har 
qanday fikrni ifoda eta olish qobiliyatini oshirib yuborganligidir.

Tarjimada milliylikni aks ettirish usullari
Tarjimada milliylikni aks ettirish usullari haqida Sharq-u 

G‘arb olimlari koʻplab tajribalar oʻtkazgan va turli qonun-qoidalar 
yaratgan boʻlsalar-da, konkret asardagi milliy realiyalarni oʻgirishda 
doimo aniq bir koʻrsatma berib boʻlmaydi.

Hozirgi Sharq tillaridan G‘arb tillariga yoki aksincha qilingan 
tarjimalar tahlili jarayonida tarjimashunoslik fani oldida turgan 
muammolar, bir qator turmush tarzida koʻplab oʻxshashliklar 
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boʻlishidan tashqari, ularning san’atga, adabiyotga boʻlgan 
qarashlaridan ham uyg‘unlikni sezish mumkin.

Qadim-qadimdan davom etib kelayotgan quda-andalik 
an’analari, umumiy bozor, mehnat vositalari va shakllarining 
koʻplab oʻxshash tomonlari bor. Bularning hammasi birgalikda 
xalqlarimizning urf-odati, ma’naviy qarashlarida umumiy oʻxshash 
tomonlarini yaratgan. 

O‘zbek millati va o‘zbek xalqiga xos, o‘zbek madaniy hayotini 
ifodalovchi realiyalarning tarjimada rus tilida berilishi haqida so‘z 
yuritar ekanmiz, shuni ta’kidlash joizki, tarjimonlar ularni ifodalashda 
tarjimaning transliteratsiya usullaridan keng foydalanadilar. Quyida 
Аbdulla Qodiriy qalamiga mansub “O‘tkan kunlar” romanining 
o‘zbek tilidan rus tiliga qilingan tarjimasini tadqiq qilish asosida 
aniqlangan bir qator misollarni keltirib o‘tamiz:

O‘zbek madaniyatida chopon kiyim ustidan kiyiladigan, ichiga 
paxta solib qavilgan uzun milliy kiyim [O‘TIL 2008, 506] bo‘lib, 
muhim ahamiyatga ega. Chunki o‘zbeklarning ko‘pgina urf-odat 
va marosimlarida, xususan, beshik to‘yi, fotiha, aza marosimlarida 
choponning alohida vazifasi mavjud:

Бу қандай чопон? [Qodiriy 2004, 47]. Unashilganidan bexabar 
Otabek tomonidan aytilgan ushbu gapning tarjimasini ko‘ramiz:

Что это за халат? [Кадыри 2009, 53].
Rus tilining izohli lug‘atida халат so‘zi quyidagicha berilgan:
ХАЛАТ, -а, м. Домашняя или рабочая одежда, запахиваю-

щаяся или застегивающаяся сверху донизу [Ожегов, Шведова 
1935, 985]. 

Yuqoridagi tarjimada choponning ustki kiyim ekanligi 
hamda shakli asos qilib olingan, biroq oʻzbek milliy kiyimi oʻzining 
mohiyatini yoʻqotgan.

Hasanali nutqidan misol: Дунёдан чароғчисиз бораман 
[Qodiriy 2004, 47].

Ma’lumki, chiroq so’zi ko’chma ma’noda farzand yoki yaqin 
odam deganidir. O’zbek xalqida chirog‘ini yoqish, ya’ni marhumdan 
keyin uning uy-joyini obod qilib asrash [O‘TIL  2008, 493] kabi milliy 
tushuncha mavjud. Shu mazmundagi maqol ham bor: O‘g‘il yoqqan 
chiroqni qiz ham yoqar [O‘TIL  2008, 493]

Ruscha tarjimada:
А ни сына, ни дочери нет у меня [Абдулла Кадыри 2009, 

52].
Tarjimada ko’rinib turibdiki, farzandsizlik mohiyatan aks 

etgan, ammo marhumdan keyin uning uy-joyini obod qilib asrash 
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tushunchasi o‘z aksini topmagan.
O‘zbek urf-odatiga ko‘ra, kelinni yoki yangi tug‘ilgan 

bolani birinchi marta ko‘rishda yaqin kishilar, qarindosh-urug‘lar 
tomonidan beriladigan sovg‘a ko‘rmana deb ataladi. Asarning 
ruscha tarjimasida подарка tarzida ifodalangan bo‘lib, biror sabab 
bilan sovg‘a berish ma’nosi ochib berilgan, aynan kelinni yoki yangi 
tug‘ilgan bolani birinchi marta ko‘rishda beriladigan sovg‘a semasi 
to‘liq aks etmagan.

“O’tkan kunlar” asari tarjimasida milliy urf-odatlarni 
ifodalovchi realiya birliklar transliteratsiya (aynan ifodalash), 
izohlash va ekvivalent birliklar bilan ifodalash tamoyillari asosida 
tarjima qilingan: nisholda (нишалда), yor-yor (яр-яр), tavanxona 
(таванхана), suyunchi (суюнчи), bosh-oyog‘ kiyim (полная сарпа), 
o'g’ilmi yoki holva (мальчик или халва).

Xulosa
Deyarli ko'p o'rinlarda realiyalar muvaffaqiyatli tarjima 

qilingan bo'lsa-da, ba’zi o’rinlarda semantik jihatdan mos bo'lmagan 
tarjimalar ham uchraydi (choponning халат, hujraning комната, 
osh berishning угощение tarzda berilishi kabi). Bunday holatda 
realiya o'zining madaniy semasidan uzoqlashib, faqat vazifasiga 
ko’ra o’xshatilgan.

Realiyalarning ma’lum xalq madaniyatini ifodalovchi birliklar 
ekanligini inobatga olib, ularning asl mohiyatini tarjimada aks 
ettirish muhimdir. Buning uchun realiyalarni transliteratsiya qilib, 
ularning ma’no-mazmunini havola qilish, izohlash, sharhlash kabi 
usullardan foydalanilsa maqsadga muvofiq bo’ladi.

Adabiyotlar
Абдулла Кадири.  2009. Минувшие дни. Ташкент. 
Абдулла Қодирий. 2004. Ўткан кунлар. Тошкент.
Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилд.  Тошкент,  2008.
Саломов,  Ғ.  1983. Таржима ташвишлари. Тошкент.
Холманова, З., Саидахмедова, О., Нуруллаева, О.  2018. Лингвокултуро-

логияга оид тушунчалар тадқиқи. Тошкент.
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Realities Representing Tradition: 
Originality and Translation

Ziyoda Kasimova1

Abstract
Studying the relationship between language and culture is an 

interdisciplinary problem. The solution to this problem can be solved in 
several disciplines. One of them is cultural linguistics, which emerged as 
an independent branch of linguistics in the 1990s.  Cultural linguistics is 
a new field that has emerged at the intersection of linguistics and cultural 
studies. Cultural linguistics studies the relationship between culture and 
language, the culture of the people, reflected in the language.

In reality, the connection between language and culture becomes 
even clearer: the emergence of new realities in the material and spiritual 
life of society leads to the appearance of corresponding words in the 
language. A distinctive feature of realities is that they have a substantive 
meaning. These lexical units are inextricably linked with culture and, as a 
linguistic phenomenon, quickly respond to all changes in the development 
of society; among them are such realities as neologisms, historicisms, 
archaisms. Each of these realities requires special attention in translation. 
Reality is what exists or still exists.According to lexical definitions, reality 
is a “thing of material culture”. In linguistics and translation, words and 
phrases expressing objects are called realities.

Key words: realia, realiarepresenting tradition, adequate 
translation, transliteration, interpretation, reference, footnote.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-
ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        
etnografiya, madaniyat va ijtimoiy fanlar sohalarini qamrab olgan ilmiy jurnaldir. O‘zTM 
munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi            
ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 
din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at,            
etnologiya, etnografiya, antropologiyaga oid ilmiy yo‘nalishdagi maqolalar va   taqrizlar 
hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 
qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 
unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-
siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

Barcha qo‘lyozmalar tahririyatga muallif (mualliflar) haqidagi qisqacha ma’lumot 
bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman shrifti, 14 hajm, satr oralig‘i 1 interval, hoshiyalar 
chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar The Chicago Manual of Style, 16th Edition formatida shakllantiriladi. 
Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 
so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               
qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 
Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 
Taqriz formati: 1) sarlavha: kitob nomi, muallif (mualliflar), nashr qilingan                      

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 
muqova); 2) taqriz so‘ngida: taqrizchining F.I.O., ish joyi, pochta manzili.

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi – normal harflarda, to‘q bo‘yoqda, 16 hajm.
Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.
Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.
Maqola bo‘limlari sarlavhasi – to‘q bo‘yoqda, 14 hajm.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
Agar matn maqola muallifi tomonidan tarjima qilingan bo‘lsa, u holda “tarjima muallifniki” 
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shaklida beriladi.
Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.
Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.
Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.
Geografik nomlar tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.
Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi
Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.
Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish
Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

manbalar bir nechta bo‘lsa, ular nuqtali vergul (;) bilan ajratiladi. 
Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

VI. Qo‘lyozma (toshbosma) manbalar va nashr etilgan asarlar bibliografiyasi 
Bibliografiyada muallif yoki asar nomi satr boshidan, boshqa barcha qatorlari 

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar bibliografiyada o‘zbek lotin alifbosi tartibida ko‘rsatiladi.

VII.Qo‘lyozma va toshbosma manbalar bibliografiyasi
Qo‘lyozma yoki toshbosma manbalarni bibliografiyada o‘zi yozilgan grafikada              

berish maqsadga muvofiq. Lotin alifbosidagi transliteratsiyasini berish ham mumkin. 
Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       
(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

Xondamir. XV asr. Makorim ul-axloq. Qo‘lyozma: O‘zFASHI, № 742. 

VIII.1. Kitoblar uchun
Bibliografiyada:

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:
[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
bibliografiyada kitobning nashr yili o‘zbek lotin alifbosi harflari bilan ajratilib ko‘rsatiladi.
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik
                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  O‘zbek  adabiyotining  falsafiy  sarchashmalari.   Toshkent:
                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 
[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2011 (a), 99]
[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Ikki muallif tomonidan yozilgan kitobni bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Abdurahmonov, G‘anijon, Alibek Rustamov. 1984. Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  
                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:
[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdurahmonov,  Rustamov 1984, 52]

Agar kitobning uch va undan ortiq mualliflari bo‘lsa, bibliografiyada barcha 
mualliflarning ismlari to‘liq yoziladi. Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 
ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]
 [Vohidov va boshqalar 2010, 847]

Kitob yoki to‘plam maqolasini bibliografiyada berish tartibi:
Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya
                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 
                  mumtoz adabiyotshunosligi,  Olim To‘laboyev muharrirligida, 174–184. Toshkent:
                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 
Elektron kitobning bir nechta formati bo‘lsa, bibliografiyada foydalanilgan for-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 
ko‘rsatilishi lozim.

Elektron kitobni bibliografiyada berish:Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. 
Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Маматов  2018, 11]

Ikki muallif tomonidan yozilgan elektron kitobni bibliografiyada berish
tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet
                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 
                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun
Chop etilgan jurnal maqolasini bibliografiyada berish tartibi:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       
                 4: 3 – 8.  Toshkent. 

Matnda jurnal maqolasiga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:
Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-
ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 
http://dx.doi.org/ manzildir.

Elektron jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI
                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy
                  tillar 2:  246 – 253. doi: 10.36078/1596780051.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun
Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 
gazetasida chop etilgan maqolasida aytilganidek…); odatda, bunday manbalar umumiy           
adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 
asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 
maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada berish:
Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

Imomnazarov, Muhammadjon. 2005. “Jomiy “Xamsa” yozganmi?.” O‘zbekiston adabiyoti va
                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Imomnazarov 2005, 4]

Elektron gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasini bibliografiyada        
berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:
                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:
[Familiya nashr yili, sahifa raqami]
[Jabborov  2010, 17]

Maqola so‘ngida foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosi tartibida beriladi. 
Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 
chop etilgan grafikada yuqorida ko‘rsatilgan shaklda rasmiylashtirilishi, ikkinchi qismda 
esa barcha foydalanilgan adabiyotlar o‘zbek lotin alifbosida berilishi talab qilinadi. Misol 
uchun:

     Adabiyotlar
Баранов, Х.К. 1958. Aрабско – русский словарь. Москва: Наука.
 
     Adabiyotlar
Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 
Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-
lasidan ko‘rib olishingiz mumkin.
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 
linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 
logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 
ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 
studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 
expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 
not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 
Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          
articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 
research project announcements.

 
1. General
- Submission Guideline
1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 
submission should be made at least five months in advance of the proposed publication 
date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              
attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              
address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format
1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

single-spaced in 44 pagination with 1-inch margins.
2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.
3) Quotations are given in brackets in the text.
4) A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:
- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords;
- a list of references of no more than five (5) pages;
- tables and figures, if any.
5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:
- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).
- Closing: Book reviewer’s name, affiliation and postal address at the end.

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.



Level 1. Title Style (e.g. the first letter of each word upper case, except prepositions), 
Bold, and 14 point.

Level 2. Title Style, Italics, 14 Point.
Level 3. Modified “down” style (first letter upper case, or first letter of first two words if 

the first word is an article), Bold, and l2 point.
Level 4. Modified down style, Bold, 11 point.

3. Style and Usage
1) Translation
- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

notated with clarification of its original/published language and translator. Likewise,                
“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 
work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 
UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 
original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 
should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 
translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms
-  Place Names (foreign):
Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.
Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.
Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.
3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation
1) Block Quotations:
-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 
indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 
be entirely italicized.

5. Others
1) There is one space after sentence punctuation and not two.
2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.
3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format
The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-
thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 
The Chicago Manual of Style.

BOOK
Reference List (hanging indent):
Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 
         Has Evolved. New York: Penguin.
In Text Cite:
[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. The War: An Intimate History, 1941–
          1945. New York: Knopf.
In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]
For four or more authors, list all of the authors in the reference list; in the text, list only 

the first author, followed by et al. (“and others”):
[Barnes et al. 2010, 847]

Reference List (hanging indent) book chapter:
Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 
Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 
University of Chicago Press.

                 In Text Cite:
[Kelly 2010, 77]
Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:
Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 
Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 
John Boyer and Julius Kirshner, 33–46. Chicago: University of Chicago Press. 
Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 
(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:
            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY
If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

books consulted online, list a URL; include an access date only if one is required by your 
discipline. If no fixed page numbers are available, you can include a section title   or   a
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chapter or other number.

Reference List (hanging indent):
Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.
               In Text Cite:
               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):
Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/
founders      

               In Text Cite:
              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE
Article in a print journal

In the text, list the specific page numbers consulted, if any. In the reference 
list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):
Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 
             104:439–58. 
 In text cite:
[Weinstein 2009, 440]

Article in an online journal
Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 
If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 
discipline.

                Reference List (hanging indent):
Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 115:405–50. 
doi:10.1086/599247.

               In text cite:
            [Kossinets and Watts 2009, 411]

Article in a newspaper or popular magazine
Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

and Robert Pear noted in a New York Times article on February 27, 2010…”); they are 
commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-
sions of the citations. If you consulted the article online, include a URL; include an access 
date only if your discipline requires one. If no author is identified, begin the citation with 
the article title.
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Reference List (hanging indent):
Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.
                   In text cite:
                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):
Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.
com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:
              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 
July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-
tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 
to change, include an access date or, if available, a date that the site was last modified. In 
the absence of a date of publication, use the access date or last-modified date as the basis 
of the citation.

   Bibliography (hanging indent):
Google. 2009. “Google Privacy Policy.” Last modified March 11. http://www.google.com/

intl/en/privacypolicy.html.
                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):
McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 
               In text cite:
              [McDonald’s 2008]
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